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Аннотация
Сомун Бин с рождения видит духов и загробный мир. Больше всего на свете она хочет избавиться от этого проклятия. Но, когда мир живых оказывается под угрозой, ей приходится принять свою судьбу. Лишь так Бин сможет остановить десятую королеву ада, которая хочет единолично править мёртвыми. Единственный, кто может помочь Бин, – это Ынхо, её возлюбленный, лишившийся всех воспоминаний о ней. Они не виделись много лет, но случайная встреча пробуждает в нём забытые чувства. Удастся ли им противостоять тёмной королеве и спасти мир живых и мир мёртвых? Готова ли Бин смириться со своим истинным предназначением, о котором ей шепчут духи? Смогут ли влюблённые обрести счастье?
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Глава 1
Сказание о Змеином ущелье
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Кажется, в доме в Змеином ущелье правда что-то обитает.
Всякий раз, когда ветер колыхал висевшие в каждой комнате шёлковые занавески, они источали сильный аромат. Запах был настолько резким, что человек с худым лицом, скрытым под катом[1], всё больше хмурился.
Бледная кожа, бескровные губы, слишком хрупкое для мужчины сложение. Но в глазах словно жила буря. Они были бесконечно глубокими, и казалось, ветер в них никогда не утихнет.
Сомун Бин мягко коснулась рукояти Меча Четырёх Тигров[2], который скрывался в складках её мужского одеяния. Девушка осматривала богато украшенные комнаты, наполненный причудливыми цветами сад и людей, которые гуляли в нём, держа в руках чаши с напитками.
— …хоть новые силы и собираются вместе, это всего лишь кучка неопытных новичков. Разве могут сравняться они с самим верховным советником[3]? — раздалось из комнаты, скрытой за шёлковой занавеской.
Дом в Змеином ущелье — вторая резиденция верховного советника, у которого, как говорят, власти больше, чем у самого короля. Даже в темноте ночи это место сияет морем огней, поскольку многие приносят сюда серебро и золото, чтобы снискать расположение хозяина. Однако Сомун Бин пришла не в поисках власти и денег, принадлежащих живым.
Ш-ших!
Среди людей, сидящих в комнате за выпивкой, что-то прошуршало. Бин тут же замерла в коридоре возле открытой двери чанджимун[4]. А затем, опустившись на одно колено, заглянула в проём.
— …не потому ли я лично отправился к верховному советнику, чтобы подготовить местечко для сына?
В комнате собрались несколько гостей в роскошных одеяниях. Рядом с полным мужчиной, сидевшим посередине, протянулась длинная тень. Увидев её, Бин прищурилась. Пальцы тени коснулись жемчужных завязок ката на голове у мужчины.
Звяк, звяк.
Этот звук слышала только Бин.
У тени, касавшейся жемчужин на кате, так от восторга сверкали глаза.
«Ещё не время».
Бин, медленно дыша, оглядела комнату в поисках следов энергии. Сегодня она искала не эту тень. Однако раз здесь водится подобная нечисть, можно с уверенностью сказать, что появится и то, за чем пришла Бин.
То неизвестное, что обитает в Змеином ущелье.
— Давайте-ка выпьем вместе!
Мужчины с шумом подняли чаши. Когда их края с громким стуком столкнулись, сквозь выплеснувшуюся жидкость что-то мелькнуло. Длинная тонкая тень пробежала по ртам и шеям гостей.
Бин, увидев это, поднялась. Её взгляд устремился через комнату к двери на противоположной стороне. Там кто-то стоял. Другой человек, который, как и сама Бин, тайно подглядывал за происходящим.
— Господа, как вам напитки? Пришлись по душе? — кокетливо сказала кисэн[5], войдя в комнату, чтобы забрать пустые бутылки. Что-то заструилось по изгибу горлышка. Времени на раздумья не было.
Это оно.
Девушка вышла с пустыми бутылками в руках, и Бин двинулась за ней. Скользя подолом красной юбки по полу, кисэн пересекла коридор дома в Змеином ущелье. Она направлялась в дальнюю часть сада. Бин, идя следом, свернула за угол.
Бамс!
— Эй! Это ещё что…
Столкнувшись с выскочившим из-за угла мужчиной, Бин упала на пол. Она тут же подняла голову и поискала глазами кисэн, но той уже и след простыл.
— Я же из-за вас её упустил! — раздались слова, которые Бин сама собиралась сказать.
А когда она подняла голову, её взгляду предстало такое прекрасное лицо, что дыхание перехватило. Густые брови и изящные черты восхитили бы весь мир красотой. Поставь кто-то рядом вырезанный из нефрита цветок, тот бы склонил голову, почувствовав свою ничтожность, — такой безупречной казалась внешность мужчины. Незнакомец опустил голову и посмотрел на Бин, которая отшатнулась, когда он внезапно приблизился к ней.
— Вы видели?
— О ч-чём вы?! — вскрикнула Бин, сама не сознавая, что говорит.
Однако мужчина не отводил пристального взгляда, даже не думая отступать.
— Разве не вы подглядывали сквозь противоположную дверь? — Он подошёл ещё на шаг. — Так… неужели не видели?
От мужчины исходил еле уловимый аромат свежести. Так странно. Они всего лишь стояли лицом к лицу, но Бин хотелось спрятать глаза. Взгляд, который она не отводила, даже когда смотрела на тех, кто больше не был живым, остановился на мужчине, словно не зная, куда обратиться.
Ш-ших.
Бин почувствовала, как рука мужчины коснулась её пояса. От шока она громко крикнула:
— Что вы сейчас?!
— Если вас поймают с ним, будут неприятности. Не так ли?
— Когда вы успели?!
В руке мужчины оказался меч, который только что висел у Бин на поясе. Оружие, хоть и называлось мечом, не было особенно длинным, поэтому целиком скрывалось в складках одежды. Мужчина, сумевший его обнаружить, пристально смотрел на Бин.
— Верните немедленно! Зачем вам чужая вещь?!
— Вы же не живых пронзаете этим мечом, верно?
От слов незнакомца Бин слегка напряглась:
— Откуда вы знаете?..
— Это же Меч Четырёх Тигров, в который вложены год, месяц, день и час тигра. И всё ради получения тигриной энергии. Он создан для того, чтобы уничтожать злых духов, верно? Я однажды видел похожий меч.
Он отгоняет зло и привлекает удачу.
Изящные брови мужчины слегка поднялись:
— Конечно, вы знаете, что изготовление Меча Четырёх Тигров без государственного разрешения — нарушение закона.
Бин пристально посмотрела на мужчину:
— Чего вы хотите?
— А, так вы весьма понятливы. Мне это по душе.
— Просто отвечайте.
— Думаю, вы не обычный человек, раз носите с собой такое оружие. Вы тоже пёксага[6]?
— Тоже? — Бин слегка нахмурилась.
Мужчина достал из-за пазухи белый шёлковый веер, с шумом его развернул и ответил:
— А что? Я слишком красив, чтобы изгонять духов?
— Что за глупости вы…
Уголки глаз мужчины, гордо назвавшего себя красавцем, опустились.
— Верно. Честно говоря, я успешнее торгую лицом, чем изгоняю духов. Поэтому помогите мне.
— Что?
— Это резиденция верховного советника. Говорят, его сила столь велика, что он может сбить даже птицу в полёте[7]. А по вашему наряду не похоже, что вас сюда пригласили.
Мужчина долгим взглядом смерил потрёпанное одеяние Сомун Бин. Этот яркий наряд был самым достойным из всех, что у неё имелись, но по сравнению с платьями других гостей дома в Змеином ущелье, он казался совсем неприглядным.
— Но вы тоже одеты просто!.. — Бин, рассердившись, попыталась указать на наряд собеседника, но тут же потеряла дар речи.
Девушка думала, что на мужчине обычная одежда без украшений, но стоило присмотреться, как она увидела изящные облака, вышитые шёлковой нитью нефритового цвета. Детали тонкого рисунка можно было разглядеть лишь вблизи, и Бин даже не представляла, сколько труда потребовалось, чтобы создать подобные узоры.
— Теперь-то понимаете?
Бин огляделась. Времени на разговоры не было.
— Какой помощи вы от меня хотите? — ответила она раздражённо.
Однако мужчина только улыбнулся.
— Как я уже сказал, в изгнании злых духов я новичок. Хотел бы сопровождать вас в этом деле.
Бин цокнула языком, словно его слова показались ей абсурдными:
— Ха, вы хоть понимаете, о чём просите? Такая работа может испортить ваше прекрасное личико.
— Вы тоже считаете меня красивым? Выходит, глаза у вас на месте, а потому, уверен, вы и нечисть видите прекрасно.
— Что?
— Хватит вопросов. Идёмте. Не знаю, как вы, но я весьма занятой человек.
Бин только покачала головой. Похоже, если она возразит, спор и вправду никогда не закончится.
«Просто сумасшедший, которому повезло родиться красавцем», — подумала Бин и кивнула, словно показывая, что мужчина волен поступать, как ему захочется.
— Хорошо. Надеюсь, вы хоть что-то знаете об изгнании злых духов, так что не стану о вас беспокоиться. Можете следовать за мной, главное, не мешайте моей работе, — сказала Бин и отошла от собеседника.
Для начала нужно было понять, куда кисэн унесла бутылки.
— Раскиньте руки, — обратилась Бин к мужчине.
— Руки?
С непонимающем видом незнакомец всё же послушно исполнил просьбу. Скрывшись за широко раскинутыми руками мужчины, Бин вытащила из-за пазухи маленькую, ярко сверкающую катушку ниток.
Ш-шух.
Когда Бин схватила конец нити и закрутила её, блестящая катушка зависла в воздухе, словно живое существо, а затем отклонилась в сторону левого коридора. Глядя, как нить разматывается в руке, Бин кивнула:
— Это там.
Она быстро пошла по коридору.
— Меня что, сейчас использовали вместо ширмы? — усмехнулся незнакомец.
Разве можно так обращаться с самим Хён Ынхо? Если бы их кто-то видел, он был бы поражён.
«Ну, думаю, прежде всего нужно идти за этим человеком. К тому же у меня есть приказ от его величества».
Хён Ынхо широкими шагами последовал за Бин.

[image: ]

— Здесь…
Сомун Бин подняла голову. Конец размотавшейся нити не двигался.
Шу-у-у.
Лёгкий ветер, пришедший из Змеиного ущелья, коснулся щеки Бин. Безлунная ночь казалась темнее и тревожнее обычного. В отличие от многолюдного дома в Змеином ущелье, место, где стояла Бин, было совершенно тихим. Волнующие звуки музыки и сладкий, даже терпкий аромат полностью исчезли. Бин чувствовала, как дрожат висящие у неё на поясе призрачные бусины. Она напрягла руку, в которой держала Меч Четырёх Тигров.
— Что это такое? — стоявший рядом Ынхо увидел на поясе Бин нитку с разноцветными бусинами. Их странный блеск привлёк бы внимание любого.
— Зачем вам это знать? — ответила вопросом на вопрос Бин.
Но Ынхо только взмахнул веером и сказал:
— Разве можно так отвечать тому, кто хочет у вас учиться?
— Думаю, найдётся немало мест, где вам будут рады просто потому, что вы красивы. Зачем вам учиться подобному?
Ынхо пожал плечами.
— Я делаю это не потому, что хочу. Должно быть, бусины тоже как-то связаны с призраками?
— Они остаются после изгнания злых духов.
— Ого, будь вы генералом, носили бы на поясе головы убитых врагов!
— Обязательно говорить об этом именно так?
— Но вы ведь не станете отрицать, что я прав.
— Хватит. Просто закройте рот. С этой минуты нам надо быть крайне осторожными.
Бин взглянула на раскинувшийся перед ними пруд: растения в нём сгнили, вода пахла тухлятиной, а позади него стоял почти полностью разрушенный павильон. В отличие от процветающего дома в Змеином ущелье, это место выглядело так, словно было давно заброшено. Сверкающая нить тянулась через пруд до самого павильона.
Бин, собравшись с духом, пошла вперёд и остановилась перед воротами. Старые деревянные двери открылись со зловещим скрипом. Два человека шагнули в темноту. Павильон, где не было ни одного, даже крошечного, окна, в безлунную ночь наполнял ещё более глубокий мрак, чем тот, что царил снаружи. А затем носа коснулся сильный и очень знакомый запах.
«Что это? Кажется, я где-то уже ощущала такой запах».
Бин протянула руку и дотронулась до стены. Точнее, она думала, что там будет стена. Однако на ощупь поверхность оказалась слишком гладкой. Бин быстро достала из-за пазухи самоцвет. Стоило слегка дохнуть на камень, как он засиял, и в его тусклом свете ясно показались они.
— Это ещё что такое?! — вырвался удивлённый вскрик у стоящего рядом Ынхо.
Бин, побледнев, посмотрела на стеклянную стену павильона. Точнее, перед ними находился огромный резервуар, который образовывал стену здания. И он был заполнен золотистой жидкостью.
Детёныши змеи.
Внутри резервуар казался совершенно чёрным, и можно было увидеть лишь причудливо переплетённые хвосты и головы змеёнышей, чьи размеры вряд ли превышали длину человеческого предплечья.
Бин ахнула и отшатнулась. Самоцвет, который она держала в руке, покатился по полу.
— Вы в порядке? — Ынхо подошёл к ней.
Лучики от самоцвета, ещё скользившие по стеклу, пару раз осветили узоры, которые образовали змеёныши, а затем всё снова погрузилось во тьму. Бин успела увидеть только пузырьки воздуха, поднимавшиеся к поверхности золотистой жидкости.
— А! — коротко вскрикнула она.
Только теперь Бин догадалась, что за запах стоял в павильоне. Жидкость, заполняющая резервуар, и детёныши змеи внутри его. Бин окинула огромный сосуд растерянным взглядом.
— Змеиная настойка…
Как только она всё поняла, к горлу подступила тошнота. Весь этот павильон — огромная бутылка для настойки из змей. После её слов Ынхо тоже понял, что перед ними.
— Напиток в доме в Змеином ущелье…
Каждый там держал в руке чашу с золотистой жидкостью. Оказывается, ощущения людей, которые, словно муравьи, собрались в этом месте, чтобы заполучить хоть немного власти, будоражила змеиная настойка.
У Бин закружилась голова. Создатель павильона и резервуара был не призраком, а человеком из плоти и крови, но злоба, которая ощущалась вокруг, казалась гораздо гуще той, что исходила от злых духов.
— Тут везде змеиная настойка.
Чтобы её приготовить, нужно поместить змею в бутылку с крепким алкоголем и закрыть крышкой, но не наглухо. Секрет рецепта — оставить отверстие, чтобы змея могла дышать. Так она проживёт немного дольше, продолжая выплёвывать яд до самой своей смерти.
От этих мыслей на Бин нахлынуло отвращение. С трудом подавив тошноту, она подняла глаза.
— Неужели кто-то правда способен на подобное?
— Что вы собираетесь делать? — спросил Ынхо.
Вместо ответа Бин достала из кармана амулет:
— Думаю, первым делом нужно очистить это место от злой энергии, ею здесь всё пропитано.
Бин приложила амулет к центру стенки резервуара.
Бух.
Стекло слегка задрожало. Бин проследила за вибрацией.
— Стойте!.. — Прежде чем Ынхо успел продолжить, послышался громкий удар.
Бабах!
Его взгляд встретился с ярко-алыми глазами, которые смотрели изнутри резервуара. Змея снова с силой врезалась всем телом в стеклянную стену.
Трах!
С громким треском стекло разлетелось на куски, и на Бин хлынула жидкость, не дав ей ни мгновения, чтобы увернуться. Змеиная настойка облила её с ног до головы.
— Уа-а-а!
Скользкие, мокрые твари кишели вокруг, опутывая руки и ноги Бин. Дыхание перехватило от пара, идущего от змей, и алкоголя, настолько крепкого, что он обжигал. Бин с трудом обнажила Меч Четырёх Тигров и принялась разрубать тела змеёнышей на части.
Вжих!
Всё лицо Бин покрывала то ли настойка, то ли кровь. Она практически ничего не видела. А мурашки, бегущие по всему телу, никак не утихали. Бин наугад размахивала мечом до тех пор, пока ощущение, что змеи обвивают её тело, не ушло.
— Ху-ух, хух… — Тяжело дыша, Бин огляделась. — Как вы?
Повсюду была кровь. Тут и там валялись разрубленные змеиные тела, а пол был залит алкоголем, перемешанным с кровью. Хвост одного из змеёнышей вздрогнул и тут же обмяк.
— В-всё в порядке, — послышался голос Ынхо. Нефритовое одеяние мужчины насквозь пропиталось спиртом и змеиной кровью.
Когда Бин шагнула проверить, есть ли здесь ещё кто живой, позади неё послышался голос:
— Сестрица…
Бин замерла. Из темноты вдруг появилась маленькая ножка в чистом белом носочке, обмотанном ленточкой. Бин растерялась. К ней вышел мальчик в погребальном одеянии. Его волосы украшала лента тэнги[8], а лицо было прекрасным и светлым.
— Сестрица, это я. Это я.
Разве могла она не узнать его голос?
— Хван?.. — назвала Бин имя, которое никогда не произносила с того дня.
Сомун Хван. Имя младшего брата, который погиб по её вине.
— Верно, это я, Хван. Я Хван.
Рука, в которой Бин держала меч, ослабела. А её глаза, устремлённые на стоящего в темноте ребёнка, заволокла печаль.
— Хван, почему ты здесь? Я ведь столько молилась, чтобы ты попал в хорошее место… — Голос Бин задрожал.
— Сестрица, тебе не жаль меня?
На ясные глаза ребёнка навернулись слёзы. Во взгляде читалась обида.
— Сестрица, пойдём же со мной.
Мальчик протянул белоснежную, без единой капли крови руку. На детском личике была написана жалость.
— Хван, Хван.
Как же часто Сомун Бин думала о том, что младший брат не умер бы, если бы не она! Её ладонь накрыла протянутую руку. Тут же по всему телу разошлось ощущение холода, словно она прикоснулась ко льду.
— Идём, раз ты меня зовёшь, — пробормотала Бин, тупо глядя в пустоту.
Ынхо, заметив это, воскликнул:
— Что случилось?..
Казалось, что-то полностью овладело Бин. Ынхо стиснул зубы. Он даже предположить не мог, что дойдёт до подобного. Он собирался просто осмотреть дом в Змеином ущелье, чтобы понять, есть ли здесь что-то нечистое.
— Послушайте!
Ынхо сжал плечо Бин, но его голос не достиг её ушей. Он попытался хоть как-то вытащить Бин из мира иллюзий, но обратившиеся в призраков змеи уже ползли вверх по его ногам. Каждая часть тела Ынхо, к которой они прикасались, пылала, словно от огня. Он срывал с себя призрачных змей руками, но этого было недостаточно.
— И амулеты, которые дал мне Джину, закончились…
Призрачные змеи обвили всё тело Ынхо. Он крикнул Бин:
— Эй! Прошу, опомнитесь!
Однако слова тут же заглушили змеи, которые волной накрыли его с ног до головы. Внутри их клубка скрылся нефритовый рукав Ынхо, а потом и вся его протянутая рука.
«Нет!»
Из-за энергии, исходящей от призрачных змей, Ынхо покинули силы, но начавший уже затуманиваться взгляд вдруг уловил чёрную тень.
«Кто это?..»
Больше думать он не мог. Последним, что запомнил Ынхо, прежде чем погрузиться в глубокую тьму, была тень, приблизившаяся к безучастно стоявшей Бин.
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Блеск.
Красные серьги, выглядывающие из-под длинных чёрных волос, ярко сияли даже в темноте.
— Тц.
Тень, слегка цокнув языком, посмотрела на Сомун Бин:
— Уходи.
Призрак, принявший вид маленького мальчика, тут же закричал:
— Не хочу! Не хочу! Не хочу!
Но стоило тени слегка взмахнуть рукой, как крик, который, казалось, мог разорвать барабанные перепонки, мгновенно стих.
Бин растерянно смотрела на опустевшее место. Всё, что осталось вокруг неё, — это почти разрушенный павильон, осколки стекла и лужи настойки на полу. Через дыры в стенах проникал ветер.
— Что?..
Наконец Бин пришла в себя и увидела чёрные, похожие на вороньи крылья волосы. Когда развевающиеся на ветру пряди скользнули рядом с её лицом, она разглядела профиль мужчины, которого никогда раньше не встречала. Бледный незнакомец хмуро смотрел на неё. Длинные ресницы отбрасывали тени на его белые щёки. С первого взгляда было ясно, что это необычный человек. Подол чёрного одеяния мужчины всколыхнулся.
— Вы наконец пришли в себя? — раздался незнакомый голос.
Тело Бин качнулось вперёд, и мужчина притянул её за плечи к себе, пристально глядя ей в глаза, а затем отпустил, удовлетворённый увиденным.
— Ху-ух…
Когда Бин наконец смогла глубоко вдохнуть, лёгкие наполнил холодный ночной воздух. Только сейчас вспомнив кое-что важное, она подбежала к куче змеиных трупов и вытащила оттуда безвольное тело Ынхо.
Мужчина в чёрном одеянии оглядел мёртвых змеёнышей, казалось, ничуть не удивляясь этому зрелищу. Затем он украдкой бросил взгляд на Бин и лежащего без сознания Ынхо.
— Судя по вашему виду, вы пришли сюда изгонять злых духов, но зачем же бросаться на верную смерть? — Голос мужчины словно шелестел. Он напоминал звук ветра, кружащегося зимой меж ветвей деревьев. — Опоздай я хоть немного, и вы бы перешли реку Самдочхон[9].
На безжизненном лице мужчины застыло странное выражение.
— С-спасибо…
— Увидев у вас Меч Четырёх Тигров, я решил, что вы неплохо изгоняете злых духов.
Он вытащил пробку из бутылки, которую достал из-за пазухи, и брызнул что-то на змеиные трупы. Как только жидкость коснулась их, тела тут же растаяли и исчезли. В похожих на стекло глазах мужчины читалась скука. Казалось, он занят утомительным делом и вот-вот тяжело вздохнёт.
— Итак, чем отплатите за вашу жизнь и жизнь этого человека?
Мужчина повернулся к Бин и пристально разглядывал её. Ей казалось, что каждый волосок на теле встал дыбом. Бин покрепче сжала Меч Четырёх Тигров.
Это точно необычный человек. Нет, человек ли он вообще?
— Чего вы хотите? — дрожащим голосом спросила Бин.
Мужчина медленно подошёл к ней:
— Разве вы не видели то, чего не должны были видеть? К тому же это место находится в моём ведомстве.
Ведомство.
Слово напомнило Бин о могущественном верховном советнике. Здесь его резиденция. Выходит, мужчина перед ней — человек верховного советника?
— Говорят, у мёртвых нет ушей, чтобы что-то услышать, и нет рта, чтобы об этом рассказать. Тон мужчины был вежливым, а вот суть его слов — нет. Он имел в виду, что, даже если они двое погибнут здесь, снаружи никто об этом не узнает. Бин обнажила Меч Четырёх Тигров. Она не знала, как долго сумеет продержаться, но, если ей повезёт отрубить противнику руку и ногу, она сможет сбежать. Мужчина, казалось, прочитал мысли Бин и лениво проговорил:
— Меч, который не несёт смерть, ничего для меня не значит, сонби[10].
Ш-шух.
Их взгляды встретились. Мужчина стоял слишком близко. Казалось, Бин могла разглядеть даже кровеносные сосуды под его бледной кожей. Длинные волосы, наполовину закрывавшие лицо, ярко-красные серьги — всё это было каким-то нереальным. Возможно, именно такой облик приняла бы смерть, обернись она человеком. Как только Бин подумала об этом, её охватило странное чувство дежавю. Такая же мысль появлялась у неё и раньше. Но когда же?
— Кто вы такой?..
Длинные волосы мужчины развевались на ветру. Даже тьма, окружавшая их со всех сторон, казалась светлой по сравнению с ними. Он подбирал слова, чтобы ответить на вопрос Бин, отыскивая подходящий вариант из десятков тысяч возможных.
— Как знать. Считайте меня тем, кто одной ногой стоит в этом мире, а другой — в загробном. — Мужчина говорил монотонно, без какой-либо интонации.
Глаза Бин округлились. Она была уверена, что слышала такой ответ и прежде. В тот же миг в голове, словно молния, вспыхнуло воспоминание:
«Прошу, только спасите его. Я отдам что угодно, только сохраните ему жизнь!» — Это плакала сама Бин, склоняя голову, когда-то в прошлом. Тогда она молила что есть силы, чтобы защитить самого дорогого ей человека.
Выражение лица мужчины в тот день было таким же, как и сейчас. Он безразлично смотрел на Бин, когда она лежала и плакала, умоляя спасти чужую жизнь. Этот взгляд говорил, что для его обладателя ничто в мире не имеет значения.
Бин, хватаясь за подол черного одеяния, снова и снова низко склоняла голову. В конце концов мужчина исполнил её желание. Возможно, для него это была всего лишь мимолётная прихоть.
«Взамен я заберу у него все воспоминания, которые связаны с тобой».
«Хорошо…»
Бин была готова отдать любые воспоминания в обмен на его жизнь, пожертвовать любовью, лишь бы этот человек остался в живых.
Мужчина спас её любимого и вместе с тем запечатал все его воспоминания, связанные с Сомун Бин. Из-за этого её жизнь превратилась в хаос, но Бин ни разу не пожалела о своём решении. Потому что даже в самые трудные времена знание, что она смогла защитить любимого, служило ей единственной поддержкой.
— Пхарё[11], — произнесла Бин.
Лицо мужчины тут же окаменело. Затем в его глазах промелькнуло изумление, словно он не мог поверить своим ушам, вслед за ним — отрицание. И наконец в них вспыхнул пламенный гнев.
Хвать!
Большая ладонь мужчины стиснула шею Бин. Девушка повисла над полом.
— Откуда какому-то человеку известно моё имя?
Бин, которая изо всех сил пыталась вырваться из его рук, с трудом выдавила тонким голосом:
— Это же вы… ответили на мой зов?
От её слов мужчина замер. Он ослабил хватку, и Бин, воспользовавшись моментом, высвободилась. Кашляя, она упала перед ним на колени.
— Говоришь, я ответил на твой зов?
Бин медленно поднялась и посмотрела ему в глаза:
— Разве вы не помните того ребёнка, который видел мир живых и мертвых, как и вы?
Мужчина непонимающе уставился на Бин.
— Это ведь вы исполнили моё желание. Я просила вас спасти человека, который чуть не умер, потому что был одержим призраками.
— Ты просила спасти чью-то жизнь?
— Да… А вы тогда забрали взамен его воспоминания.
Услышав последние слова Бин, мужчина выдохнул, словно наконец-то вспомнил. Он снова оглядел её лицо так, будто видел впервые. Холодные глаза на мгновение сверкнули.
— Пхарё, вы ведь и тогда ответили, что вы — «тот, кто одной ногой стоит в этом мире, а другой — в загробном», когда я спросила, кто вы.
Когда Бин опять назвала его по имени, Пхарё слегка наклонил голову влево.
— Давненько ко мне никто так не обращался. Точно помню, что была маленькая девочка, умолявшая меня о какой-то чепухе… — Он окинул Бин взглядом сверху вниз. — А ты выглядишь и ведёшь себя не так, как в детстве.
При этих словах Бин оглядела свою одежду. На ней был мужской наряд.
— Думаю, такое одеяние лучше всего подходит, чтобы изгонять призраков.
Пхарё медленно осмотрел лицо Бин. Смелая маленькая девочка с красной лентой тэнги успела вырасти и выбрала свой путь — стала изгонять злых духов. Конечно, вряд ли она сделала это по собственной воле. Даже Пхарё, хоть и не был человеком, прекрасно знал, что люди, рождённые с даром видеть призраков, могли заниматься только чем-то подобным.
— И как же с тобой поступить?
Конечно, следовало просто убить её. Эта девушка знала, как он выглядит и его имя, знала, кто он такой. Но Пхарё почему-то колебался.
— Вы и сейчас спасли мне жизнь, Пхарё? Если бы вы не вмешались, призраки овладели бы мной и я бы уже умерла. Вы ведь зачем-то вытащили меня из мира иллюзий…
— Вижу, ты собираешь призрачные бусины, — сказал Пхарё, увидев нить на поясе Бин.
— Я слышала, что, если собрать сто восемь призрачных бусин, можно вернуться к своей изначальной судьбе. Я решила попробовать всё, что в моих силах, потому и иду по пути изгоняющей духов. Когда я соберу достаточно бусин, то постараюсь жить, как обычный человек.
— Честно говоря, не думал, что ты проживёшь так долго. Поэтому я совершенно забыл о твоём существовании.
Пхарё наклонился и сунул руку в кучу тонкой змеиной кожи, которая осталась от трупов. Она с хрустом рвалась и рассыпалась.
— Пусть прожитое тобой время будет причиной, по которой я сегодня оставлю тебя в живых.
Прежде чем Бин успела ответить, Пхарё вложил в её руку то, что только что поднял с пола.
— Тебе удалось выжить — это весьма похвально. Потому вот тебе мой подарок.
Бин посмотрела на кроваво-красную бусину в своей ладони. Это была призрачная бусина, появившаяся после изгнания змеёнышей.
— Возможно, мы будем друг другу полезны. Если согласишься, приходи ко мне.
— Это значит?.. — Бин посмотрела на Пхарё.
— Я могу помочь тебе изгонять злых духов. Безусловно, и я хотел бы тебя кое о чём попросить.
Немного поколебавшись, Бин тихо спросила:
— Хотите сказать… я сумею вам чем-то помочь?
— Конечно, если тебе удастся меня найти.
Пхарё посмотрел на ночное небо, в котором не было ни луны, ни звёзд.
— Ты получила призрачную бусину, которую так желала, а теперь уходи. Лучше тебе покинуть это место и не оглядываться.
— Что? Что вы имеете в виду?
Пхарё приподнял руку. Длинное чёрное одеяние струилось, развеваясь на ветру. Он мельком взглянул на Бин.
— Это значит…
Вспышка!
Вдруг полыхнул яркий свет, а затем раздался гром, который разнёсся по небу, чуть отстав от вспышки. Бин, испугавшись, едва успела прикрыть лицо рукавами. Однако почти тут же ощутила жар и подняла голову:
— Ч-что?..
Она увидела, как огонь от удара молнии пожирает павильон, словно обезумевшее чудовище. Пламя поднималось вокруг, освещая лицо Пхарё, но его выражение оставалось таким же, как раньше. Безучастным.
— Это значит, что я собираюсь разрушить здесь всё. Поэтому беги, пока можешь.
Ш-шух!
Подул ветер и понёс искры к лесу возле пруда.
Вспышка!
Молния ударила снова, на этот раз поразив главное здание дома в Змеином ущелье. Вдалеке послышались крики. Бин испуганно посмотрела туда, где стоял Пхарё, но он уже исчез, словно испарился.
Вспых!
Пламя быстро охватило великолепный дом. Бин видела, как люди выбегали наружу, напуганные шумными раскатами грома и разгорающимся огнём.
— А-а-а!
— Тушите огонь! Тушите! — закричал чей-то голос, но его никто не услышал.
Пламя мгновенно охватило всё вокруг, и спастись за главным павильоном дома в Змеином ущелье оказалось невозможно.
«Выходит, нужно выбежать за пределы поместья?..» — Бин, размышляя, закусила губу.
— Сюда! Сюда!
Она увидела, как слуги машут гостям, показывая путь к спасению. Бин взглянула на лежащего без сознания Ынхо.
— Как же быть с ним?..
Неизвестно, кто он и откуда вообще взялся, но помощи от него не было никакой. Вот только оставить его умирать Бин не могла.
«Когда меня захватила иллюзия призрачных змей, я слышала вдалеке его голос, он требовал прийти в себя».
Она никак не могла понять, почему он взялся за эту работу, даже не умея толком изгонять злых духов. Но первым делом нужно было спасти их жизни.
— Потом обязательно вернёте мне долг, — сказав это, Бин с трудом взвалила Ынхо себе на плечо.
Получилось лишь наполовину. Он был намного крупнее Бин, его ноги волочились по земле, но другого выхода не оставалось. Бин посмотрела на лицо мужчины, бессильно висящего на её плече. Длинные ресницы, плотно закрытые глаза.
— Почему… — Бин моргнула.
Странно. Прежде она этого не замечала, но, когда увидела своего спутника с закрытыми глазами, в памяти словно бы возник чей-то образ.
— Быть не может!.. — Бин помотала головой.
Она едва шла, изо всех сил таща мужчину, но вдруг в ушах раздался голос:
— Ынхо! Хён Ынхо!
Услышав крик, Бин внезапно замерла.
«Почему я слышу здесь это имя?..»
Она не могла произнести ни слова. Хотя всё вокруг охватило пламя, Бин его не замечала. Она посмотрела на того, кто выкрикивал имя.
— Хён Ынхо!
Взгляд незнакомца, продолжавшего громко звать, встретился со взглядом Бин, его глаза тут же округлились. Он, быстро подбежав к ней, посмотрел в лицо человека, которого она несла на плече.
— Ынхо! Что произошло?
— Ынхо?.. — Бин побледнела.
Она ещё раз взглянула на мужчину, которого сама несла. И только теперь поняла причину охватившего её дежавю. Бин даже представить не могла, что они встретятся, поэтому спрятала его образ в самый дальний уголок своей памяти.
«Бин».
Каким стал опрятный юноша из её воспоминаний, повзрослев?
— Вот оно что… Наверняка именно таким.
Хён Ынхо.
Жених Сомун Бин, Хён Ынхо.
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— Матушка ро́дная! Госпожа!
Когда Сомун Бин переступила ограждающую верёвку и вошла в сад, к ней подбежала служанка Самволь с испуганным лицом.
— Что это? — запаниковала она, увидев кровь на лице Бин.
Та лишь покачала головой.
— Всё в порядке. Она не моя.
— Что? К-какое счастье! Вы нигде не ранены? А что с вашей одеждой? И куда делся ваш кат? Вы словно вернулись с войны! — продолжала Самволь, но Бин только слегка махнула рукой.
— Просто… Просто сегодня изгонять духов было тяжелее обычного.
— Больше такого не должно… — Самволь собиралась было сказать что-то ещё, но закрыла рот.
Она только поставила корзину с одеждой рядом с севшей на пол Бин.
— Первым делом я приготовлю воду, чтобы вы могли помыться.
Бин едва кивнула. Только теперь рука, в которой она держала Меч Четырёх Тигров, расслабилась. Бин сжимала его так крепко, что на ладони отпечатался узор рукояти. Она глубоко вздохнула. Стоило закрыть глаза, как перед ней представало его лицо. На плече Бин до сих пор чувствовала его вес. В ушах звучало знакомое имя, которое она вновь услышала. И никогда не забудет.
— Хён Ынхо…
Три слога, которые камнем легли на душу Бин. Она и представить не могла, что они встретятся именно так.
— Я-то думала, что сумею навсегда забыть его.
Бин опустила голову. Так странно. Всё произошедшее было очень странным. Она сотни раз представляла себе, как посмотрит на него и что скажет, если они увидятся снова. Хотя выражения лица и слова были всегда разные, одно оставалось неизменным. Бин думала, что как только увидит Хён Ынхо, то тут же его узнает. А как же иначе? Ведь ради него она пожертвовала воспоминаниями и жизнью. Ей казалось, что она отыщет его даже в огромной толпе.
— Ха-а… — невесёлый смех сорвался с губ Бин.
Она видела его так близко, но всё равно не смогла узнать в мужчине перед ней своего жениха.
Конечно, прошло уже несколько лет. Они шли разными путями, и многое изменилось, а ещё…
— До сих пор он жил, вообще не помня обо мне.
Поэтому нынешний Хён Ынхо отличается от того, кто живёт в памяти Сомун Бин. Другой человек, наполненный другими воспоминаниями, изменённый временем.
Сегодня Бин всем телом ощутила значение этих слов, которые разумом понимала, но в полной мере осознать не могла. Интонации, взгляд, повзрослевшие лицо и фигура — всё было не таким, как в её воспоминаниях.
— Вот как… Теперь его правда не существует, Хён Ынхо из моих воспоминаний.
Бин оглядела сад. Когда здесь распускались цветы, они любовались ими вместе, а в день, когда шёл первый снег, тайно оставляли его перед дверями друг друга. Что бы ни случалось с Сомун Бин, рядом всегда был Хён Ынхо.
«Бин».
Она растерянно смотрела на то место, где стоял юный Хён Ынхо из её воспоминаний. Иногда он приносил купленные на торговой улице закуски, иногда — сезонные цветы, а иногда — небольшие украшения.
— Мой жених…
Бин бессознательно прикоснулась к кисточкам, которые висели рядом с призрачными бусинами. Их тоже когда-то купил для неё Ынхо, а теперь они старые и изношенные. Подарок, у которого остался только получатель, а дарителя больше не было.
Бин вспомнила, каким она видела Хён Ынхо сегодня. Холодные глаза и фигура взрослого мужчины.
— Кажется, теперь вправду пора его отпустить…
Подумав об этом, Бин осознала, что до сих пор цеплялась за него.
— Госпожа, ванна готова.
Услышав слова Самволь, Бин вошла в дом. Служанка помогла ей снять мужскую одежду.
— Кстати, вы слышали?
— О чём?
Вопрос Бин заставил Самволь немного поколебаться, а затем она сказала:
— Говорят, юный господин Ынхо получил должность шестого королевского секретаря и возвращается в столицу.
Кап.
Капля воды, упавшая с ресниц Бин, была слишком похожа на слезинку.
— Эх, опять я сказала не то. Ведь его семья уже несколько лет не говорит о браке. — Самволь опустила голову, показывая, что повела себя легкомысленно.
— Шестой секретарь?
— Что? А, да-да. Так говорят тамошние слуги. Он совсем молод, а уже получил такую высокую должность! Даже слуги в клане Хён ходят задрав носы.
— Вот как. — Бин, сказав только это, закрыла глаза.
А затем услышала, как Самволь, какое-то время понаблюдав за ней, вышла, чтобы Бин могла побыть одна.
Шестой королевский секретарь.
Ынхо всё отдалялся от неё. Туда, где она не сможет его настичь.
— Наши пути совсем разошлись.
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Солнце уже начало садиться за рекой, окрашивая широкое небо в алый цвет.
Хён Ынхо понял, что ему снится сон. Он видел, как листья огромного дерева, стоящего в устье реки, покачиваются от дуновения ветра.
— Я могу помочь вам? — Эти слова произнёс он сам, только более молодой, в котором ещё оставалось что-то мальчишеское. Когда же это было?
Перед юным Хён Ынхо кто-то стоял. Меж зелёных листьев виднелся подол красной юбки и размытый профиль девушки.
Ынхо видел самого себя — ожидавшего, какой ответ сорвётся с плотно сжатых губ, но подобной сцены не было в его памяти. Кто же это? К несчастью, во сне нельзя было разглядеть лица. Но чувства юного Хён Ынхо, который ждал ответа, ощущались с невероятной ясностью.
Дрожащие руки, колотящееся сердце.
«Прошу, скажи, что я могу помочь. Я буду счастлив, если сделаю хоть что-то, пусть и совсем немногое…» — бормотал юный Хён Ынхо шёпотом, подобным дуновению ветра.
Конечно, девушка, стоящая перед ним, не могла его услышать. Вот её губы дрогнули, но в этот миг…
— Хён Ынхо!
Громкий окрик пронзил уши Ынхо. Чья-то рука схватила его за плечо, и он распахнул глаза.
— Наконец-то ты очнулся!
Ынхо с трудом сфокусировал взгляд и увидел знакомое лицо.
— Джину?..
— Ну, раз меня ты узнаёшь, вижу, что с тобой всё в порядке.
— Что всё это зна… Ыкх.
Когда Ынхо попытался встать, с его губ сорвался стон. Только теперь он почувствовал, что всё тело пульсирует от боли. Джину быстро уложил Ынхо обратно.
— Не делай резких движений. Ты, скорее всего, не в лучшей форме, — сказал Джину.
Сам он тоже выглядел не особо хорошо. Одежда и волосы были так растрёпаны, словно Джину только что с кем-то дрался. А ещё на нём тут и там виднелись следы копоти, и от него пахло огнём.
— Что случилось? — спросил Ынхо.
Джину, словно удивлённый, что тот ничего не помнит, ответил вопросом на вопрос:
— Это с тобой что случилось? Не вынеси тебя на спине неизвестный сонби, ты вообще мог бы погибнуть.
— Погибнуть?..
— В доме в Змеином ущелье внезапно начался пожар. В него ударила молния.
— Пожар? Молния? — нахмурился Ынхо.
— Неудивительно, что ты не знаешь. Ты ведь уже был без сознания.
— Хочешь сказать… меня спас тот сонби?
— Да.
Услышав ответ Джину, Ынхо только молча моргнул. Он вспомнил лицо, которое увидел в доме в Змеином ущелье. Вспомнил фигуру, которая, казалось, могла сломаться от малейшего прикосновения, слабую улыбку и затуманенный взгляд.
— Ты спросил его имя?
Джину покачал головой.
— На это не было времени. Да и не думаю, что сонби собирался представиться. Он передал тебя мне и сразу исчез.
— А то, что мы искали?
Джину ухмыльнулся и достал из-за пазухи небольшую книжицу:
— Совсем без добычи мы всё-таки не ушли. Я последовал за слугами и нашёл учётную книгу дома в Змеином ущелье. В ней записаны все, кто был там, сколько они заплатили и что получили взамен.
От слов Джину глаза Ынхо сверкнули:
— Теперь мы точно узнаем, кто из тайных приспешников верховного советника глубоко пустил корни в королевском дворе!
— Вот, постарайся этим придать его величеству немного сил, шестой секретарь Хён Ынхо.
Шестой королевский секретарь.
Хён Ынхо слышал, что назначение его на эту должность вызвало недовольство. Но молодой король Ли Хви, который с детства дружил с Хён Ынхо, остался непреклонен. Настолько большие ожидания связывал он с Ынхо.
— Так что? Почему ты был в таком виде? — ещё раз спросил Джину.
Его слова заставили Хён Ынхо вспомнить произошедшее.
— Кажется, верховный советник… потянулся к вещам за гранью человеческого мира.
— За гранью человеческого мира?
Ынхо кратко рассказал о змеях и настойке, что они обнаружили в павильоне позади дома в Змеином ущелье.
— Этот сонби тоже умеет изгонять духов, как и ты. Благодаря ему я обо всём узнал.
— Умеет изгонять духов? Но я впервые его видел. Неужели в столице есть пёксага, с которым я незнаком?
— Ты его не знаешь? Странно. Этот человек не показался мне шарлатаном.
Ынхо беспокоило, что он даже не узнал имя того, кому обязан жизнью.
— Ну, если так суждено, вы где-нибудь встретитесь снова.
— Суждено…
Ынхо тихонько вздохнул. Снаружи послышался голос слуги:
— Юный господин, вы кашляли?
При этих словах Ынхо и Джину переглянулись. О том, что они побывали в доме в Змеином ущелье, и о том, что они там видели, не должен был узнать никто посторонний. Ынхо сделал знак глазами, и Джину быстро открыл дверь:
— Что случилось? Сегодня Ынхо вызвали во дворец, и он ушёл рано утром. Я ненадолго зашёл забрать кое-что из вещей.
Слуга, узнав Джину, склонил голову:
— Так это вы, юный господин Джину. Да, хорошо. Так и передам госпоже.
Джину кивнул и закрыл дверь. Ынхо снова вздохнул, а Джину покачал головой:
— Почему матушка ищет тебя в такой час?
— Всё потому, что в последнее время она только и делает, что разыскивает повсюду подходящую для меня пару.
— Пару? У тебя ведь уже есть невеста, разве нет? Точно, как, ты говорил, её зовут?
Ынхо не сразу смог вспомнить имя. Пришлось хорошенько покопаться в памяти, чтобы выудить его оттуда.
— Сомун… Бин. Точно, так её звали.
Услышав ответ Ынхо, Джину удивлённо спросил:
— Погоди-ка, твоя невеста — дочь клана Сомун?
— А что?
— Ха-а, тогда я прекрасно понимаю, почему госпожа так себя ведёт.
— И почему же?
— Ты не особо интересуешься слухами, но о клане Сомун говорят, что в нём рождаются люди с недоброй судьбой. И даже была пора, когда члены этой семьи умирали друг за другом.
— Правда?
— Да. Хм, думаю, лет пять назад. Насколько мне известно. И слуги, и члены клана умирали один за другим, и в конце концов даже мальчик, который должен был со временем возглавить род Сомун, внезапно скончался совсем ещё маленьким.
— Мальчик?.. Младший брат юной госпожи Сомун?
— Должно быть. Говорят, после его смерти люди из клана Сомун даже перестали выходить на улицу.
— В самом деле?..
На лице Ынхо было такое выражение, словно он слышал об этом впервые, и Джину цокнул языком.
— Ха-а, понимаю, что невеста тебя совсем не интересует, но это как-то слишком. Разве можно о таком не знать?
— По сути, о той помолвке уже почти забыли. После смерти дедушки, который о ней договорился, ни наша семья, ни семья Сомун не поднимали эту тему.
В клане Сомун не могли не знать, что свахи обивают порог клана Хён. Однако разговора о женитьбе они не заводили.
Джину, потирая подбородок, сказал:
— Как бы лучше выразиться? Кажется, этот клан всё же знает своё место.
Своё место.
Эти слова заставили Ынхо нахмуриться. По непонятной причине они испортили ему настроение.
— Ты ведь поднялся до должности шестого секретаря и будешь теперь помогать его величеству. Чтобы девушка могла стать твоей супругой, её семья тоже должна обладать хоть каким-то влиянием, не так ли? С этой точки зрения, твоя матушка всё правильно делает.
Ынхо ничего не ответил, лишь сильнее нахмурил брови. Он был уверен, что и сам так думал. Брачные договорённости, заключённые старшими родственниками для своих детей, не имеют большого значения. Да и ситуация развивалась так, будто помолвки и вовсе не было. И когда Ынхо покинул дом, чтобы подготовиться к экзамену на должность госслужащего, и когда сдал его и получил место чиновника, и даже сейчас, когда вернулся в столицу, назначенный шестым королевским секретарём, он ни разу не вспоминал о своей помолвке.
Невеста-тень, лица которой Ынхо никогда не видел… Какой у неё голос, какие глаза, как она двигается и улыбается? Он ни разу не задумывался об этом всерьёз. И не понимал, почему сейчас его вдруг это заинтересовало.
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— Говорят, вчера в Змеином ущелье случился большой пожар, — тихо проговорил сансон[12].
В королевские покои проникал холодный утренний воздух. Сансон ещё ниже склонил голову. Человек, переодевавшийся за занавеской, услышав новость, казалось, на мгновение о чём-то задумался:
— В Змеином ущелье, значит…
Придворные дамы медленно подняли занавеску. Из-за неё показался король, одетый в парадный наряд. Сансон опустил голову ещё ниже.
— Кажется, тесть осуществляет всё, что задумывает, — произнёс король холодно.
— Похоже, что так, ваше величество.
Ли Хви, правитель страны, окинул взором тёмное рассветное небо. Королевская мантия тяжело давила на его плечи, как бы говоря, что он занимает не своё место.
— Позовите шестого секретаря. Кажется, я должен услышать всё от него лично.
— Как прикажете.
После ответа сансона Хви тихо вздохнул. Трон короля — вершина власти, на которой бы хотел оказаться каждый. Однако в случае Хви правильнее было бы сказать, что сама жизнь усадила его на это место. Конечно, в его венах течёт кровь королевской семьи, но он из боковой ветви. Его очередь наследования была так далеко, что он и мечтать не мог о том, чтобы стать королём. Однако после женитьбы на единственной дочери верховного советника Хан Гильджона ход его жизни полностью переменился.
Поначалу ходило много разговоров. Единственная дочь самого верховного советника выходит замуж не за принца или потомка прямой королевской линии, а за кого-то из далёкой боковой ветви. Все только и говорили, что совершенно не понимают, что это значит. Но Хви обо всём догадался сразу же, как только впервые взглянул в круглые прекрасные глаза Хан Чхэрён, дочери Хан Гильджона.
«Я рождена, чтобы стать королевой», — сказала она.
Хви впервые видел, чтобы глаза девочки, которой едва исполнилось десять, так ярко сияли.
Есть два способа стать королевой. Первый — оказаться избранницей короля, а второй — каким-то образом сделать королём своего супруга. Хан Гильджон и его дочь Чхэрён выбрали второй путь. Когда Хви женился на Чхэрён, он понял, что клан Хан во что бы то ни стало возведёт его на королевский престол.
Меньше чем через год после женитьбы Хви наследный принц заболел и умер. Другие принцы тоже внезапно скончались, даже не получив официального титула наследника.
«Пусть наследник выйдет вперёд и внемлет воле прошлого короля!»
В конце концов очередь дошла и до Хви. Он до сих пор ясно помнил, как люди шептались, не умрёт ли он следующим.
«Это яд!» — прошептал Хви стоявшему рядом с ним Хён Ынхо.
Яд, от которого невозможно отказаться.
Хви отчётливо помнил, как во время коронации Хан Чхэрён стояла с ним рядом в церемониальном облачении. Юная девушка с круглыми глазами и нежным взглядом, закутанная в несколько слоёв красных, синих и золотых одежд.
Выстроившиеся в ряд на каменной площади чиновники в унисон шептались, что высокий лоб и сияющее лицо Чхэрён идеально подходят королеве. Хви казалось, что для некоторых важнее не то, что он сам стал королем, а то, что его жена — теперь королева.
Король Ли Хви и королева Хан Чхэрён.
Хан Чхэрён, королева этой страны и единственная дочь Хан Гильджона. Поэтому Хви, конечно, относился к Чхэрён как к королеве, но не видел в ней своей супруги. Два года назад, когда Чхэрён родила мальчика, разве не беспокойство стало первым чувством Хви?
Было много разговоров о том, что для законного сына короля и королевы нужно непременно провести церемонию назначения его наследником. Но это значило бы дать верховному советнику крылья. Старик, который служил трём королям, а теперь достиг положения тестя правителя, и без того контролировал королевский двор. Ясно как день, что случится, если он станет ещё и дедушкой законного наследника.
Именно великолепное политическое чутьё верховного советника возвело Хви на королевский престол. Но, если ребёнок Чхэрён станет законным наследником, нужды в Хви больше не будет. Ни к чему оставлять его на королевском троне, когда туда может взойти наследник из клана Хан.
Вступление на престол наследника, воспитанного в клане Хан, а также регентство над ним.
— Оставить всё так я не могу… — Хви закусил губу. Пусть и по воле верховного советника, но сейчас солнцем этой страны был он сам.
В этот момент стоявший позади сансон осторожно заговорил:
— Говорят, шестой секретарь явился по делу о Змеином ущелье. Как с ним поступить?
— Пусть войдёт.
Дверь бесшумно открылась. Стоявший за ней Хён Ынхо поклонился и вошёл. Только он мог встречаться с королём один на один. Хви оглядел Ынхо:
— Ты сильно пострадал.
Ынхо, услышав, как Хви обратился к нему, единожды склонил голову. Когда они были наедине, Хви обращался с Ынхо менее формально. Точно так же, как в детстве, во время учёбы.
— Ваше величество.
— Ну что, каково это — вернуться в столицу?
— Я безгранично рад вернуться туда, где правит мой король, подобный безбрежным рекам и морям.
— Хотел вызвать тебя раньше, но вокруг слишком много любопытных глаз.
— Вы вызвали меня как раз вовремя.
— Надеюсь, ты будешь мне помогать.
— Ваше величество, ваша милость безгранична.
Хви заговорил о том, что случилось в доме в Змеином ущелье.
— О пожаре я уже слышал от сансона.
— И почему молния ударила именно в тот миг? Возможно, это тоже одна из уловок верховного советника. Но, к счастью, нам удалось заполучить список с именами тех, кто бывал в доме в Змеином ущелье.
Ынхо передал книгу Хви.
— Список, значит.
— До сих пор мы не знали, как далеко закинул сети верховный советник, но этот список содержит подробную информацию о тех, кто захаживал в дом в Змеином ущелье, о том, что они приносили, и об услугах, которые получили взамен. С помощью него мы сможем расставить свои сети. А они, словно рыба, попадутся в них.
Хви взглянул на Ынхо:
— Надеюсь, ты сумеешь обезглавить эту рыбу.
— Конечно, ваше величество, — ответил Ынхо, и его глаза вдруг словно выцвели.
Хви прекрасно знал этот взгляд. Ынхо был готов уничтожить любого, кто не шёл по праведному пути. Он был великодушен к слабым, но хладнокровен с сильными. Хви даже немного завидовал этой черте Хён Ынхо. Потому и вызвал его первым делом, как взошёл на трон, назначив своим помощником.
— Кроме того, выяснились обстоятельства, которые заставляют полагать, что верховный советник связался с чем-то недобрым.
— Недобрым?
— Да, пока мне не о чем официально доложить вам, но ни в коем случае не ослабляйте бдительность, ваше величество.
Хви коснулся лба.
— В последнее время в столице одно за другим происходят странные события. А в Квансангаме[13] говорят, что и звёзды движутся странно. Что-то определённо происходит. Просто мы не знаем, что именно.
— Скоро фестиваль Фонарей Лотоса, не так ли? Если что-то и случится, то, вероятно, как раз тогда. Ваше величество, вы ведь выйдете из дворца, чтобы встретиться с народом?
— Верно.
— Поэтому мы проведём расследование, чтобы во время фестиваля не возникло проблем.
Хви кивнул. Снаружи раздался голос сансона:
— Ваше величество, прибыла её высочество королева.
От этих слов лицо Хви окаменело. Ынхо встал и перешёл на другое место. В тот же миг дверь беззвучно открылась.
— Ваше величество, ваша верная супруга пришла, чтобы приветствовать вас этим утром, — раздался нежный голос, сопровождаемый звуком мягких шагов.
Однако то, что королева посмела открыть дверь и войти без позволения короля, ясно показывало, что её истинная натура очень далека от мягкости внешнего облика. Ынхо, опустив голову, заговорил первым:
— Ваше высочество королева, всё ли благополучно у вас? Я шестой королевский секретарь Хён Ынхо.
Он тут же почувствовал на себе пронизывающий взгляд. Другие бесконечно хвалили Чхэрён, называя её доброй и сострадательной королевой. Говорили, что с юных лет она была бережлива и всё отдавала людям. А раз королева — такая чудесная женщина, во дворце настанет мир.
Всё так и было. Чхэрён ни разу не повела себя неподобающе. Однако Ынхо она напоминала дикую кошку, готовящуюся к прыжку. Он ощущал исходящее от Чхэрён напряжение хищника, который копил силы, чтобы вскоре прикончить врага одним махом.
— А-а, так это тот самый молодой слуга, любимец его величества. Придворные дамы часто о вас говорят, поэтому и мне было весьма любопытно.
В ответ на слова Чхэрён Ынхо несколько раз склонил голову, проявляя уважение:
— Я буду чрезвычайно рад, если до ушей вашего высочества дойдут только хорошие слухи.
Слова Ынхо вызвали у Чхэрён смешок.
— Видимо, его величество назначил вас секретарём, поскольку вы говорите только приятные вещи.
Королева, король, Хён Ынхо.
Энергии трёх человек беззвучно переплелись в комнате. В голосе Хви сквозила неловкость, когда он проговорил:
— Ваше высочество, вы ведь слышали, что во второй резиденции верховного советника вспыхнул пожар?
Чхэрён слегка наклонила голову:
— Пока не слышала, ваше величество. Я всё время провожу за стенами дворца, так откуда мне в подробностях знать, что происходит снаружи? — Затем она продолжила, как и подобает скромной и добродетельной королеве: — Но я признательна, что ваше величество так заботится обо мне, рассказывая, что случилось с моим отцом. Поскольку пожар вспыхнул не в главном доме, а лишь во второй резиденции, не думаю, что мне следует об этом беспокоиться. Полагаю, отец рассудил так же, потому и не рассказал мне обо всём лично. Однако меня как вашу супругу тревожит, что покой вашего величества был нарушен.
— Вас не интересует собственный отец или вы просто притворяетесь? — сказал Хви.
Чхэрён только тихонько рассмеялась:
— В мире королевы существует лишь её супруг король. Конечно, отец даровал мне жизнь, но разве не ваше величество даёт мне всё остальное? Поскольку мой отец уже получил ваших благодеяний в изобилии, не думаю, что мне следует беспокоиться.
Слушая слова Чхэрён, которые не противоречили ни закону, ни морали, Ынхо про себя цокнул языком. Понятно, почему Хви чувствовал себя неуютно из-за поведения супруги.
— Поскольку вы пришли так рано, я решил, что до вашего высочества также дошли разговоры о верховном советнике.
— Скорее я собиралась поговорить о предстоящем празднике Ветра, Облаков и Дождя.
— Времени пока в избытке, неужели нам уже есть о чём говорить? Ваше высочество, вы заглядываете невообразимо далеко.
— Я подумала, что лучше узнать заранее, не затевается ли ещё какое-то знаменательное событие до фестиваля.
В словах Чхэрён таился скрытый смысл. Никаких важных событий перед праздником Ветра, Облаков и Дождя не было. Планироваться могло лишь одно — церемония назначения наследника.
— Какое ещё знаменательное событие? Думаю, ваше высочество, вам следует подготовить обряд, который продемонстрирует всем величие королевской семьи.
— Хорошо, ваше величество. — Чхэрён бросила взгляд на Хви и встала. — Я поняла ваши намерения и потому ухожу.
Чхэрён вышла из покоев короля вместе с порывом холодного ветра.
— Ваше высочество. — Придворная дама, ожидавшая королеву снаружи, склонила голову.
Чхэрён бросила взгляд на закрытую дверь. На мгновение задумавшись, она тут же зашептала придворной даме, стоявшей позади неё:
— Говорят, в отцовском доме в Змеином ущелье случился пожар. Узнай, что там произошло, а ещё… — Подумав немного, Чхэрён продолжила: — Передай орабони[14], что я скоро зайду к нему.
Получив приказ от Чхэрён, придворная дама снова низко склонила голову.
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— И как же вы поступите? Прошу, спасите ребёнка!
В маленьком дворике собрались несколько человек, и все они умоляли о милости, сложив руки. Рядом с ними высилась целая гора шёлка и драгоценностей. Люди плакали и возносили молитвы, обращаясь к павильону, возвышавшемуся над каменными ступенями. За опущенной шёлковой занавеской виднелась тень сидящего.
— Если вам нужны деньги, мы продадим и дом, и поля, но заплатим! Это единственный ребёнок в нашем клане. Пожалуйста!
— Пожалуйста, помогите!
Но из-за шёлковой занавески не доносилось ни звука. Люди начали ещё сильнее кланяться и молить.
— Тц.
В глазах, которые смотрели на плачущих, застыл холод. Слуга сзади обмахивал Пхарё веером, отчего его чёрные волосы слегка развевались. Стеклянный взгляд Пхарё сосредоточился на людях, которые кланялись ему за шёлковой занавеской.
Всё это было невероятно скучно. Все люди чего-то хотели. Стоило исполнить одно желание, как они возвращались с другим. Желания множились, как грибы после дождя.
— Какой смысл что-то исполнять, если после смерти всё равно наступит конец? Эти желания даже не унести с собой в загробный мир, — бормоча себе под нос, Пхарё поменял руку, которой подпирал подбородок, и вытянул ноги. — Что ж, хотите спасти ребёнку жизнь?
В ответ люди, растянувшиеся во дворе, закивали, громко повторяя: «Да, да». Пхарё на мгновение задумался, а затем снова заговорил:
— Когда придёте домой, вы увидите там огромную многоножку. Поймайте её, сварите живьём и напоите этой водой ребёнка. Тогда он поднимется.
Люди громко зарыдали и начали отвешивать бесчисленные поклоны.
— Ох! Спасибо! Спасибо вам! Мы не забудем этой услуги. Всё это — наша искренняя благодарность, обязательно примите её!
Глядя в спины людям, которые попрощались и уже уходили, оставив шёлк и драгоценности, Пхарё лишь зевнул. Конечно, жить и двигаться станет не сам ребёнок, а дух многоножки, который в него вселится, но для них всё будет выглядеть совершенно одинаково. Большой разницы нет. Пхарё даже не солгал. Он сказал только, что ребёнок поднимется, и не говорил, что он оживёт.
На одной стороне двора стояла небольшая гора из мешков с зерном и сундуков с предметами роскоши и деньгами. Все эти вещи люди принесли за сегодняшний день. Поглаживая роскошный веер, лежащий рядом, Пхарё пробормотал:
— Что одни, что другие…
Ему было некомфортно.
Взять, например, позавчерашнее происшествие в Змеином ущелье. Пхарё думал, что лишь ненадолго отвлёкся, но за это время ему успели принести столько всего!
— Таковы люди.
С годами здешняя работа ему надоела.
— И где же Она?
Пхарё провёл в мире живых больше шестидесяти лет. Несколько раз погружался в глубокий сон, но даже тогда не переставал искать Её. Однако никаких следов найти не удавалось. Пхарё по привычке коснулся красной серьги необычной формы, свисавшей с левого уха.
— Словно Она просто взяла и исчезла…
Но это было немыслимо.
– Она отвечает за жизнь и смерть. И не может так просто исчезнуть.
Холодные глаза Пхарё сверкнули. Уже подходил к концу срок, на который можно было оставить Её место пустым.
— Другие королевы ада[15]…
— Господин Пхарё! — Человек, одетый во всё чёрное, тихо поклонился и позвал его.
Люди, обращавшиеся к Пхарё по имени, принадлежали только к одной группе. Он раздражённо спросил:
— Что? Гильджон, ты снова что-то натворил?
Небрежно звать верховного советника лишь по имени было верхом высокомерия. Сделай подобное кто-нибудь другой, его тут же разорвали бы на части. Но Пхарё смотрел на склонившегося перед ним человека, даже не моргая.
— Орабони, сегодня здесь я, Чхэрён, а не отец.
Слегка загнутый нос туфельки с цветочным узором выглядывал из-под яркой юбки. Женщина, плавно вошедшая во двор, посмотрела на Пхарё.
— Давно мы не виделись, верно?
Тот вздохнул и отдёрнул шёлковую занавеску. Их взгляды встретились.
— Хочешь услышать, что отец и дочь по очереди устраивают неприятности?
— Орабони, вы же не придёте к нам, пока мы не поднимем шум. Поэтому я пришла к вам сама. Вы ведь знаете, как трудно мне выйти из дворца, так подойдите, чтобы поговорить лицом к лицу.
— С возрастом мне стало трудно двигаться. Сама подойди. Место я тебе выделю. — Пхарё достал пёструю подушку, положил её рядом с собой и указал на неё рукой.
— Только вы, орабони, позволяете себе так обращаться с королевой.
— Я не подданный этой страны, а ты, придя сюда, становишься просто Хан Чхэрён, а не королевой.
— Ваш ответ мне по душе. Что ж, тогда я удостою вас чести, сев рядом.
Чхэрён подобрала подол юбки, быстрыми шагами подошла и села около Пхарё.
— И как? Весело быть королевой?
— Ну, всё так, как я думала. Выглядеть скромной и мудрой — одно из умений, которыми я владею лучше всего.
— Ты так похожа на Гильджона.
Хан Гильджон, влиятельный придворный при трёх королях, в конечном счёте сделал свою дочь королевой этой страны, и Хан Чхэрён как две капли воды была похожа на отца.
Пхарё, сделав комплимент, который вовсе не был таковым, прищурился и ещё раз оглядел Чхэрён. На её маленьком личике пылала злоба. Ещё в детстве, когда ей что-то не нравилось, она запиралась в комнате и сидела там с таким же лицом. Лицом, которое она никогда не показывала другим.
— Скажи мне, что на этот раз тебе не по нраву? — мягко спросил Пхарё.
Чхэрён тут же резко ответила:
— Не понимаю, о чём думает король, но он не позволяет даже говорить об официальном назначении наследника.
Церемония назначения наследника.
Когда Чхэрён родила мальчика, поначалу по всей стране прошёл радостный трепет. У королевы родился сын, и это значило, что королевский род продолжится. Радовались все восемь провинций Чосона. Каждый верил, что ребёнка в мгновение ока назначат наследником. И хотя у одной из наложниц короля тоже имелся сын, это не стало бы проблемой.
Однако король, который должен был объявить о церемонии, всё молчал. Видимо, потому, что в год рождения ребёнка церемония назначения наследника обычно не проводилась. Поэтому Чхэрён спокойно ждала, но даже спустя год о церемонии не было ни слова.
— Я заняла это место для того, чтобы в королевской семье текла кровь нашего клана, так почему же он всё время откладывает церемонию назначения?
Пхарё вспомнил крошечное личико ребёнка, которого видел, когда приходил во дворец. Сын короля Ли Хви и его супруги королевы Хан Чхэрён. Он не был похож ни на отца, ни на мать.
«Думайте о нём как о внуке или племяннике», — сказали тогда Пхарё.
Он прочитал линию жизни, с которой родился лежащий перед ним ребёнок, — та оказалась не очень длинна. Мальчику никогда не стать ни его внуком, ни племянником. Он не важен. Если линия жизни коротка, можно её удлинить, связав с жизнью кого-то другого. Конечно, лишь в том случае, если Пхарё этого захочется.
— Орабони, не могли бы вы сделать моего ребёнка наследником? — Большие глаза Чхэрён обратились к Пхарё. — Прошу, дайте и мне обещание, как вы дали отцу.
Пхарё, на мгновение задумавшись, как поступить, обмахивался веером. Поначалу он не собирался задерживаться в мире людей надолго, но в итоге всё вышло именно так. Вдобавок он ещё не нашел ту, ради кого пришёл сюда, поэтому рассчитывал, что останется здесь и дальше.
С совершенно незаинтересованным лицом Пхарё проговорил:
— Ещё и двух лет не прошло. Зачем так спешить? Разве ты не слышала, что, если в столь юном возрасте дать ребёнку абсолютно всё, завистливые духи унесут его в загробный мир?
Хотя его голос звучал мягко, Чхэрён прочла в нём скрытый ответ.
Пхарё посмотрел на сидящую рядом Чхэрён: на её великолепные золотые украшения, заколки для волос в виде фениксов, расшитую золотыми нитями юбку с коралловыми пуговицами.
— Ты ведь не расхаживаешь в этом по дворцу, верно?
— Орабони, вы ведь сами только что сказали! Сейчас я не королева, а просто Хан Чхэрён. Почему я обязана сидеть во дворце и даже не иметь возможности нарядиться? — Чхэрён снова заговорила: — Тогда выслушаете ли вы другую просьбу?
— Расскажи для начала. Не зря говорят, что желания меняются, как колышется тростник на ветру.
— В следующем месяце во дворце состоится праздник Ветра, Облаков и Дождя. В обряде принимаем участие и мы с королём.
— Знаю, я тоже несколько раз присутствовал.
— Просто разок напугайте короля. Вы ведь можете сделать хотя бы это?
В глазах Пхарё зажёгся интерес.
— Я не стану просить вас убить его или повлиять на разум. Я тоже привязалась к нему за годы, что мы живём вместе. К тому же будет не очень хорошо, если король погибнет до того, как успеет назначить наследника. Поэтому и прошу просто немного его припугнуть.
— Ты ведь прекрасно знаешь, что король слаб перед злыми духами.
Чхэрён, широко улыбнувшись, ответила Пхарё:
— Конечно. Всё же он отец моего ребёнка. Вы думали, я не знаю этого?
— Что отец, что дочь — оба не в своём уме.
— Наш мир слишком суров, чтобы жить в нём и оставаться в здравом уме. Потому, орабони, вы должны были позволить мне выйти за вас, когда я об этом твердила. Вас я хотела получить сильнее, чем страну.
Пхарё едва заметно улыбнулся.
— Самое печальное — желать того, что не принадлежит этому миру. Потому довольствуйся страной, раз уж её заполучила.
— Постараюсь. Так каков ваш ответ?
Напугать короля во время праздника Ветра, Облаков и Дождя. Кажется, это будет весело.
— Дай мне её, — кивком указал Пхарё.
Чхэрён, проследив за его взглядом, выбрала лучшую заколку из тех, что были у неё в волосах.
— Раз вы мне помогаете, решили и с меня брать плату?
— Без неё заклинание не сработает как надо. Положи её туда и уходи.
Чхэрён оставила заколку с фениксом и встала:
— Сегодня последняя фаза лунного цикла[16]. Орабони, я доверюсь вам одному.
— Хорошо. Но провожать тебя не стану.
Чхэрён на мгновение взглянула на Пхарё, а затем, цокнув языком, сказала:
— Думаю, пришло время и вам перестать желать того, что не принадлежит этому миру.
Наконец, лукаво улыбнувшись, Чхэрён вышла за ворота вместе с сопровождающими её воинами. Наблюдавший за ней Пхарё легко усмехнулся.
То, что не принадлежит этому миру.
Верно, к этим словам должна была прислушаться не Чхэрён, а сам Пхарё. Потому что именно он сильнее всех искал ту, кто не принадлежит этому миру.
Из загробного мира обратно в мир живых. Призраки бродят здесь, как у себя дома. Если бы Пхарё не был рождён в человеческом мире, он бы не смог продержаться в нём столь долго. Потому что любой, кто находится не на своём изначальном месте, непременно теряет силу.
Вот почему королевы потустороннего мира не приходят в мир живых, когда им вздумается. Везде есть правила, которые необходимо соблюдать. Лавировать между этими правилами могли только те, кто имел двойственную природу, как Пхарё.
«Но где же Она сейчас? Где и в каком виде…»
Пхарё положил руки на стол и опустил на них лицо. В это время он услышал, как дверь снова открылась.
— Чхэрён, я устал. Если хочешь что-то сказать…
— Я пришла сюда, узнав, что здесь гадают.
Услышав знакомый голос, Пхарё тут же поднял голову и увидел развевающуюся на ветру светло-зелёную юбку. Взгляд Пхарё скользнул вверх. Устремлённые на него глаза оказались зелёными и спокойными, как листья ивы. Он будто почувствовал прохладу, как от речных волн в середине апреля. Пхарё тут же понял, что за девушка пришла к нему во двор. Его глаза вспыхнули.
— Входите. — В голосе сами собой зазвучали вежливые нотки, которых никогда не было во время гадания. — А вы нашли меня раньше, чем я думал!
Сомун Бин смотрела на Пхарё. Затем она пересекла двор и плавно села на место, где только что сидела Чхэрён.
— Хоть сразу и не скажешь, но у меня есть знакомые среди тех, кто изгоняет злых духов. А ещё ходят слухи, что в столицу вернулся известный человек, который гадает, странствуя по восьми провинциям. Как только я услышала об этом, сразу же подумала о вас, Пхарё.
— Гадаю я превосходно.
— Значит, можете ответить и на мои вопросы, раз уж я здесь?
— Что вас интересует?
Бин снова посмотрела на Пхарё:
— Хочу знать, сколько злых духов ко мне прицепилось.
Его пальцы, медленно постукивающие по чайному столику в ожидании вопроса Бин, тут же остановились. Пхарё, прищурившись, взглянул на девушку. Та не отвела глаз. Он очень медленно нагнулся к Бин. Она, выпрямив спину, продолжала смотреть на него. Пхарё наклонил голову к Бин, и его губы коснулись её уха. Взгляд был обращён через её плечо. Он ответил очень тихо, почти прошептав:
— Их так много, что не сосчитать.
Как только его томный голос достиг ушей Бин, она почувствовала покалывание. Девушка передёрнула плечами, а Пхарё отодвинулся, чтобы вернуться на своё место. Только тогда Бин внимательно взглянула на него. И в густом мраке, и при ярком дневном свете он казался бледной тенью. Длинные волосы, доходящие до пояса, серьги в ушах. Пхарё точно не был обычным человеком. Казалось, его окружает туман, который не позволяет узнать о нём что-то большее.
Пхарё тоже пристально посмотрел на Бин, а затем заговорил:
— Гляжу на вас сейчас, и кажется, что изменилось не так уж много.
Всё, что молодо, выглядит слабым и милым. Как щенки, котята или недавно распустившиеся нежные листья и цветы.
Такой была и девочка, стоявшая перед Пхарё пять лет назад. Распущенные волосы, красная лента тэнги, колыхающаяся от каждого движения. Ясное лицо ребёнка, который даже не понимал, кого вызвал. Голос, раз за разом просивший выслушать её желание, как будто принадлежал самому Пхарё из прошлого, которого он даже не мог вспомнить.
Поэтому первое время он с радостью исполнял желания людей. Конечно, он с самого появления в мире живых выслушивал и желания членов семьи Хан, которые казались ему совершенно незначительными, но это была сделка другого рода. Клан Хан поддерживает Пхарё, существо из загробного мира, чтобы он мог оставаться в мире живых. А он, божество богатства и удачи, использует свою силу ради клана Хан. Именно благодаря Пхарё Хан Гильджон из непримечательного рода сумел занять положение верховного советника, а Чхэрён — стать королевой.
Божество богатства и удачи. Змеиное божество. Обитая в доме, оно приносило удачу и богатство.
«Конечно, первоначально эта сила не принадлежала мне».
То, что ничтожной змее оказали столь огромную милость…
— Вы говорили, что я могу быть полезна. — Мысли Пхарё прервал голос Бин. Его глаза обратились к её лицу.
Оно было совершенно бескровным и сухим. Пхарё прекрасно знал такие белые лица. Все, кого изгнали из мира живых, выглядели так. На их лицах читалось несчастье.
— Сказал, что это вполне возможно.
— В таком случае… я хотела бы помочь.
— Или быстрее собрать призрачные бусины?
Бин слегка вздрогнула:
— Да, тоже верно…
— Лгать вы не умеете. Что ж, это хорошо. А что стало с тем мужчиной?
Услышав вопрос Пхарё, Бин моргнула.
— Я о том человеке из прошлого, ради спасения которого вы меня позвали.
Наконец Бин поняла, о ком говорит Пхарё. В тот же миг её лицо помрачнело. Подумав немного, она заговорила:
— Моё желание исполнилось.
Но Пхарё тут же понял, какой смысл скрывался в этих словах.
— Желание сбылось, но, кажется, вы упустили что-то важное.
— Как вы?..
Пхарё развёл руки, как будто призывал взглянуть на него.
— А откуда я взялся?
— Что значит «откуда»? Как я могу знать, откуда вы? — На этом вопросе голос Бин немного задрожал.
Красная серьга Пхарё напоминала каплю крови, а на его частично обнажённой шее блестели отметины, похожие на змеиные чешуйки. Стоило Бин их увидеть, как перед её глазами всё расплылось, будто она смотрела куда-то вдаль, а затем картинка вновь стала чёткой. Её губы задвигались сами собой:
— Если провести душу извилистыми тропинками за гору Пукмансан, за ручей Самдочхон, можно попасть в загробный мир, который состоит из множества ярусов. Там есть пятый дом, сотканный из теней, а над стропилами… — Произнеся это, Бин испугалась и закрыла рот руками.
Выражение лица Пхарё оставалось всё таким же каменным. Бин растерянно заморгала.
— С-сама не знаю, почему я вдруг это сказала! — громко вскрикнула она и склонила голову.
Увидев её смятение, Пхарё рассмеялся и спокойно коснулся дрожащей Бин. Его большая ладонь целиком обхватила маленькое плечо девушки. Она чувствовала его холодные пальцы через тонкую ткань одежды.
— Хорошо. Значит, вы это увидели?
— П-помимо моей воли.
— Не имеет значения. Главное, что вы можете видеть такие вещи, — пробормотал Пхарё словно себе под нос, а затем мягко взял Бин за подбородок и приподнял его.
Взгляд Пхарё скользил по её лицу.
— Думаю, на этот раз я нашёл то, что нужно.
Дрожащие ресницы Бин отбрасывали танцующие тени. Глядя на это, Пхарё сказал:
— Хорошо.
— Что?
— Давайте поможем друг другу. Ведь ваши глаза видят то, чего не должны видеть.
Зрачки Бин расширились, Пхарё же улыбнулся. Это была настоящая улыбка, совсем не та, которую он изображал в присутствии Чхэрён.
— Однако сейчас вы слишком слабы, чтобы я мог воспользоваться вашими глазами. — Пхарё, как следует о чём-то подумав, продолжил, словно тут ничего нельзя было поделать: — Проверю, хорошо ли вы изгоняете духов, и решу, как смогу вам помочь и как воспользуюсь вашим даром.
Бин почувствовала, что её будущее зависит от ответа, который она даст. Пока она не знала, какую цену придётся заплатить за своё нынешнее желание. Однако что тогда, что сейчас Бин могла ответить лишь одно:
— Хорошо.
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Во время утреннего собрания в воздухе ощущалось едва заметное напряжение. Возможно, из-за недавнего происшествия, когда в резиденцию верховного советника ударила молния, спалив её дотла, другие министры тоже стали не особенно разговорчивыми. Хён Ынхо равнодушным взглядом окинул стоящих на своих местах мужчин. Между красными и синими одеждами струилась невидимая сила власти. А там, куда текли потоки этой силы, собираясь в одном месте, всегда был он.
Испещрённое морщинами лицо и глаза старого хитреца. Взгляд Хён Ынхо остановился на верховном советнике Хан Гильджоне. Ынхо, стоя среди министров, пристально смотрел на него, словно оценивая. Теперь, заняв должность шестого королевского секретаря, Ынхо не сможет избежать прямой конфронтации со сторонниками верховного советника. Хан Гильджону, вероятно, тоже это известно.
«И всё же не могу поверить, что он прикоснулся к чему-то недоброму…»
Ынхо вспомнил змей, которых видел в доме в Змеином ущелье и вновь ощутил холод и влагу от их тел, опутавших его.
Значит, и он не в том положении, чтобы выбирать методы и средства. Хён Ынхо украдкой взглянул на трон, где восседал король. Хви едва заметно кивнул. Время загонять добычу. Охота начинается тогда, когда сокольничий выпускает сокола.
Повинуясь воле своего господина, Ынхо сделал шаг вперёд. В атмосфере, которая с каждой секундой становилась всё тяжелее, взгляды придворных сосредоточились на Хён Ынхо.
— Меня зовут Хён Ынхо, я шестой королевский секретарь. В конце прошлого года мы получили доклад от тайных королевских посланников, которые были отправлены во все восемь провинций страны по приказу его величества.
Услышав эти слова, несколько человек стиснули зубы. Кажется, их можно было во многом уличить. Среди них Хан Гильджон стоял с совершенно прямой спиной и смотрел на Хви, а не на шестого королевского секретаря. Ынхо продолжил:
— Те, в отношении кого необходимо провести расследование, будут под конвоем доставлены в столицу, а те, против кого есть явные доказательства, — уволены с занимаемых должностей и отправлены под суд для назначения соответствующего наказания.
Ынхо дал знак, и люди, ожидавшие позади, вынесли вперёд сундуки, заполненные свитками.
— А-а-а… — простонал кто-то, увидев их количество.
Министры помрачнели.
— В каждом регионе есть нечистые на руку чиновники, но, как и ожидалось, центр коррупции находится в столице. Уверен, присутствующие здесь знают, что это значит.
Ынхо взял верхний свиток.
— Здесь записаны данные, связанные с военным министерством. Суть в том, что в каждой провинции были опорные пункты, где с военными, которые не приносили подарков, обращались несправедливо. Дары, упоминаемые в списке, весьма роскошны. Учитывая положение провинциальных военных чиновников, им было непросто раз в год собирать такие подношения. Тех из них, кто хоть раз пропускал сию повинность, тут же переводили на окраины. Награды и наказания совершенно очевидны. Однако следует ли считать удачей, что благодаря этому мы смогли чётко связать причины и следствия? За эти опорные пункты отвечал господин военный министр. Так куда же делись все дары?
Взгляд Ынхо обратился к дрожащему всем телом военному министру.
— К-как можно говорить такую нелепость… — заикаясь, промямлил тот.
Однако Ынхо тут же взял следующий свиток:
— Хм, а вот доклад о человеке, который продавал награды. Он делал наградные свитки, как будто их выпустил его величество, и продавал их за деньги несведущим людям. А это серьёзное преступление.
Другой министр тоже задрожал как осиновый лист. Однако обращённые к нарушителям глаза Ынхо были холодны. Сейчас во дворце собрались люди, обладавшие немалой властью, но никто из них не мог похвастаться тем, что крепко стоял на земле. Каждый заложил верховному советнику Хан Гильджону по меньшей мере руку или ногу.
Они прекрасно знали об этом, но ничего не могли поделать из-за огромного влияния Хан Гильджона, служившего трём поколениям королей. Власть Хви была куда меньше. Однако так не могло продолжаться вечно. Особенно сейчас, когда королева Чхэрён родила сына.
— Мы подозреваем, что те, кто должен защищать границы, получали от торговцев плату за проезд. А это ещё что? В частном порядке пригласили кванги[17], чтобы те поучаствовали в личном празднике?
С каждым словом Ынхо в зале становилось всё тише и тише. Но не нужно было ничего слышать, чтобы понять, какие мысли вертелись у них в головах: «Как смеет этот мальчишка, заручившись благосклонностью короля, вести себя подобным образом во дворце?»
После доклада Ынхо вдруг заговорил Хви:
— Вы столько твердили о верности. Это она и есть?
Министры поклонились до самой земли. Но это было только начало.
Ынхо склонил голову перед Хви:
— Ваше величество, чтобы страна была сильной, нужно, чтобы ею управляли надёжные люди. Всё разваливалось не год и не два. Прошу вас позволить детально разобраться в этом вопросе.
— Разрешаю.
— Ваша милость не знает границ, ваше величество.
Напоследок Ынхо посмотрел на верховного советника Хан Гильджона. Тот ничуть не изменился в лице. Как будто хотел сказать, что всегда пребудет здесь, какие бы бури ни обрушивались на него.
— Ваше превосходительство.
Хён Ынхо уже собирался выйти, когда к нему обратился один из дворцовых евнухов. Должно быть, его вызывал Хви. Ынхо, стараясь не попасться на глаза другим министрам, направился в конец коридора. Он шёл в самую глубину дворца.
«С сегодняшнего дня я наверняка стал всеобщим врагом».
Хотя король и раньше проявлял к нему благосклонность, на Ынхо давили намного меньше, поскольку он был всего лишь провинциальным чиновником, переходившим с места на место. Но с этого момента всё станет иначе. Он поднялся до поста шестого королевского секретаря и сегодня, словно напоказ, вынес на обсуждение дела сторонников верховного советника, объявив, что вскоре их будут допрашивать. Конечно, все министры знали, что за спиной Ынхо стоит король, но стрелы протеста полетят в того, кто идёт впереди, — в секретаря.
Сколько этих стрел он сумеет отразить, а сколько поразят его? Ынхо на мгновение поднял глаза и взглянул на небо, где уже начали собираться тёмные тучи.
— Можете войти, — произнёс евнух.
Ынхо взял себя в руки и вошёл внутрь. За дверью, которая открылась без малейшего звука, он увидел Хви. Тот стоял так близко, что, казалось, можно было расслышать шорох его одеяния.
— Ынхо.
— Ваше величество. — Ынхо низко поклонился.
— Вид твоего буйства впервые за долгое время — словно бальзам на моё сердце.
— Простите, что не смог сдержаться.
— Ну и что с того? Те министры до сих пор ни разу не пытались себя сдерживать.
— Первым делом обратите внимание на военное министерство. Оно прогнило сильнее всего, но, если военные восстанут, это принесёт вам немалое беспокойство.
— Я как раз собирался им заняться. Для решения внутренних проблем этого министерства я привлеку военного советника Ли Мансу.
— Советника Ли Мансу?..
В голове Ынхо возникло лицо Ли Мансу, стоящего в зале в самом последнем ряду.
— Он единственный в военном министерстве, кто не перешёл на сторону верховного советника. Покойный король ценил его за несгибаемый характер. Но скромное происхождение не позволило ему подняться выше. Думаю, этим назначением я смогу вернуть ему часть долга.
— В таком случае я выполню вашу волю. Первым делом ему…
В это время мелкими шажками вошёл евнух. Судя по его походке, что-то случилось. С сожалением на лице евнух шёпотом обратился к Хви. Тот нахмурил брови.
— Ясно. Можешь идти.
— Да.
Евнух вежливо поклонился на прощание и вышел из комнаты. Ынхо спросил:
— Что стряслось?
— Послание от королевы — она предлагает вместе посетить фестиваль Фонарей Лотоса, что состоится послезавтра.
— Её высочество королева?
— Верно. Похоже, она думает, что мне понравится её поведение.
— Как вы собираетесь поступить? Вы же знаете, на фестивале Фонарей Лотоса может быть опасно.
Хви посмотрел в окно потемневшими глазами.
— Но, если я откажусь, снова поползёт множество слухов.
Ынхо не нашёлся с ответом. И без того были те, кто судачил, что все странности, творящиеся в столице, происходят из-за недобродетельного короля. Конечно, Хви не мог не знать, кто подпитывает эти слухи.
— Лучше уж стоять лицом к лицу с королевой, чем давать пищу подобным сплетням.
— Тогда и я буду с вами рядом.
Только после слов Ынхо лицо Хви немного просветлело.
— Сделаешь это для меня?
— Конечно, разве могут быть сомнения? Моя работа — служить вашему величеству. Поговаривают, что на фестивале Фонарей Лотоса может произойти нечто недоброе, поэтому я возьму с собой господина Пака из Квансангама.
— Так и сделай.
Ынхо поклонился и вышел из комнаты.
На фестивале Фонарей Лотоса будет присутствовать королева Хан Чхэрён. Поскольку сообщение передали не через министерство церемоний, она, вероятно, собирается выйти, скрыв свою личность.
— Думаю, следует хорошенько подготовиться. Нужно позвать ещё нескольких пёксага…
Ынхо вспомнился сонби, которого он встретил в доме в Змеином ущелье. Бледное лицо с красивыми чертами, скрытое в тени ката. Этот человек спас ему жизнь, а значит, обладал некоторым чувством ответственности и в чём-то заслуживал доверия.
— Хорошо бы его найти.
Ынхо хотел по крайней мере поблагодарить за спасение. Но это была не единственная причина, почему он искал встречи с ним.
— Так странно, но мне кажется, будто я уже его где-то видел…
На краю гибели.
Если подумать, подобное уже происходило однажды, когда он был совсем юн.
— Тогда я упал в реку или что-то вроде того?
Родители очень старались не упоминать то происшествие, так что Ынхо по кусочкам собрал сведения из уст слуг, а сложив их воедино, заметил, что в нём много странностей. И то, что он внезапно упал в реку, когда вода ещё не поднялась, и то, что он чуть не умер, но родители совсем об этом не говорили.
— Я точно помню… тогда рядом был ещё кто-то.
Точных воспоминаний у Ынхо не осталось, но он иногда думал, что сквозь сильный, как в пекле, жар слышал чей-то голос. Тот голос, полный слёз, снова и снова выкрикивал имя лежащего без сознания Ынхо. Его разум затухал, но голос, продолжавший звать, был подобен тонкому лучику света.
Неизвестный, остававшийся рядом с ним дни и ночи.
— Судя по тому, что мне вспоминается прошлое, я стал весьма сентиментален… — покачал головой Ынхо. — Но сейчас не время предаваться подобным мыслям.
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Бин шла медленно. Она возвращалась после изгнания злых духов. Призрак, которого она видела сегодня, до сих пор отчётливо стоял перед глазами. Чудовищное существо с искривлённым телом и изломанными конечностями свисало вниз головой с потолочной балки.
Обычные люди не могли этого видеть, но Бин отчётливо различала вытекшую из призрака густую чёрную кровь, что залила пол дома и мерзко хлюпала. Как ей хотелось не видеть ничего подобного. Родиться с другими глазами. Иметь обычную судьбу.
«Тебе никогда не видать ни солнечного света, ни удачи, ни любви».
«Ты — тьма, создание, подобное нам».
До тех пор, пока Бин не вонзила Меч Четырёх Тигров в тело призрака, из его разорванного рта продолжали доноситься зловещие речи.
Не каждый пёксага слышит голоса призраков. Среди них не так уж много тех, кто может слышать и видеть созданий, чуждых этому миру. Бин же слышала голоса призраков с раннего детства. Они постоянно шептались. Голоса, от которых нельзя было ускользнуть, — они болтали и болтали с юной Бин.
Призраки жаждали завладеть её телом, которое наполовину принадлежало этому миру, а наполовину — загробному. Детские годы Бин, когда она проводила больше времени с мёртвыми, чем с живыми, были окутаны густой тенью смерти. Однажды она, одержимая призраками, забралась ночью в горы, раскопала землю и легла в яму, как в могилу. А как-то раз убила всех кур в округе, свернув им шеи, и даже выловила всю рыбу в пруду и высушила её на солнце.
Ощущение рыбьей чешуи на руках, запах пропитавшей одежду птичьей крови.
Про себя Бин снова и снова кричала, что не хочет творить такие вещи, но ничего не могла с этим поделать. Ей оставалось только следовать за призраками. Каждый раз после того, как они жутко буянили в её теле, Бин на несколько дней серьёзно заболевала, но и тогда отчетливо слышала голоса родителей за порогом.
— Кажется, она совсем одержима призраками, — сказала однажды мать.
— Будет лучше… если она умрёт. Тогда мы сможем жить спокойно, — продолжил отец.
— Господин, хоть я её родила, мне трудно жить с ней дальше, — ответила мать.
Иногда Бин было тяжелее из-за подобных слов, чем из-за призраков. Примерно в то время злодеяния, которые они творили, вселившись в её тело, стали более жестокими и направленными не только на животных, но и на людей.
Тогда же родился младший брат Бин. Всё внимание клана Сомун было обращено не на одержимую дочь, а на мальчика, которому предстояло стать наследником. В семье о существовании Бин негласно забыли, а её саму поселили в отдельной постройке, оставив в одиночестве. На случай, если дочь, одержимая призраками, решит заявиться в главный дом и причинить вред младшему брату, перед входом в её обитель даже повесили ограждающую верёвку.
— Так всё и было…
Бин рассеянно смотрела на верёвку перед домом, где она жила. Тогда её повесили, чтобы оградиться от Бин, но теперь она, наоборот, защищала девушку. Поскольку не давала призракам извне проникнуть внутрь.
Эта отдельная постройка была маленьким миром и тюрьмой Сомун Бин. Сюда не заходил никто, кроме Самволь, служанки Бин. Слугам не нравилось здесь находиться, поэтому даже простые поручения они выполняли спустя рукава. То же можно было сказать и о родителях. Казалось, они хотели забыть о самом существовании дочери, заперев её здесь одну.
Руки Бин коснулись ограждающей верёвки. Всего один человек как ни в чём не бывало перешагивал через эту верёвку и входил.
— Бин! — Он звал её по имени, а затем переступал верёвку, которую никто не желал пересекать.
Стоило ему войти, как солнечный свет будто проникал внутрь этого тёмного места. В мире Сомун Бин он был солнцем, весной и воздухом, которым она дышала. Так разве могла она его не любить? С того самого момента, как она увидела его в первый раз, для Сомун Бин не осталось шанса не полюбить его.
— Ынхо… — Имя того, кто стал ей солнцем, весной и воздухом, мягко слетело с губ Сомун Бин.
Хён Ынхо был единственным, кто сам подошёл к ней. Несмотря на то что их помолвка была лишь старой договорённостью между дедушками, он постоянно навещал Бин. Поначалу она думала, что Ынхо перестанет приходить, едва увидит её, одержимую призраками, но он только обнимал Бин, когда та металась под их влиянием. Ынхо прижимал её к себе изо всех сил, успокаивая и давая понять, что она не одна.
Разве могла Бин забыть улыбающееся ей лицо Ынхо, на котором тут и там остались царапины и ранки? И лишь потом Бин узнала, что он с рождения обладал энергией, способной изгонять злых духов. Именно поэтому дедушка Бин по материнской линии выбрал ей в женихи именно его. Дедушка Хён Ынхо, который был обязан жизнью дедушке Бин, согласился, даже несмотря на то, что знал обо всех обстоятельствах.
— А теперь я не могу к нему даже приблизиться.
Бин вспомнила незнакомое лицо Хён Ынхо, которое увидела в доме в Змеином ущелье. Чёткие черты, густые брови и глубокие глаза. Но тут в её ушах снова зазвучал голос призрака, который он слышала сегодня.
«Твоя любовь — смерть».
«Твоя любовь — смерть».
Даже после того, как Бин пронзила его Мечом Четырёх Тигров, призрак упорно шептал эти слова до тех пор, пока совсем не исчез.
— Я и сама это знаю.
Однако ей ещё сильнее хотелось стать обычным человеком, чтобы больше не причинять никому вреда и просто жить, желая искупить собственное существование.
Бин переступила через ограждающую верёвку и вошла в свой дом. Небольшой сад заполнял мрак. Похоже, Самволь тоже ушла куда-то по делам. В этом месте, где и без того не было тепла, стояла оглушающая тишина.
Вдруг снаружи послышались радостные крики:
— Ура-а-а!
Бин тихонько вздохнула.
— Сегодня же начинается фестиваль Фонарей Лотоса.
Фестиваль, когда все вокруг зажигают лотосовые фонарики и загадывают желания. Перед глазами Бин ясно предстали взволнованные люди, но сама она никогда толком не участвовала в подобном празднике. Всё потому, что в детстве, стоило ей увидеть призрака, как он в неё вселялся, а став взрослой, она считала, что такие фестивали не для неё.
— Думаю, пока мне лучше остаться дома…
Бин собиралась открыть дверь, но остановилась.
— Боюсь, у вас не получится этого сделать, — раздался голос Пхарё.
Испуганная его внезапным визитом, Бин отшатнулась:
— Р-разве можно появляться так неожиданно?!
Пхарё слегка наклонил голову.
— Вы ведь видите призраков! Я-то думал, моё появление не заставит вас и глазом моргнуть.
— И всё же! К тому же вы отличаетесь от призраков.
Услышав ответ Бин, Пхарё на мгновение замер:
— Отличаюсь?
— Это очевидно, не так ли? Призраков можно просто игнорировать, но с вами такое не получится. Разница огромная.
Обдумав про себя слова Бин, Пхарё улыбнулся и кивнул:
— Обычно со мной обращаются как с полупризраком, но ваш ответ тоже неплох.
— Так что же вас привело? Раз вы сюда так внезапно заявились.
— Нужно пойти на фестиваль.
— Что?
— Разве вы не знаете, что на фестивале Фонарей Лотоса всегда много призраков? Нет лучшего дня для сбора призрачных бусин, чем сегодня. Хочу проверить ваши навыки изгнания злых духов и решить, чему ещё я вас научу.
Пхарё протянул Бин руку. Она растерянно взглянула на его ладонь. Он пошевелил рукой:
— Ну же, идёмте.
— С-сейчас?
— Да, сейчас. Скорее переоденьтесь и возвращайтесь. Всё же мы отправляемся на фестиваль Фонарей Лотоса. Нельзя идти туда в таком виде.
Бин оглядела свою одежду. Эти вещи ей принесла Самволь со словами, что раньше в них ходил её младший брат. Бин часто надевала их, чтобы не выделяться, когда ей нужно было выйти из дома.
— Разве я выгляжу… так плохо?
Слова Бин заставили Пхарё нахмуриться.
— В дни, подобные сегодняшнему, даже простые люди надевают лучшее, что у них есть. Твой же наряд будет слишком заметен.
— А… Но ничего другого у меня и нет.
— Что насчёт женской одежды?
— Мужской у меня больше. Часто приходится притворяться мужчиной.
Пхарё покачал головой:
— Значит, ничего не поделать.
Он начал развязывать собственную накидку. Глаза Бин округлились.
— Ч-что вы сейчас делаете?!
— Как это «что»? Думается мне, будет лучше, если вы наденете сверху хотя бы это.
Пхарё с невозмутимым видом протянул накидку Бин.
— Ну… вам нет никакой необходимости…
— Я просто не хочу, чтобы рядом со мной был такой оборванец, — отрезал Пхарё.
Только после этого Бин взяла его одежду. Пхарё же, понаблюдав, как она одевается, цокнул языком и подошёл к Бин сзади:
— Я вам помогу.
— Что?!
— Зачем так пугаться? Я ведь даже не человек.
— Т-так-то оно так… Но я и сама в состоянии одеться!
— Вы и свой-то наряд не смогли надеть как следует, думаете, вам удастся справиться с моим? — Пхарё кивнул на одежду, которая была сейчас на Бин.
— Он порвался, когда я изгоняла призрака!
— А моя одежда слишком велика для вас, поэтому её труднее правильно надеть. Я же сказал, что помогу. Почему бы просто не позволить мне?
Бин замолчала, и Пхарё снял с неё накидку. Прохладный ночной воздух скользнул по шее Бин, заставив её слегка вздрогнуть. Затем Пхарё мягко натянул рукава накидки на руки Бин. Как ни странно, она ощутила нечто знакомое. Её тело двигалось так естественно, словно Пхарё уже не в первый раз помогал ей одеться. Широкая накидка пахла Пхарё и согревала его теплом.
«Такое чувство… будто он меня обнимает».
Пхарё ловкими движениями придал одежде должный вид. Он обвил талию Бин поясом, а рукава на запястьях слегка подвернул, чтобы ей было удобнее. Затем завязал шнурок ката.
Когда лицо Пхарё приблизилось к Бин, она глубоко вздохнула.
— Это я и сама могу сделать.
— Кажется, вы совсем не знакомы с модой. Все столичные сонби завязывают сейчас кат именно так.
— Да зачем это?
Пхарё оглядел Бин с ног до головы и кивнул, как будто её вид наконец пришёлся ему по душе.
— Намного лучше, чем пару минут назад. А теперь идёмте.
Бин неосознанно коснулась узелка на кате, который завязал Пхарё.
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— Как много зевак уже собралось. — Пхарё указал на оживлённую улицу.
Несмотря на поздний час, было много народу. По маленькой речке, протекавшей рядом, двигались мерцающие огоньки фонариков, которые люди, загадывая желания, опустили в воду в честь фестиваля Фонарей Лотоса.
— Ого! — негромко сорвалось с губ Бин.
Не зря фестиваль назвали в честь лотосовых фонариков. Разноцветные, они не только плыли по реке, но и висели повсюду: на деревьях и рядом с пагодой желаний. Ярко освещавшие тьму огни мерцали, как звёзды. Лица проходящих мимо людей тоже озаряли улыбки.
Наверняка все пришли насладиться фестивалем Фонарей Лотоса, который проводился всего раз в году. Даже простолюдины, которые днём были заняты разными делами, вышли осмотреть улицы в лучшей одежде. Многие обходили вокруг пагоды, где висели лотосовые фонарики, чтобы загадать желание.
— Раз уж мы всё равно здесь, почему бы не загадать желание?
Слова Пхарё заставили Бин на мгновение поколебаться. Единственным её желанием было скорее собрать призрачные бусины и жить обычной жизнью. Словно прочитав мысли Бин, Пхарё продолжил:
— Конечно, не желание быстрее собрать все призрачные бусины. Ведь я уже обещал об этом позаботиться.
Бин смотрела на пагоду, что возвышалась между мерцающими лотосовыми фонариками, и на людей, которые ходили вокруг неё. Каждый из них бормотал своё сокровенное желание. Такой была обычная жизнь. Они не проклинали предначертанную им судьбу, не изгоняли призраков ради любви и не ставили ежедневно на кон свою жизнь.
— Мы просто подумаем о том, чего хотим, как обычные люди. И вы, и я.
Профиль Пхарё освещали висящие над ним фонарики. Невероятно, как два существа, которые видят и мир живых, и мир мёртвых, смешавшись с простыми людьми, могут загадывать желания. Даже представить подобное немыслимо.
Сейчас, в этот самый миг, Бин чувствовала себя совершенно обычной. Ей казалось, что она спит и видит сон. Бин взглянула на Пхарё, который создал для неё этот незабываемый момент. Тот, слегка прикрыв глаза, загадывал желание. Даже на его всегда бледном лице появилось нечто неуловимое — то, что можно было назвать жизнью. Стоя среди людей, кружащих вокруг пагоды, Бин закрыла глаза и тихо прошептала: «Хочу стать обычным человеком и жить спокойно».
Это было всё, чего она желала.
Когда Бин открыла глаза, она встретилась взглядом с Пхарё, который стоял напротив и смотрел на неё. В его холодных глазах плескалось неясное чувство, которому не было названия.
— Почему…
Прежде чем Бин успела спросить, почему он так смотрит, Пхарё откашлялся и отвёл взгляд.
«Что это с ним?» — подумала Бин.
Пхарё смутился. Когда Бин стояла, закрыв глаза, она напомнила ему кого-то очень знакомого.
«Но это невозможно».
Пхарё, быстро успокоившись, снова устремил взгляд на Бин.
— Если вы загадали, идёмте.
— Даже у вас, хоть вы и не человек, есть желание?
В ответ Пхарё лишь неопределённо улыбнулся.
— Хоть я и управляю людскими богатствами, есть кое-что, что мне не подвластно. Я остаюсь в мире живых лишь потому, что должен отыскать некое существо.
— Некое существо?
— Кое-кто вернул меня к жизни, когда я был всего лишь умирающей змеёй, и возвысил до божества богатства и удачи. — История, которую Пхарё не рассказывал полностью даже Чхэрён, вполне естественно текла из его уст перед Сомун Бин. — Благодаря ему я живу, буду жить дальше и, возможно, умру ради него, если придётся. Я не могу поступить иначе.
Когда Пхарё отвечал, его лицо окрасили неведомые раньше эмоции. Бин, заметив это, тихо проговорила:
— Пхарё, так вы любите это существо?
Пхарё, ошарашенный её словами, удивлённо посмотрел на Бин:
— Что?..
— А разве нет? Если вы живёте ради него, готовы за него умереть и всё ваше существование привязано к нему, разве нельзя назвать это любовью? Влюблённое божество! Я даже подумать не могла о чём-то подобном, — произнесла Бин с улыбкой.
А Пхарё только окинул её растерянным взглядом:
— Разве смею я… любить кого-то?
— Слово «сметь» не очень подходит чувству, что зовётся любовью. Ведь даже сам влюблённый не может с ним совладать.
«Пхарё».
На мгновение глаза Пхарё округлились. Ему показалось, что на голос Бин наложился Её голос. В голове возник образ существа, сидящего на самой вершине в огромном дворце, в столице ада, и лицо, которое мелькало за тринадцатью рядами ниспадающих бус.
«Нарекаю тебя Пхарё. Твоя чешуя напоминает кристаллы, и потому ты будешь носить имя одной из семи драгоценностей».
Имя, которое сверкает, подобно кристаллам.
Пхарё никогда в жизни не считал свою чешую прекрасной, но одна эта фраза позволила ему принять самого себя. Одной этой фразы хватило, чтобы Пхарё отдал Ей всё, что имел. Но он сам не подозревал, что отдал вообще всё, включая и своё сердце.
— Надеюсь, вы скоро его найдёте, — продолжила Бин.
А Пхарё спросил:
— Даже несмотря на то, что, найдя его, я вернусь туда, откуда пришёл?
— А что в этом плохого?
— Если я уйду, то не смогу помочь вам изгонять злых духов.
Услышав ответ Пхарё, Бин рассмеялась:
— Всего-то? Вы беспокоитесь о такой мелочи. До сих пор я и в одиночку прекрасно собирала призрачные бусины. Просто мне показалось, что с вашей помощью я соберу их немного быстрее. Не могу же я удерживать вас, существо из другого мира, ради собственных желаний. Чем скорее вы найдёте того, кого ищете здесь, тем будет лучше, — спокойно проговорила Бин.
По лицу Пхарё разлилось совершенно неожиданное чувство.
— А я-то до сих пор думал, что люди могут только браниться.
— Что? — спросила Бин.
Но Пхарё ответил полушутливо:
— Все так много хотели от меня. Богатства, власти, славы, осуществления мечтаний… Кажется, если я покину их, они последуют за мной в загробный мир. — Пхарё считал, что, получив одно, просить второе и третье — часть человеческой натуры. — Но сейчас, когда я вижу, как легко вы готовы меня отпустить, во мне, наоборот, просыпается странное упрямство.
Бин рассмеялась, как будто эти слова показались ей абсурдом.
— Но какой смысл в вашем упрямстве?
— Что ж, похоже, до исполнения наших желаний ещё далеко, поэтому давайте сегодня сосредоточимся на деле, — сказал Пхарё, и Бин кивнула в ответ.
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Рядом послышались разговоры.
— Ходят слухи, на днях неподалёку от столицы родился телёнок с восемью ногами!
— И не только! Слышал, на морской пляж Усусу в Чэханпхо выбросило косяк рыб.
— Что всё это значит? Кажется, в стране вот-вот случится нечто скверное.
Многие говорили, что в столице и за её пределами творятся странные вещи. Даже внешность призраков, которых изгоняли в последнее время, была всё более жуткой. Похоже, в самом деле происходило нечто необычное.
— Не потому ли это, что энергия солнца страны слишком слабая?
— Он взошёл на престол совсем юным… Разве все эти годы вместо его величества государственными делами занимался не верховный советник?
— Но его величество уже взрослый и назначает много новых приближённых, так что никто не знает, как дела пойдут дальше.
— А, вы имеете в виду группу, которую возглавляет шестой королевский секретарь Хён Ынхо?
В разговоре вдруг прозвучало знакомое имя. Услышав его, Бин почувствовала, как у неё замерло сердце.
— Слышал, его называют самым важным слугой короля. Его популярность выше облаков даже в столице.
— Уверен, любой знатный человек, у которого есть дочь, приглядывается к нему. У него нет ни единого недостатка! Самый завидный жених во всех восьми провинциях Чосона.
Завидный жених.
Бин закусила губу. Хён Ынхо стремительно уходил своей дорогой.
«А я, как и ожидалось…»
Теперь ей нужно было вырваться из лап прошлого и жить как обычный человек. А для этого следовало сосредоточиться на том, чтобы побыстрее собрать призрачные бусины.
— Нужно скорее найти призрака и изгнать, — заговорила было Бин, но её слова прервало приветствие внезапно возникшего посреди толпы мальчика.
— Господин Пхарё.
Уголки рта ребёнка приподнимались в улыбке, но глаза оставались пустыми. Ощущения от него были пренеприятные. Пхарё, узнав его, нахмурился.
— Что ты здесь делаешь?
— Госпожа Джоннюн ищет вас.
— Сейчас?
Услышав вопрос Пхарё, мальчик закатил глаза. Стоявшая рядом Бин вздрогнула от такого зрелища. Абсолютно пустые белки сверкнули. Изо рта раздался монотонный голос, совсем не похожий на тот, которым мальчик говорил только что.
— Да как смеет грязный змей?! Да как смеет грязный змей?! Да как смеет грязный змей?! — Тут мальчик снова улыбнулся. — Госпожа Джоннюн ищет вас.
Пхарё взглянул на Бин так, словно ничего не мог поделать.
— Кажется, сегодня всё же неподходящий день. Меня кое-кто вызывает.
Бин кивнула, показывая, что всё в порядке.
— Ничего. Вы дали мне нужные сведения, поэтому сегодня я сумею изгнать духов и в одиночку.
— Что ж, тогда увидимся в другой раз. — С этими словами Пхарё скрылся вслед за мальчиком.
— Какое же положение занимает та, кто может вызывать Пхарё, когда ей вздумается?
Хотя Бин и не знала, кто эта госпожа, она наверняка имела высокий статус. Бин, оставшаяся по её милости одна, растерянно наблюдала за проходившими мимо людьми. Одиночество, которого она не ощущала, пока была с Пхарё, проскользнуло в душу Бин. Даже если Бин увидит нечто прекрасное, ей не с кем разделить ни эти эмоции, ни эти минуты. Потому она до сегодняшнего дня не ходила на подобные праздники.
— Не важно. На фестивале Фонарей Лотоса у меня есть дела.
Не из каждого духа можно получить призрачную бусину. Они появляются, только когда изгоняешь призрака определённого уровня, поэтому во время фестиваля Бин нужно хорошенько постараться, чтобы добиться результата, достойного Пхарё.
— Ого! — с противоположной стороны улицы послышалось негромкое восклицание.
Взгляд Бин сам собой обратился туда.
— А…
Первым нарушил молчание Хён Ынхо. Бин попыталась отвернуться, но Ынхо оказался рядом быстрее.
— Это же вы тогда… ну, в доме в Змеином ущелье… верно?
Теперь они стояли лицом к лицу, и поздно было отрицать, поэтому Бин просто кивнула.
— Вы хоть знаете, как я вас искал?! И вот мы встретились в таком месте.
— Как хорошо, что на вашем драгоценном лице не появилось изъянов.
Услышав ответ Бин, Ынхо рассмеялся.
— Вы и сегодня первым делом смотрите на моё лицо? Я в полном порядке только благодаря тому, что вы меня спасли, — лукаво ответил Ынхо, а Бин лишь моргала, путаясь в своих чувствах.
Тогда она ни о чём не подозревала, но теперь точно знала, что этот мужчина был её единственным другом детства и к тому же женихом.
«Когда он улыбается, кажется, что в нём осталось что-то мальчишеское», — подумала Бин.
Увидев, как пристально она разглядывает его, Ынхо слабо улыбнулся.
— Вам так нравится моё лицо? Вы же просверлите его взглядом.
— А, н-ну… как сказать… Просто оно такое удивительное, вот я и смотрю. Только поэтому!
— Конечно, такой красоте можно подивится.
Бин, почувствовав, что наверняка увлечётся Хён Ынхо, если они ещё немного времени проведут вместе, уже собиралась попрощаться.
— Юный господин Ынхо, кто это?
Услышав прекрасный голос, раздавшийся позади, Бин вздрогнула. В женщине с первого взгляда можно было угадать жену знатного господина — так изящно и благородно она выглядела. Ынхо поспешно склонил голову.
— А, это сонби. Мы познакомились случайно. И теперь столкнулись тут.
— Вот как?
Чхэрён перевела взгляд на Сомун Бин. Она скрытно пришла вместе с Хви на фестиваль Фонарей Лотоса. Это был тщательно продуманный план, чтобы развеять слухи о том, что король отдалился от королевы. Чхэрён не хотела, чтобы люди думали, что между ней и Хви возникло противостояние, до тех пор, пока Пхарё на празднике Ветра, Облаков и Дождя не выполнит её просьбу.
«Но не думала, что встречу кого-то, подобного ему».
Чхэрён, увидев перед собой мужчину с очень бледным лицом, оглядела его с головы до ног. Он ничем не выделялся. Кроме разве что одного: одежды, которая была на нём. Эту накидку Чхэрён знала прекрасно. Она шагнула к Бин. Из-за внезапности её движения Бин даже не успела отступить и встретила взгляд Чхэрён, чьё красивое лицо тут же заслонило собой всё. Длинные ресницы дрогнули. Чхэрён слегка наклонила голову набок, а затем прошептала Бин на ухо так, чтобы только та могла услышать её:
— Значит, вы были с кем-то не из мира людей?
От этих слов глаза Бин округлились. Она взглянула на Чхэрён. Когда та встретила удивлённый взгляд Бин, уголки губ королевы неприязненно приподнялись. Чхэрён не могла понять, с чего вдруг орабони так заботился о ком-то, вроде этого сонби, что даже подарил ему одежду.
— Конечно, я знаю. Потому что наряд сшит из ткани, которую принесла я.
Бин смотрела в лицо Чхэрён. В округлившихся глазах светилась жажда. Мужчина позади Чхэрён схватил Бин за плечо и оттолкнул.
— Не смейте так смотреть на неё.
Чхэрён мягко улыбнулась:
— Всё в порядке, командир.
Командир столичного гарнизона, встав рядом, склонил голову. Ынхо быстро загородил Бин собой:
— Прошу прощения.
Тут вперёд вышел стоявший позади Хви:
— Но ведь мы сами скрыли, кто мы такие?
Только тогда Бин, поняв, что происходит, распласталась ниц. Перед ней стояли столпы страны. Простёртые на земле руки Бин дрожали. Ынхо, встав рядом, слегка коснулся её плеча.
— Всё в порядке. Они пришли лишь для того, чтобы насладиться фестивалем Фонарей Лотоса.
— Ынхо прав. Поднимайтесь. Боюсь, как бы мы не привлекли внимание, — сказал Хви.
Тогда Бин осторожно встала, но голову поднять так и не решилась. Если раскроется, что она, переодевшись мужчиной, изгоняет злых духов, это может стать позором для её семьи.
— Что ж, вы правда знакомы с Ынхо? — продолжил Хви.
Бин растерялась, поскольку не знала, как ответить. Вместо неё заговорил Ынхо:
— Это пёксага, который помог мне выполнить поручение вашего величества.
Когда Хви услышал это, на его лице промелькнула заинтересованность.
— Так Ынхо умеет принимать помощь? Впервые слышу. Я-то думал, он так гордится собой, что никогда не позволит помочь ему.
Ынхо только махнул рукой на подшучивание Хви.
— Ваше величество, вы всё не так поняли.
Хви тихо рассмеялся.
— Вот теперь ты кажешься прежним. Вспоминаю деньки нашей юности. — А затем продолжил, обращаясь к Бин: — Не хочешь ли присоединиться к нам? Такую встречу можно считать судьбой.
Стоявшая рядом Чхэрён кивнула:
— Я тоже так думаю.
Теперь, когда Бин знала, кто перед ней, она не могла ослушаться приказа.
— Ваша милость подобна безбрежным морям и рекам, — с трудом выдавив из себя ответ, Бин отступила.
Рядом с Хви и Чхэрён встали придворные дамы и королевская стража в обычных одеждах. Ынхо же, заняв место позади, оказался рядом с Бин.
— Прошу прощения, что всё так получилось.
В тоне Ынхо не слышалось ни капли вины, поэтому Бин, которой извинение показалось абсурдным, хмыкнула.
— Надеюсь, у вас не было других планов?
Вопрос прозвучал так, будто никаких планов и быть не могло. Прежде чем Бин успела ответить, Ынхо снова спросил:
— Так как же вас зовут?
— Что?
— Как мне вас называть? Вы-то знаете моё имя.
Конечно, это имя невозможно было не знать. Имя, которое Бин не смогла бы забыть, даже если бы попыталась. Хён Ынхо. Бин взглянула на него, на мужчину, который забыл и её, и их общие воспоминания.
«Конечно, я была готова пойти на это, когда спасала ему жизнь…»
Но почему-то сердце Бин наполнялось грустью, когда она смотрела Ынхо в лицо, на котором читалось абсолютное неведение.
— Вы тоже знаете моё имя.
Услышав неожиданный ответ Бин, Ынхо слегка наклонился, словно спрашивая, что она имеет в виду.
— Знаю ваше имя? Но откуда? Вы сказали мне его, когда я был без сознания или…
— Тсс. — Бин поднесла палец к губам, а затем, быстро оглядевшись, продолжила: — Всё же мне кажется, его величеству лучше вернуться во дворец.
— Почему?..
— Чувствую недобрую энергию. Разве вы не слышали, что в этом году на фестивале Фонарей Лотоса много призраков?
Ынхо на мгновение замер. Тут за спиной послышался знакомый голос:
— Ынхо! Кажется, его величеству лучше вернуться… А? Это же сонби, с которым мы тогда встретились?
Джину узнал Бин. Ынхо в ответ кивнул, показывая, что всё именно так.
— Раз уж так получилось, давай-ка ещё разок попросим сонби об услуге! — сказал, обрадовавшись, Джину.
— Что?
— Сопровождающие от Квансангама должны вернуться во дворец вместе с его величеством. Но тогда некому будет выслеживать призраков на фестивале Фонарей Лотоса, верно?
После слов Джину стоявший рядом Хви кивнул:
— Так будет лучше всего. Я уже налюбовался фестивалем, и потому какой смысл мне здесь задерживаться, тратя время впустую? Возвращаемся во дворец. — Тут Хви обернулся, словно что-то вспомнил: — Шестой секретарь, а ты оставайся здесь с этим человеком, чтобы изучить то недоброе, что здесь творится.
В ответ все склонили головы. Хви первым развернулся и направился к дворцу, а остальные последовали за ним. Джину быстро схватил Бин за руку:
— Раз уж так получилось, надеюсь на вас. Как и в прошлый раз, я дам Ынхо свои амулеты. Просто изучите призраков.
— Но ведь…
— Конечно, если вам что-то понадобится, можете не беспокоиться и просто купить это. За всё заплатит Ынхо. Верно же?
Ынхо был озадачен, но кивнул. Джину торопливо вынул из-за пазухи амулеты, инструменты для изгнания злых духов и передал всё ему.
— Что ж, надеемся на вас.
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— Вы для этого со мной заговорили? — спросила Бин.
В отличие от прошлого раза, сейчас Ынхо выглядел по-настоящему виноватым:
— Я и сам не знал, что нас отправят на эту работу. Искренне сожалею!
— Поручение дал сам король, потому и отказаться невозможно.
Бин потёрла рукой лоб. Изгнание призраков не было проблемой, ведь для этого она и пришла сюда, но ей и в голову не приходило, что другие узнают о том, что она пёксага.
— Поверить не могу, что сначала я спас вам жизнь, а теперь вы сваливаете на меня работу. Хён Ынхо, да вы же… — Бин, бессознательно назвав Ынхо по имени, замолчала.
— Так вот, значит, как вы меня зовёте?
— Не важно. Просто идёмте за призраками. В прошлую нашу встречу вы прекрасно строили из себя пёксага, так что и сегодня вам придётся заняться тем же.
Пустая угроза Бин заставила Ынхо рассмеяться.
— Ладно, я понял. Буду вашим надёжным помощником.
Бин, вздохнув, снова всмотрелась в пространство между идущими мимо людьми. Она определённо что-то чувствовала, но не могла как следует разглядеть.
«Тогда оно, вероятно, скрывается в человеческом обличье».
Бин крепче сжала Меч Четырёх Тигров. В месте, полном человеческой энергии, отыскать призрака довольно трудно. Более того, сегодня рядом с ней ещё и ученик.
— Вы хоть видите призраков? — спросила Бин.
Ынхо неопределённо ответил:
— В тот раз точно видел. На самом деле у меня с этим нестабильно. Джину говорит, что я родился с энергией пёксага, но не сумел как следует сохранить её.
— Ну и хорошо.
— Что?
— Лучше всего вообще не ступать в тот мир. Пусть вы родились с энергией пёксага, но вам повезло никогда ею не воспользоваться.
Пока Бин говорила, Ынхо молча смотрел на неё.
— Думаю, это тяжело, — сказал он. — Даже в одном мире жить непросто, а вы можете видеть и загробный мир, верно? Словно несёте две ноши вместо одной.
Бин отвернулась: «Как же так? Он ведь всё забыл».
Это была в точности та фраза, которую Ынхо сказал ей в детстве:
«Поэтому я буду рядом. Чтобы хоть немного облегчить твою ношу».
Образ юного Ынхо, который смотрел на Бин и ласково говорил ей эти слова, наложился на его лицо в настоящем.
«Есть и то, что осталось неизменным».
Ынхо, глядя на уставившуюся на него Бин, смущённо улыбнулся:
— Нет причины так на меня смотреть. Конечно, мне часто говорят, что я слишком горжусь собой, но это не значит, что я лишён сочувствия.
Бин усмехнулась:
— И всё же у вас есть всё что нужно. Не зря вас называют самым завидным женихом во всех восьми провинциях Чосона.
— Где же вы такое услышали?
— Я не пытался разузнать про вас. Просто все вокруг только об этом и твердят.
Ынхо горько улыбнулся:
— Не будем об этом. Идёмте-ка ловить призраков.
Бин, поняв, что Ынхо намеренно меняет тему, опустила взгляд. Хён Ынхо, которого называют завидным женихом, и она сама, его невеста, о которой даже не подозревают. Стоило подумать об этом, как в груди снова заболело.
Невеста, которую Ынхо не узнаёт, даже когда она стоит прямо перед ним. Хоть Бин и понимала, что всё так и должно быть, ей захотелось поддразнить его.
«Думаю, от этого не будет вреда», — подумала Бин.
Бин встала перед Ынхо. Затем подняла руку и закрыла его глаза.
— Ч-что вы делаете? — в замешательстве спросил Ынхо.
Его ресницы дрожали, словно крылья бабочки.
— Стойте смирно. Разве вы не говорили, что поможете ловить призраков?
Слабый свет лотосового фонарика, висевшего рядом с Ынхо, рассеивался на его прекрасном лице. Издалека доносились радостные крики детей, ветер приносил аромат Хён Ынхо. Почему он кажется таким далёким, хотя стоит на расстоянии вытянутой руки?
Бин наклонила голову к Ынхо. Их длинные тени, рождённые светом фонаря, встретились. Но только тени… В этом мире Сомун Бин не могла стать парой для Хён Ынхо, соприкоснуться могли лишь их тени.
Бин смотрела на Ынхо, стоявшего прямо перед ней. Да, этого достаточно. Нельзя быть слишком жадной.
— Вот и всё. — Бин опустила руку, которой закрывала глаза Ынхо, и отстранилась.
Ынхо непонимающе глядел на неё:
— Что это было?
— Вам ведь нужно видеть призраков, чтобы изгонять их? Я поделился с вами частью своей энергии. Думаю, её хватит примерно на один сиджин[18].
— Такое возможно? — Ынхо посмотрел по сторонам.
Он тут же заметил то, что раньше не мог видеть. Мелькающие тени, странные звери, снующие в зарослях, и даже маленькие споры, плавающие в воздухе.
— Это…
Глядя на удивлённого Ынхо, Бин кивнула:
— Это мир, который вижу я. Как он вам?
Бин впервые показала кому-то свой мир. Мир Сомун Бин, которым никто не интересовался и который никто не хотел увидеть. Глаза озиравшегося Ынхо округлились:
— А вы… живёте в таком мире!
Ынхо, глянув на Бин, протянул к ней руку. Она, сама того не осознавая, слегка прикрыла глаза. Ынхо коснулся её плеча.
— П-простите. На плече… маленький призрак сидел, как птичка.
— А, вот в чём дело… Ха-ха!
Только теперь Бин поняла, что отреагировала слишком остро, и быстро взяла себя в руки. Плечо, которого коснулся Ынхо, ни с того ни с сего окутал жар.
— Что ж, идёмте! — кашлянув, нарочито громко сказала Бин.
Ынхо последовал за ней.
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— Сгоните их в одно место!
Услышав крик Бин, Ынхо тут же выхватил из-за пазухи амулеты Джину. Призраки, принявшие вид странных животных, увидев это, рассвирепели.
— Вам не сбежать!
Подол одеяния Ынхо развевался. От него требовалось поместить призраков в особое пространство, которое создала Бин. А тех, кто пытался проскользнуть мимо, Ынхо останавливал мечом. При каждом ударе из амулета, прикреплённого к оружию, исходил свет.
Кьи-и-и!
Из призраков вырывались звуки, напоминавшие хрипы. Но Ынхо не отступал.
— Сейчас!
Словно отвечая на слова Бин, Ынхо широко взмахнул мечом. На короткий миг позади него вспыхнуло сияние, как от полной луны. Этот свет заставил звероподобных беснующихся призраков отшатнуться, но позади них было созданное Бин пространство. Стоило призракам оказаться в нём, как они сгорали в яростном пламени.
— Возвращайтесь туда, где вам место!
С последними словами Бин призраки исчезли в огне. Бин закрыла глаза и произнесла мантру, указывающую им путь. Ынхо, тяжело дыша, подошёл к ней: — Со всеми разобрались?
— Пока да.
Бин огляделась. Большинство призраков, которых они изгнали сегодня ночью, имели вид животных.
«Но выглядели они странно».
Обычно призраки в той или иной степени повторяют свой облик при жизни. Однако те, которых они видели сегодня, были словно слеплены из нескольких разных зверей. В последнее время такие странные призраки встречались всё чаще.
«Что-то определённо не так».
Но Бин могла только строить догадки. Она глубоко задумалась, а Ынхо тем временем сел рядом.
— Это даже тяжелее, чем я предполагал.
— Приходится бороться с духами. Это истощает душу и тело. К тому же вы делали такое впервые, так что тем более.
— Вы часто этим занимаетесь?
— Как знать. Люди обычно не считают дни, когда работают. И со мной так же.
Ынхо её слова заставили задуматься. Помолчав, он сказал:
— Тогда я буду помогать вам, по крайней мере, во время фестиваля Фонарей Лотоса.
— Что? Но в этом нет необходимости.
— У меня есть приказ от его величества. Нужно раздобыть больше сведений о призраках, чтобы понять, почему и как они возникли в таком огромном количестве.
— Поэтому вы решили следовать за мной?
Ынхо посмотрел на Бин.
— А мне нельзя? — с улыбкой спросил он.
Бин не смогла отказать, потому что на это лицо наложился образ юного Хён Ынхо, которого она знала в детстве. Заметив, что Бин колеблется, Ынхо проговорил:
— Приму молчание как знак согласия. Что ж, во сколько мы увидимся завтра?
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Пхарё последовал за мальчиком в просторный сад.
В этом саду не было ничего живого: его украшали деревья с листьями из нефрита, цветы из драгоценных камней, хрустальный пруд и птицы на пружинах, мастерски созданные чьими-то руками.
— Сюда. — Мальчик склонил голову и ушёл.
Там стояло большое кресло-качалка. Пхарё вежливо сложил руки и склонил голову перед пустым креслом. Чёрные волосы и красные серьги Пхарё спадали на его плечи.
— Приветствую вас, королева Ододжоннюн.
Когда Пхарё поднял голову, в пустом кресле возникла женщина.
Королева Ододжоннюн.
Так звали одну из десяти королев ада, правящую десятым, самым глубоким уровнем. Половину улыбающегося лица этой величественной женщины скрывала маска[19], а её роскошное одеяние было сшито из множества слоёв разноцветного шёлка.
— Сумасшедший змей, змеюка. Как поживаешь? — Низкий, грубый голос разнёсся далеко во все стороны.
Стоило женщине сделать шаг, как раздался громкий гул, и большие камни в саду задрожали. Пхарё низко склонил голову.
Губы, что виднелись под маской, дрогнули.
— Доволен, что покинул место, где ты должен быть, и пришёл в мир живых?
От шагов королевы всё вокруг дрожало, как от землетрясения. Пхарё напрягся, чтобы устоять на ногах. Джоннюн, заметив это, рассмеялась.
— Госпожа Джоннюн, разве не благодаря вашей бескрайней милости я могу с комфортом оставаться в том мире? — ответил Пхарё.
Королева только усмехнулась. Она окинула взглядом Пхарё:
— Разве мир людей не всегда одинаков? Он наполнен жадностью и бесполезной суетой. А ещё… ты совершенно такой же. — Джоннюн сделала лёгкий жест в сторону Пхарё.
— Кха!..
В тот же миг его ноги подкосились, и он упал, словно огромная сила потянула его наземь.
— Как странно. Больше всего хлопот доставляют те, кто забыл своё место.
Земля под коленями Пхарё постепенно проседала всё ниже и ниже.
— Не понимаю, как змеюка вроде тебя смеет стоять перед самой Джоннюн с прямой спиной. Раз уж ты змея, разве не должен ползать, распластавшись ниц?
Голова Пхарё впечаталась в землю. Казалось, будто невидимая нога вдавливает её всё глубже. Длинные волосы разметались.
— Теперь ты смеешь игнорировать мой приказ вернуться в загробный мир?
— П-прошу прощения… Госпожа Джоннюн, вы и сами знаете, что я служу Йомре[20]!.. Ыкх!
— Как ты смеешь помещать на одни весы Йомру, о которой неизвестно даже, жива ли она сейчас, и меня, стоящую прямо перед тобой?
Пхарё, лежащий ничком, вспомнил Её лицо. Той, ради кого он живёт. Той, за кого готов умереть.
«Пхарё, так вы любите это существо?» — послышался голос Сомун Бин.
Пхарё закусил губу. Нельзя было искать Её бесконечно лишь потому, что в Пхарё пылала любовь, с которой он не мог совладать.
— Мне нечего вам ответить.
Джоннюн сжала шею Пхарё, который не согласился ей подчиняться, даже когда она вмяла его в землю. Грубые руки заставили его закашляться. Сквозь маску на Пхарё смотрели смеющиеся глаза. Он попытался высвободиться, но не смог пересилить Джоннюн.
— Конечно. Йомра так заботилась о тебе, кормила и воспитывала. Хотя ты был всего лишь змеёнышем, готовым вот-вот подохнуть.
Тц. Джоннюн цокнула языком и ослабила хватку.
Пхарё повалился на землю, а королева смотрела на него с ухмылкой.
— Что? Ты решил, что стал для Йомры чем-то особенным, а? — спросила она ласковым голосом. — Как бы это сказать… Йомра была странноватой. Потому-то ей и нравилось заботиться о ничтожных тварях вроде тебя. Пытаясь понять её, я даже завела лису, но это не помогло. Потому что для королев ада важна не жизнь, а смерть.
Пхарё, стоя на коленях, сжал кулаки. Если бы кто-то оскорбил его самого, он бы сдержался, но оскорбление Йомры даже от Джоннюн он стерпеть не мог.
— Так что, змеёныш, нашёл какие-нибудь следы Йомры? — Этот вопрос прозвучал учтиво. — Ты уже давно бродишь по миру живых, но весточки о том, что ты её нашёл, до меня не доходило.
Пока Джоннюн говорила, на лице её ясно читалась уверенность, что Йомру отыскать невозможно.
— Может, она предвидела, на что ты сгодишься? Змея, рождённая в мире живых и взращённая в загробном. Кто, кроме тебя, сумел бы так долго оставаться в том мире и искать Йомру? Ты преданный слуга или просто тупица?
Пхарё, уперевшись руками в землю, тяжело дышал.
— Среди десяти королев ада Йомра занимает самое важное место, она — один из столпов. Оттого, что она так надолго оставила свой пост, проблемы — лишь вопрос времени, — сказала Джоннюн. — Ты ведь и сам прекрасно знаешь. Всё, что идёт против законов природы, не может длиться долго. Чем дольше отсутствует Йомра, тем сильнее разрушается загробный мир.
Пхарё понял, чего хочет Джоннюн. Занять место пропавшей Йомры. Быть не королевой Ододжоннюн, что управляет десятым, самым глубоким уровнем ада, а единственной императрицей, что правит всем загробным миром и самой смертью.
— Что ж, ничего не поделать, раз ты, змеёныш, не знаешь, где Йомра. — Джоннюн разочарованно облизнулась. — Если вдруг отыщешь её следы, дай мне знать в любое время. Конечно, лучше тебе не пытаться меня обмануть.
Джоннюн кивнула стоящему на коленях Пхарё, показывая, что отпускает его. Глядя, как Пхарё, шатаясь, уходит, она поджала губы. Всё это ей было не по душе.
— Почему-то у меня нехорошее предчувствие…
Чем дольше отсутствовала Йомра, тем сильнее колебался загробный мир. Джоннюн взглянула на свои ладони:
— Я ведь собственными руками разбила душу Йомры. Почему я до сих пор не чувствую полного её исчезновения? Что же тому виной?
Чтобы занять место Йомры, которая управляет всеми умершими и отвечает за саму смерть, нужно хотя бы раз пройти жизненный цикл. Жизнь и смерть неразделимы, поэтому тот, кто не понимает жизнь, не может стать Йомрой, которой подвластна смерть.
— Это была Её третья жизнь.
Королева загробного мира. Та, кто управляет мёртвыми и самой смертью.
Уязвимее всего Йомра тогда, когда получает новую жизнь, чтобы пройти ещё один цикл. Джоннюн выжидала именно этого момента, мига, когда Йомра переродится в мире живых в новом теле. По естественному порядку вещей, если навредить великому существу, это соразмерно отразится на карме, но поскольку, обретая жизнь в мире людей, Йомра утрачивала свой ранг, Джоннюн избежала бы последствий, даже погубив её.
— Я пошла даже на это, но почему?..
Йомра ещё жива. В какой бы то ни было форме. Эта мысль преследовала Джоннюн повсюду, как ночной кошмар. Она столько усилий приложила, чтобы занять место Йомры, но все закончились ничем.
— Значит, нужно избавиться от неё наверняка. Не важно, где сейчас Йомра и в каком виде, я найду её и убью. — Глаза Джоннюн мрачно вспыхнули под маской.
— Госпожа Джоннюн, — обратился к ней мальчик, который прежде привёл Пхарё.
— Да. Что такое?
— Я успел осмотреться в мире живых, и, кажется, там есть сосуд, которым вы могли бы воспользоваться.
— Сосуд?
— Да. Поскольку вы одна из десяти королев ада, вам наверняка трудно пребывать в том мире в своём истинном облике, не так ли?
Мир живых подобен гигантским весам. И он получит огромный удар, если там появится великое существо из загробного мира. Поэтому до сих пор Джоннюн и не способна была выйти в мир живых, чтобы отыскать Йомру.
— Верно.
— Но ведь можно использовать как сосуд, который достаточно крепок, чтобы вместить часть вас? — Мальчик моргнул чёрными как смоль глазами. — Госпожа Джоннюн, я отыщу человека, жадного и надёжного, который сумеет пережить ваше пришествие. Если такой найдётся, вы сможете вселиться в него и использовать вашу силу даже в том мире. Кроме того, вероятно, отняв жизнь этого человека, вы выполните главное условие восхождения на трон Йомры — пройдёте жизненный цикл.
Джоннюн слегка улыбнулась — эти слова прозвучали привлекательно.
— Аха! Ха! Значит, есть и такой способ! И я могу получить нужный опыт, даже не проживая жизнь сама?!
— Да. Госпожа Джоннюн, зачем вам проходить собственный жизненный цикл? Достаточно отнять тот, что принадлежит другому.
Джоннюн громко рассмеялась. Слова мальчика пришлись ей по душе.
— Хорошо! Найди мне человека, который сможет стать моим сосудом. Вселившись в него, я полностью уничтожу Йомру и займу её место, отняв жизнь этого человека!
Смех Джоннюн сотрясал сад из драгоценных камней.
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— Госпожа? — Самволь показалась из-за спины смотрящейся в зеркало Бин.
Та вздрогнула и выронила мешочек с благовониями, который держала в руках. Самволь подняла его и протянула Бин.
— Что случилось? Я звала вас несколько раз, а вы всё не отвечали.
— Просто задумалась.
— Зачем вам вдруг понадобились благовония? Разве сегодня вы не идёте изгонять призраков?
— Ммм? А-а, конечно. Куда ещё я могу пойти!
Увидев, как Бин поспешно схватила и спрятала мешочек с благовониями, Самволь прищурилась.
— Как-то это подозрительно. Вы идёте изгонять злых духов, но зачем-то берёте с собой не инструменты пёксага, а бесполезный мешочек с благовониями.
— Это, ну… А, точно! Их запах призраки терпеть не могут. Говорят, это средство сейчас самое популярное среди пёксага, вот я и взяла мешочек.
— Вот как? Сегодня вы словно собираетесь на встречу с тем, кто вам нравится. Переоделись, ещё и благовония взяли.
— Что за ерунда? Если я с кем и встречаюсь, так только с призраками, — покраснела Бин.
— Вот и я об этом. Но почему вы вдруг озаботились одеждой?
Бин кашлянула:
— Всё же фестиваль Фонарей Лотоса в самом разгаре. Все выходят на улицу в красивых нарядах, и только я одна — в рванье! Как тут не бросаться в глаза?
Только теперь Самволь понимающе кивнула:
— Пожалуй, вы правы.
Бин облегчённо вздохнула:
— Тогда я пошла. Думаю, вернусь поздно ночью, так что ложись спать первой.
— Ху-у, да разве я могу? Мне нужно заштопать много вещей, этим и займусь, пока жду вас. До свидания, госпожа!
Под прощальные слова Самволь Бин поспешила на улицу. День был тёплый и солнечный. Бин аккуратно дотронулась до мешочка, который спрятала в рукаве. Она на самом деле волновалась из-за Хён Ынхо. Других украшений у неё не было, и единственным, до чего она смогла додуматься, оказался мешочек с благовониями. Наверняка на душе станет спокойнее, если от неё будет хорошо пахнуть, пока он рядом.
«Конечно, это просто… вежливость. Я и не думаю ни о чём другом».
Хён Ынхо ведь даже не знает, что она девушка.
«Да ещё и его невеста».
Когда они с Ынхо вместе изгоняли призраков и Бин вновь и вновь видела в нём черты, которые помнила с детства, ей казалось, что сердце её сжимается от боли. Каждый раз она повторяла себе, что нужно сдерживать свои чувства, но чем дальше, тем больше осознавала, как колеблется её душа.
«Интересно, что Хён Ынхо думает о своей невесте Сомун Бин?»
Теперь, когда у Хён Ынхо исчезли все их совместные воспоминания, Сомун Бин была для него лишь той, с кем однажды придётся разойтись, не больше и не меньше.
— Наверняка он никогда ничего не узнает.
Ни о том, что сонби, с которым они вместе изгоняли злых духов, была Сомун Бин. Ни о том, как тепло он её обнимал, когда в неё вселялись призраки. Ни о том, как шептал ей, что ничто не сможет их разлучить. Ни о том, как они вместе бегали под дождём. Ни о том, как она держала умиравшего Ынхо за руку, умоляя сохранить ему жизнь.
Всё это знала только Сомун Бин. Воспоминания, которые ей придётся хранить в одиночестве. Воспоминания, от которых осталась лишь половина, поскольку Ынхо всё забыл.
— Сонби, — послышался за спиной голос Хён Ынхо.
Бин быстро приняла невозмутимый вид и повернула голову.
— А вы рано.
— Я живу неподалёку. Ваш дом тоже где-то рядом?
Тут Бин поняла, что проговорилась. Кланы Сомун и Хён жили в двух шагах друг от друга. Поэтому и место встречи оказалось недалеко от дома. Бин цокнула языком, ругая себя за легкомысленность.
— Вот как? Я этого не знал. Если мы собираемся весь день изгонять призраков, времени у нас нет, так что хватит болтать, идёмте.
— У меня кое-что для вас есть. — Ынхо достал что-то из-за пазухи и протянул Бин.
— Что это?
Бин увидела светло-розовый нефрит с изображением персика. Через отверстие в камне была продета верёвка, чтобы носить его в качестве украшения.
— Ничего особенного. Просто Джину… Мужчина, который попросил позаботиться обо мне во время фестиваля Фонарей Лотоса, — это Пак Джину. Он тоже пёксага. Джину сказал, что из-за моря пришли товары, полезные для изгнания призраков.
Несмотря на объяснение, Бин глядела на маленькое нефритовое украшение, ничего не отвечая, и Ынхо торопливо продолжил:
— Он сказал, что такие вещицы хорошо носить с собой, вот я и взял одну. К тому же она красивая.
Ынхо и сам знал, что его ответ звучит как оправдание. Ведь у них не те отношения, чтобы делать друг другу подарки. Но он выбрал эту вещицу, несмотря на неодобрительные взгляды Джину, потому что…
«Я просто хотел что-то подарить».
Вот и всё. Ынхо думал и о других подарках, но он ничего не знал об этом сонби. Что придётся ему по душе? Что он предпочитает? Хотя это и понятно, ведь Ынхо до сих пор даже не знал его имени. Одевался сонби просто, поэтому Ынхо подумал, что лучше всего подарить что-то, что поможет изгонять призраков.
Когда он смотрел на сонби, в его чувствах появлялось что-то странное. Именно потому Ынхо сам решил изгонять призраков, хотя мог отправить кого-то вместо себя. Ему хотелось быть рядом и помогать. Хотелось увидеть ещё хоть раз, как этот человек смеётся. Хотя Ынхо и сам не понимал, что с ним происходит.
— Спасибо, — тихо ответила Бин, приняв его подарок.
На её лице, когда она разглядывала вещицу, отражались смешанные чувства. Бин и подумать не могла, что получит от Хён Ынхо нечто подобное.
— Вы его принимаете?
— Если я откажусь, вы ведь будете стоять здесь до тех пор, пока я его не возьму.
— А вы уже прекрасно меня знаете.
— Но это в первый и последний раз.
— Ладно, согласен. К чему вы привяжете камень? Точно, не хотите украсить им рукоять Меча Четырёх Тигров? Амулет, который изгоняет призраков, на мече для изгнания призраков. Разве они не подходят друг другу? — взволнованно сказал Ынхо, обрадованный тем, что Бин согласилась принять подарок.
Глядя на него, Бин слегка улыбнулась.
— Вы всё такой же, как в дет…
Она замолчала, не договорив. Ынхо удивлённо смотрел на Бин.
— Такой же, как в детстве?
— Н-нет. Я просто оговорился. Откуда мне знать, каким вы были в детстве? Не так ли? — Бин неловко рассмеялась и быстро сменила тему: — Если привязать его здесь, получится очень красиво. Спасибо, буду пользоваться им бережно.
Как и ожидалось, Ынхо заметил странность, но расспрашивать дальше не стал. Не может же человек, встреченный впервые всего полмесяца назад, вправду знать, каким он был в детстве.
— Что ж, идёмте?
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Дзынь, дзынь, дзынь!
Под звук колокольчика Бин громко произнесла заклинание, изгоняющее призраков. Духов, которые пытались сбежать, взял на себя стоявший позади Ынхо. Он уже пару раз пробовал изгонять призраков, и его движения стали вполне уверенными.
Под звуки заклинания Меч Четырёх Тигров прочертил в воздухе светящуюся линию. Розовый нефрит, привязанный к рукояти меча, двигался вместе с ним. На этот раз изгонять злых духов оказалось легче, потому что они заранее подготовились. Но лицо Бин, глядевшей на остатки призраков, не выражало никаких эмоций.
— Что такое? Снова нет призрачных бусин? — спросил Ынхо.
Бин только покачала головой:
— Проблема не в этом. В последнее время призраки выглядят всё более странно.
— Более странно? Значит, раньше их облик был другим?
— Не настолько необычным. Возможно, это из-за того, что призраков становится всё больше.
— Я слышал нечто похожее и от Джину. Он сказал, что призраки ощущаются иначе.
— Много странного происходит в столице и за её пределами. Этому точно есть какая-то причина…
Ынхо, глядя на мрачное лицо Бин, ответил нарочито весёлым голосом:
— Может, перестанем сегодня думать о призраках? Сколько бы мы ни размышляли, сейчас ответа не получим.
— Всё так, но…
Ынхо поднял голову и посмотрел на небо, освещённое закатным солнцем.
— К тому же сегодня последний день фестиваля Фонарей Лотоса, верно? — Увидев, что Бин смотрит на него непонимающим взглядом, Ынхо продолжил: — Разве он не для того, чтобы живые загадывали желания? Мы изгнали всех призраков в важных местах фестиваля, поэтому стоит и нам насладиться последним днём празднества, как подобает живым?
— Как подобает живым… — повторила за Ынхо Бин.
— Ещё осталось немного времени. Пойдёмте вместе.
Глядя на Ынхо, Бин неосознанно проверила мешочек с благовониями, который спрятала под одеждой. От него всё ещё исходил слабый аромат цветов.
Всё равно после фестиваля Фонарей Лотоса они больше не увидятся. Это последний раз. Нет ничего плохого в том, чтобы насладиться напоследок.
— Хорошо, — кивнула Бин.
— Вы верно решили! В прошлый раз я приглядел место с прекрасным видом. Я отведу вас туда. Думаю, оно понравится и вам.
Бин, улыбаясь, шла рядом с Ынхо.
— Но вы ведь занимаете весьма высокий пост! Разве есть у вас время, чтобы целых три дня изгонять духов со мной?
Слова Бин заставили Ынхо немного смутиться.
— Ну, это ведь тоже один из данных мне приказов. А ещё… — Немного запнувшись, Ынхо продолжил: — Странно, но мне хорошо с вами. И весело.
— Вам хорошо?..
Ынхо кивнул:
— Да. И ещё я хотел бы отплатить вам за то, что вы спасли мою жизнь. А, нам туда.
Глядя в спину ушедшему вперёд Ынхо, Бин изо всех сил надавила на грудь, чтобы унять трепещущее сердце. Так нельзя. Она не хотела так колебаться. Бин с силой закусила губу.
— Почему вы стоите?
— Да, я иду.
Бин с трудом сделала шаг. Только теперь она заметила, что люди в толпе на фестивале Фонарей Лотоса, проходившие мимо, украдкой поглядывали на Хён Ынхо.
— Эй, взгляни-ка туда! Какой красивый сонби!
— Где? Ух ты! Он словно сошёл с небес.
По лицу Ынхо было видно, что его не волнуют эти перешёптывания. Хён Ынхо, привыкший получать внимание и похвалы от людей вокруг… Такая сторона его натуры была совсем незнакома Сомун Бин. До неё доходили слухи, что он, потеряв воспоминания о том, как оказался на грани жизни и смерти, готовится к экзамену на государственную службу в новом месте. После этого она старалась ничего не узнавать об Ынхо. Связь между ними порвалась навсегда. Бин считала, что им лучше не видеться и совсем забыть друг друга. Поэтому сейчас перед ней был Хён Ынхо, в котором не осталось ни тени прошлого.
— Сонби?
Лицо, голос и слабая улыбка Ынхо, который оглянулся на неё.
Сомун Бин хотелось плакать и смеяться одновременно. Каким бы ни был Хён Ынхо, она не могла отвести от него глаз. Неужели это опять происходит? Пусть он забыл её, пусть даже не знает, кто сейчас перед ним. Сомун Бин снова следовала за Хён Ынхо.
— Куда вы смотрите? Надеюсь, не на моё по-новому прекрасное лицо? — спросил Ынхо шутливо.
— И правда. Оно и сегодня в новинку.
— Что случилось? Почему вы так просто согласились?
— Всю дорогу люди, что проходили мимо, хвалили вашу внешность.
— А, ну… — ответил Ынхо, как будто для него в этом не было ничего особенного. — Поэтому обычно я закрываю лицо веером, когда выхожу куда-то, но сегодня я с вами и потому забыл.
— Говорят, вы завидный жених. А невеста у вас есть? — Вопрос сорвался с губ Бин, даже не дав ей времени подумать.
Бин закрыла рот. Зачем она вообще спросила? Ей так хотелось забрать свои слова назад.
«Ну и зачем спрашивать об этом? Если он скажет, что невесты нет, разве сможешь ты покорно это принять?»
Бин почувствовала себя очень глупо, но слово не воробей. Она подняла голову, надеясь, что Ынхо просто сделает вид, что не расслышал, и переведёт тему. Позади виднелось множество фонариков, которые люди спускали на воду. Они уплывали вдаль, унося их желания с собой. Огни фонариков сияли в реке, как будто в неё кто-то высыпал золото. Бин казалось, что она попала в другой мир. Ветер с лёгким шорохом развевал листья ив, растущих по всему берегу реки.
— Есть, — раздался вдруг голос Ынхо. — И очень давно.
Он произнёс это совершенно спокойно, а вот Бин удивилась. Она не думала, что Ынхо не станет скрывать и просто ответит.
— Что?
— Все удивляются. Конечно, это секрет, который знают только те, кто должен знать. Как сказать… Теперь я и сам не уверен, что будет с моей помолвкой дальше, — сказал Ынхо, а его лицо почему-то окутала печаль.
— Не знаете, что будет дальше…
— Раз я ответил на ваш вопрос, ответьте и вы на мой. Зачем вы собираете призрачные бусины? — Вопрос Ынхо оказался неожиданным. — Понимаю, если бы вы были из клана потомственных пёксага, как Джину, но не похоже, что это так. Зачем же вам бусины, которые появляются, когда изгоняешь злых духов?
Разноцветные бусины, висящие у Бин на поясе.
— Я ответил честно, поэтому надеюсь и на вашу честность.
Бин на мгновение задумалась. Что бы она ни сказала, Ынхо не узнает в ней Сомун Бин. Так нельзя ли хотя бы сейчас быть с ним искренней?
— Я хочу стать обычным человеком и жить спокойной жизнью. А ещё хочу тихо любить.
— Хотите тихо любить?
— Даже среди пёксага мой случай особый. С самого рождения я вижу и этот мир, и загробный. Поэтому в детстве моим телом часто овладевали призраки. И все вокруг из-за меня страдали… и умирали.
«Мой младший брат Хван…»
Бин думала, что именно по её вине младший брат умер совсем юным.
— Теперь я способен совладать с призраками и в силах отчасти их контролировать, но никто не знает, что может случиться. Я как лук с натянутой тетивой. И никто точно не скажет, когда вылетит стрела и куда попадёт.
Бин уже потеряла младшего брата и подвергла Ынхо смертельной опасности. Ей не хотелось вновь пережить нечто подобное.
— Говорят, если собрать сто восемь призрачных бусин, можно вернуться к первоначальной судьбе. Потому я и собираю их в надежде, что даже мою исковерканную жизнь получится исправить и сделать меня обычным человеком.
Всё, что Бин так долго хранила в душе, сегодня свободно выплёскивалось наружу. Ведь Хён Ынхо никогда не узнает, кто она такая.
— Став обычным человеком, я хочу тихо жить и молиться о том, чтобы искупить своё рождение и существование в нашем мире. Я даже не смею думать о связи с кем-то. Поэтому хочу тихо жить и любить. Это всё, что в моих силах.
Ынхо колебался, не зная, как ответить, а затем с его губ сорвался один-единственный вопрос:
— У вас всё благополучно?
— Что? — переспросила Бин.
— Спрашиваю, как вы. Вы ведь не хотели такой исковерканной судьбы. Однако вам приходится нести эту ношу и жить в тревоге, не в силах предвидеть, куда полетит та стрела. Не знаю отчего, но мне вы кажетесь очень печальным.
В этот миг на глазах Бин чуть не выступили слёзы. Она отвернулась. Ей не хотелось, чтобы Ынхо видел её такой. Он говорил точно так же, как раньше. Единственный человек, который, услышав её историю, спросил, каково ей.
«Мне так хочется и дальше заблуждаться, считая, что он всё ещё думает обо мне. Возможно, мы снова…»
Бин, подавив чувства, которые так и норовили выплеснуться наружу, наконец ответила:
— Я стараюсь, чтобы всё было благополучно.
— Хорошо. Разве есть что-то, с чем нельзя справиться? Я хочу быть с вами рядом и поддерживать вас.
Бин бросила взгляд на фонарики желаний, плывущие по колышущимся волнам.
— Давайте и мы запустим? — предложил Ынхо, принеся лотосовый фонарик с противоположной стороны улицы.
Один этот фонарик смог полностью изменить настроение.
— Всё же это важный фестиваль. Будет обидно, если мы не запустим ни одного.
Лотосовый фонарик осветил пространство между Бин и Ынхо.
— Кажется, нужно запустить его здесь, чтобы он свободно поплыл по течению. — Бин подошла к реке с фонариком в руках.
Думая, где бы его опустить, она сделала ещё шаг. Вдруг нога провалилась, и Бин пошатнулась. Она считала, что ступает на землю, но это оказалась вода, заросшая растениями.
— Погодите-ка!..
Прежде чем Бин плюхнулась в реку, чья-то рука крепко обхватила её за талию и вытащила на берег. Перед глазами Бин оказался единственный человек, который излучал яркий свет даже там, где были одни тени. Они стояли почти вплотную, встретившись взглядами.
— Вам нужно быть осторожнее, — прозвучал мягкий голос.
Ынхо взял Бин за руку и отвёл в безопасное место.
— Если упадёте в реку в такой день, можете простудиться. Вы не промокли? — Ынхо внимательно оглядел Бин.
— Всё в поряд… — начала было она, но тут же запнулась.
В складках одежды Бин Ынхо что-то обнаружил. В его руке оказался клочок старой записки. Бин сразу же поняла, что это такое.
— Откуда это у вас?.. — растерянно взглянул на неё Ынхо.
Бин показалось, что её сердце оборвалось. Она беспомощно смотрела на Ынхо и записку в его руке.
— П-простите!
Бин уронила фонарик и, торопливо склонив голову, убежала.
— Сонби, сонби!
Ынхо хотел последовать за Бин, но его оттеснили люди, вышедшие насладиться последним днём фестиваля Фонарей Лотоса.
— Сонби!
Спина Бин скрылась в толпе. Ынхо огляделся по сторонам, но всё, что у него осталось, — это листок бумаги, найденный в складках одежды Бин.
— Почему?.. Как?..
Ынхо растерянно посмотрел на записку в руке. Её содержание было коротким:
«Юной госпоже Сомун от Хён Ынхо».
Это явно был его собственный детский почерк. Почему у сонби, имени которого Ынхо не знал, оказалась записка, о которой сам Ынхо не помнил?
Бледное лицо, слишком высокий для мужчины голос. Тонкая талия, которую он ощутил, не дав сонби упасть в реку.
— Неужели?..
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Быть такого не может. Сколько бы Ынхо ни думал, ответа не находил. Он снова осмотрел записку, лежащую на столе, но от этого её содержание никак не изменилось.
«Юной госпоже Сомун от Хён Ынхо».
На всякий случай Ынхо уже сравнил почерк со своими старыми дневниками. Это точно написано его рукой. Однако он совсем не помнил, чтобы отправлял какие-то письма в клан Сомун.
— Возможно, я был слишком юн и потому не помню?
Но даже окажись это правдой, всё равно оставался вопрос: как записка оказалась у того сонби? Ынхо вспомнил его лицо в дни фестиваля Фонарей Лотоса.
— Выходит, есть только один способ.
Положив записку за пазуху, Ынхо поднялся.
— Придётся сходить туда самому.
Дом клана Сомун стоял на отшибе, дальше по улице от дома Ынхо. Глядя на ворота, за которыми не ощущалось ничьего присутствия, он немного поколебался. Ынхо впервые лично пришёл в клан Сомун. Что он скажет, если войдёт? За спиной растерявшегося Ынхо раздался удивлённый голос:
— Юный господин Хён?!
Слуга выпученными глазами смотрел на него. У других слуг, стоявших рядом, лица мало чем отличались. Ынхо тихо кашлянул.
— Слышал, вы заняли место шестого королевского секретаря! Поздравляю вас!
— Спасибо. Не мог бы ты сообщить о моём приходе?
— В-вы правда пришли именно сюда?
— А что, мне нельзя?
— Ох! Конечно, можно! Вот только ни господина, ни его супруги сегодня нет дома.
— А юная госпожа?
На лице слуги промелькнуло замешательство.
— Ю-юная госпожа… Точно не знаю, но, вероятно, у себя в отдельном доме.
— Вот как? Значит, мне нужно с ней встретиться!
Слуги зашептались. Их удивило уже то, что известный в столице Хён Ынхо лично пришёл в клан Сомун, да к тому же он хотел видеть их юную госпожу. Услышав, что здесь первый красавец города, служанки выбежали и начали украдкой поглядывать на Ынхо.
— Ю-юная госпожа, ну… Самволь, где Самволь? — позвал слуга.
Самволь как раз выходила из домика, где жила Бин, и, услышав своё имя, прибежала к воротам.
— Почему вы меня зо… Ох! — вскрикнула от удивления Самволь, увидев стоящего у ворот Хён Ынхо. Она тут же низко склонила голову.
— Г-господин! Простите, простите!
— Ничего. Юная госпожа сейчас у себя?
На лице Самволь отразилось что-то странное. Стоящий рядом слуга поторопил её:
— К тебе обращается сам юный господин! Почему молчишь?
— Н-ну…
Несмотря на окрик слуги, ответ не шёл Самволь на язык. Ынхо, увидев это, неуверенно произнёс:
— Насколько я слышал, юная госпожа редко выходит из дома.
— С-сегодня у неё кое-какое дело! Поэтому сейчас её нет.
Слуги уставились на Самволь, словно спрашивая, что происходит.
— Госпожа не у себя? Что ты такое говоришь? Куда она могла выйти?
— Н-ну…
Видя, что Самволь не в состоянии толком ответить, Ынхо быстро сказал:
— Кажется, я запамятовал — юная госпожа предупреждала, что у неё сегодня дела. Что ж, я не против подождать. Не могли бы вы сказать мне, когда она вернётся?
Слуга тут же ответил:
— Конечно. Вы же юный господин Ынхо! Самволь, что ты стоишь? Не собираешься проводить гостя в дом, где живёт госпожа?
На лице Самволь возникло замешательство, и она собиралась было остановить Ынхо, но тот оказался на шаг быстрее.
— Буду благодарен.
Несмотря на то что его визит был внезапным и всех удивил, похоже, слуги знали, что Ынхо и Бин помолвлены, поэтому не возражали. А судя по тому, что его повели прямо в дом госпожи, в клане Сомун надеялись, что этот договор ещё в силе.
Но со служанкой, семенившей впереди Ынхо, казалось, дело обстояло иначе. Его беспокоило и то, что юная госпожа Сомун, затворница, никого не знавшая за пределами усадьбы, вдруг куда-то отлучилась, и то, что служанка толком не могла ответить, куда Бин ушла.
«Если подумать, она единственная дочь в клане Сомун… Но мне показалось, что другие слуги совсем мало знают о своей юной госпоже».
— Не могли бы вы подождать здесь немного? Я принесу хотя бы чайный столик, — сказала Самволь.
Ынхо поднял глаза и посмотрел на здание перед собой. Его брови слегка дёрнулись. Оно стояло довольно далеко от главного дома и явно было запущенным. Взгляд Ынхо зацепился за заросли травы, гниющие деревья и отколовшиеся куски плитки. Даже сама постройка выглядела как выброшенный кем-то мусор.
— Сомун Бин…
Девушка, которая здесь живёт, наверное, так же заброшена. Только теперь Ынхо понял, почему у слуг были такие лица, когда он заговорил о юной госпоже, почему до постройки было так далеко и почему Самволь поначалу смутилась.
Ынхо обратился к служанке, которая уже собиралась уходить:
— Что всё это значит?
Самволь поколебалась.
— Я спрашиваю, что всё это значит? Почему юная госпожа живёт в такой заброшенной постройке? И что за оградительная верёвка? Дом выглядит так, словно оттуда может выйти призрак.
От его слов лицо Самволь помрачнело.
— Вы правда не знаете…
Она собиралась что-то сказать, но тут её голос оборвался. Самволь покачала головой и посмотрела на Ынхо:
— Понимаю, что это прозвучит самонадеянно, но хочу кое-что сказать, юный господин. Честно говоря, я совсем не понимаю, почему вы вдруг явились сегодня к нашей госпоже. — Казалось, в голосе Самволь были шипы. — Жаль, что я не могу выпроводить вас, иначе бы ни за что не пустила вас к ней.
— Так я потому и спрашиваю…
— Госпожа скоро придёт. Если я буду недостаточно почтительна с гостем, в конечном счёте упрёки придётся выслушивать ей, поэтому сейчас я принесу чайный столик.
Самволь ушла не оглядываясь. Ынхо, встретив более холодный приём, чем ожидал, склонил голову. Конечно, он и правда пришёл к невесте впервые. Однако немало и таких пар, которые ни разу не виделись до свадебной церемонии, несмотря на помолвку. Поэтому вряд ли кто-то винил его за то, что он все эти годы не приходил.
— Ничего не понимаю.
Из полуразрушенной постройки доносился свежий аромат благовоний. Ынхо, сев на деревянный помост, коснулся рукой оградительной верёвки. Такие обычно вешали перед входом в комнату только что родившей женщины, чтобы туда не могли проникнуть недобрые духи. Но сейчас верёвка висела перед входом в жилище незамужней девушки. Любой, увидев такое ограждение, скажет, что она сошла с ума. Становилось всё страннее и страннее. Что вообще за человек его невеста Сомун Бин?
— Сомун Бин.
Имя, которым он ни разу до сих пор не интересовался. Имя его невесты, выбранной, когда они оба были ещё детьми. Имя, похожее на предмет мебели, который всегда рядом.
Ынхо не думал, что они с Сомун Бин когда-нибудь поженятся. Видя, как мать усердно ищет ему невесту, он предполагал, что имя женщины, которая будет рядом с ним, рано или поздно изменится.
— Но сейчас мы всё ещё жених и невеста. Нельзя просто позабыть об этом.
Шурх.
Под дуновением ветра что-то зашуршало в корзине, стоявшей на деревянном полу в углу. Ынхо слегка наклонился и заглянул внутрь.
— Это же?! — удивлённо воскликнул он.
В корзине лежала стопка старых писем. И все они, как одно, были написаны знакомым почерком.
Дрожащими руками Ынхо развернул листы.
Юной госпоже Сомун. Сегодня хорошая погода. Посылаю вам сладости, которые получил от дяди.
…говорят, в поле, куда мы вместе ходили, расцвело много цветов. В следующий раз…
Юной госпоже Сомун. Вы видели, что река замерзла? Когда лёд станет крепче, давайте вместе…
— Почему всё это?..
В корзине лежали письма, которых Ынхо никогда не отправлял, и таились воспоминания о проведённом вместе времени, которого он не мог вспомнить. Сколько же раз разворачивали эти листы, что они все так истрепались? Перед глазами Ынхо возник образ девушки, тихо сидящей здесь и читающей письма. Его лицо окаменело, а душу охватило чувство, которое он сам не смог бы объяснить. Ынхо определённо что-то упускал.
Мать, которая даже после заключения помолвки искала ему другую партию, словно у него не было невесты. Слуги клана Хён, игнорировавшие все вопросы о юной госпоже Сомун. И главное — его собственный почерк, запечатлённый в этих письмах.
— Что же все скрывают?!
Было что-то, чего не знал один только Хён Ынхо.
Он поднялся и открыл дверь в постройку. Возможно, внутри есть ещё какие-то зацепки. Но когда Ынхо увидел, как выглядит комната Сомун Бин, то изменился в лице. Здесь не было корзинки с принадлежностями для рукоделия, ваз с цветами или книг, как в девичьих комнатах. Вместо этого в глаза Ынхо бросились аккуратно висевшие на стене меч и лук, оперённые стрелы, недописанные кем-то бумаги. Он первым делом оглядел оружие. Говорят, конечно, что дамы благородного происхождения могут баловаться стрельбой из лука, но не мечом. К тому же этот меч Ынхо точно видел раньше. Он растерянно смотрел на висящее на стене оружие.
— Меч Четырёх Тигров. Год, месяц, день и час тигра…
А к рукояти меча было привязано нефритовое украшение, которое он сам подарил сонби. Ынхо медленно коснулся украшения. Его дыхание участилось. Теперь он был точно уверен. Человек, который спас Ынхо жизнь в доме в Змеином ущелье и с которым они вместе изгоняли духов во время фестиваля Фонарей Лотоса, — это его невеста Сомун Бин.
В комнате царило отчаяние. Ынхо вспомнил, что услышал в тот день. Ответ Сомун Бин, что она собирает призрачные бусины, чтобы тихо жить, став обычным человеком. Слова о том, что много людей пострадало из-за неё. В комнате ощущалась решимость не допустить подобного снова. Решимость стать обычным человеком и жить спокойно, даже если для этого придётся подвергаться риску, заставить себя молчать и изгонять призраков, чтобы собрать бусины.
— Сомун Бин, кто же ты?..
Снаружи послышались чьи-то шаги. Ынхо сразу понял, что это идёт та, кого он ждал. Как странно! Почему он так ясно различает приближающиеся шаги человека, с которым едва знаком?
Лишь только Ынхо вышел из комнаты и ступил на деревянный помост, он увидел в саду силуэт за камелиями, на ветвях которых ещё цвели белые цветы. Они должны были отцвести поздней зимой, и совсем не подходили этому сезону. Белые цветы, словно снежинки, падали на изумрудно-зелёные листья.
«Что это за место?..»
С той минуты, как он вошёл в домик, Ынхо чувствовал, будто чем-то одержим.
За стволами камелий мелькнул подол юбки.
— Что привело вас сюда? — Этот голос был хорошо знаком ему.
В этот же момент на землю упал белый цветок. Глядя на него, Ынхо подумал, что, хотя камелии символизируют верность, их не сажают в садах благородных кланов, потому что их цветы опадают не по лепестку, а целиком, как отрубленные головы.
— Сомун Бин?..
Стоило Ынхо произнести это имя, как тень, скрывавшаяся в цветах, пошевелилась. Казалось, она положила руку себе на грудь. Сквозь сверкающие листья смутно проглядывал профиль девушки.
— Не знала, что вы помните моё имя. Пусть и с опозданием, но хочу поздравить вас с назначением на пост шестого королевского секретаря. У меня не было возможности сказать вам это раньше.
— Думаю, дело не в отсутствии возможности… Вы же вовсе не собирались со мной разговаривать, верно?
Солнечный свет скользнул по заплетённым волосам девушки. Её причёску украшала красная лента тэнги. Увидев ленту, Ынхо моргнул. Однажды эта тэнги уже являлась ему во сне. У реки, во время разговора. Тогда он тоже не мог ясно разглядеть лицо девушки. В точности как сейчас.
— Разве мы не в тех отношениях, когда нет нужды разговаривать? — донеслось из тени цветущего дерева.
Отношения, когда нет нужды разговаривать…
Расстояние между Ынхо и Бин теперь казалось непреодолимым морем.
— Ладно, а теперь скажите мне, что за ветер сегодня подул, что вы решили зайти ко мне в гости? — Голос Бин звучал категорично. Казалось, она не позволит Ынхо отшутиться.
Ему это не понравилось. Пусть и формально, но они с Бин помолвлены уже много лет. И как она может говорить с ним как с незнакомцем? Ынхо, сам не понимая, что делает, спустился в сад и подошёл к дереву, за которым стояла Бин.
— Кажется, я всё это время не уделял вам должного внимания…
— Не лучше ли сказать, что вы хотели отношений, в которых вообще не придётся заботиться друг о друге, а не просто не могли уделять мне внимание? — Бин вернула Ынхо слова, что он сам сказал только что.
Ынхо потерял дал речи. Честно говоря, если бы не записка, вылетевшая из складок одежды, он бы не пришёл сюда.
Тень за деревом пошевелилась. Сквозь листья Ынхо различал опущенные ресницы.
— Могу ли я услышать причину, по которой вы пришли сейчас, хотя прежде не обращали на меня ни малейшего внимания?
— Причину? Просто…
— Возможно, вам вдруг стало меня жаль?
Ынхо не смог ответить. Бин продолжила:
— Я тоже не думала, что встречу вас снова вот так. Когда я узнала, что вы вернулись в столицу, то решила, что наша помолвка скоро будет разорвана. — Бин перевела дух. — И наша встреча в доме в Змеином ущелье и то, что мы вместе посетили фестиваль Фонарей Лотоса, — лишь случайность. Я не собиралась скрывать, кто я, и вы прекрасно это знаете.
Как только Ынхо услышал признание, что сонби, с которым он изгонял духов на фестивале, — на самом дела Бин, он обошёл камелию и встал перед девушкой.
Ш-шух.
По саду разлился свежий аромат травы. Когда Бин, вдохнув этот запах, подняла взгляд, она увидела горящие глаза, такие неожиданные на холодном лице. В тот миг Бин ощутила, будто весь свет в мире льётся только на неё одну. Эти лучи падали на её волосы, переносицу, округлые плечи и тесёмки чогори[21].
— Сомун Бин. — Ынхо, встав прямо перед Бин, назвал её по имени.
Этого хватило, чтобы заставить её едва успокоившееся сердце снова затрепетать. Как бабочка, которая взмахнула крыльями, вылетая из кокона. Бин не могла ни обуздать, ни скрыть проснувшиеся чувства. Она попыталась отвернуться, но ей не удалось, потому что Ынхо схватил её за руку.
— Хорошо. Я постараюсь понять. Буду думать, что вы изгоняете призраков по той причине, о которой мне рассказали. Однако…
Ынхо заглянул в лицо Сомун Бин, словно пытаясь его прочитать. Не просто быстро скользнул глазами, а рассматривал, изучая каждую чёрточку.
— Что это за письма? Я о моих письмах, которыми доверху заполнена корзина.
Бин закрыла глаза. Он узнал всё, даже то, что она сильнее всего не хотела раскрывать.
— Расскажите же мне. Разве мы не впервые встретились в доме в Змеином ущелье? Почему у вас письма, которые написал я, да ещё так давно?
Услышав его вопрос, Бин тихо вздохнула:
— Вам правда нужно это знать? Ведь всё уже в прошлом.
— Как вы можете говорить, что это в прошлом? Как?! — В голосе Ынхо вспыхнула ярость.
Но лицо Бин, наоборот, стало бесстрастным. Она уже десятки, сотни раз представляла подобную сцену. Разговор, через который ей однажды придётся пройти. Слова полились плавно, как она и репетировала:
— Потому что это так. Всё прошло, закончилось. Даже если будете допытываться, ничего не изменится. Вы ведь уже примерно знаете мою историю. Я понимала, что этот день однажды наступит, с тех самых пор, когда вы сдали государственный экзамен.
— Что…
— В любом случае мы с вами хотим одного и того же. Наши пути уже разошлись. Хотите жениться на девушке из другого клана? Сделайте это. Я тоже не хочу продлевать нашу помолвку.
— Что вы сказали?.. — переспросил Ынхо.
Но Бин даже бровью не повела.
— Разве я вам не говорила тогда? Всё, что я хочу, — стать обычным человеком и жить в тишине и спокойствии.
— А ещё сказали, что хотите тихо любить. Не так ли?
— Не придавайте значения нашим отношениям. Это бесполезно.
— Бесполезно? Не придавать значения?
Хён Ынхо ощущал себя странно. Нельзя, чтобы Бин вот так убежала. Лицо Сомун Бин, её глаза, их выражение сейчас…
— Тогда почему?! Почему вы смотрите на меня так?
Ынхо вглядывался в лицо Бин. Сквозь щель между закрытыми дверями души виднелись колеблющиеся чувства.
— Я только теперь узнал ваш голос и ваше лицо, но почему… Почему вы смотрите так, будто любили меня, но потом отказались от своих чувств?
Слова Ынхо пронзили сердце Бин, как остро заточенный меч.
Разрыв между чувствами, которые ещё не успели зародиться, и чувствами, которым был положен конец.
Отзвук слов Ынхо постепенно утих. Бин хотелось заплакать. Как ей быть, если стены, которые она возводила до сих пор, рассыплются в пыль, став бесполезными? Но сейчас Бин могла сказать только одно:
— Нам следует расстаться здесь.
Любовь не принесёт счастья Сомун Бин. Для неё подобные чувства — непозволительная роскошь.
— Разве я вам не говорила? Я как лук с натянутой тетивой, и стрела в любой миг может полететь куда угодно. А ещё… я должна жить, искупая всё то, что совершила прежде. Поэтому больше не держитесь за меня, — сказав это, Бин опустила голову. — А теперь уходите. Счастливого пути.
Ынхо только смотрел, как Бин, ни мгновения не поколебавшись, прошла мимо, и не смог её остановить.
Ш-шурх.
Ещё один цветок камелии упал на землю.
Когда Бин вошла в комнату, её ноги вдруг подкосились и она села на пол. Ей казалось, что все силы покинули её тело.
«Так правильно, так будет правильно…»
Слёзы стекали по щекам Бин и падали, оставляя следы на полу.
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Ынхо ничего не понимал. Сомун Бин всё это время знала, кто он такой. Однако общалась с ним как ни в чём не бывало.
— Если бы я не догадался, она бы притворялась до конца. И даже не назвала своего имени, как случайный прохожий.
Это было странно. А ещё те письма.
Определённо произошло что-то, чего Ынхо не помнил, но он даже не знал, когда это случилось и сколько всего выпало из памяти. И лицо Бин, когда она смотрела на него. Лицо, так и говорящее о чувствах, которые она не смогла забыть.
— Она точно…
— Ынхо? Ты меня сейчас слушаешь? — Джину помахал рукой перед глазами Ынхо.
Только тогда тот очнулся от своих мыслей и посмотрел на Джину.
— А?
— О чём ты опять так задумался, раз не слышишь, что я говорю?
— Да так, ни о чём.
— Как это ни о чём? Судя по твоему виду, тебя явно что-то беспокоит.
— Не важно. Так что случилось?
— Я изучал списки сторонников верховного советника, которые мы добыли в доме в Змеином ущелье, и обнаружил необычную персону.
— Необычную?
— Ходят слухи, что в столицу вернулся известный провидец. Говорят, он точно предсказывает будущее и исполняет любые желания, стоит только заплатить достойную цену.
— Но?
— Но кажется, этот провидец тоже на стороне верховного советника. Я разузнал, что королева тайно ходила к нему в дом. И все те странности, что творятся после происшествия в доме в Змеином ущелье… Ты ведь и сам видел? Призраки выглядят всё необычнее. Почему-то мне кажется, что здесь есть связь.
— Хочешь сказать, верховный советник действительно связан с чем-то нечистым?
— Вот изображение этого провидца. Что скажешь? Встречал его когда-нибудь?
Ынхо краем глаза взглянул на портрет, который протянул ему Джину. Он и не думал всматриваться, поскольку не был знаком ни с кем из провидцев. Но этого человека Ынхо уже видел раньше. То самое лицо, что он неясно различил, когда змеи опутали его. Ынхо не смог разглядеть его детально, но оно было таким необычным, что врезалось в память.
— Джину, помнишь, как я потерял сознание в Змеином ущелье? Был ли там кто-то, кроме спасшего меня сонби?
— Что это ты вдруг? Хм, думаю, что нет. Но ситуация была непростая, так что я точно не помню.
Услышав ответ, Ынхо задумчиво покачал головой. Если бы рядом с Джину оказался мужчина с такой внешностью, он тоже бы его запомнил. Выходит, этого человека там не было, а значит…
«К тому же он провидец. Разве это не говорит о том, что он тесно связан с пёксага?»
Неизвестный предсказатель, человек верховного советника, оказавшийся в доме в Змеином ущелье. И Сомун Бин, которая была с ним.
«Что, если Бин связана с верховным советником?»
Как ему поступить, если это окажется правдой?
Ынхо — подданный короля. Друг, с которым тот учился, и его преданный слуга, который лучше всех его понимает и больше всех заслуживает доверия. Если Сомун Бин встала на сторону верховного советника, Ынхо должен выполнить долг подданного и изгнать их обоих.
Но почему? Он не мог понять, почему глаза, увиденные между белыми цветками камелии, никак не выходят из головы.
— Разузнай-ка о нём побольше, Джину. — Эти слова тяжело дались Ынхо.
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Глава 3
Сказание о празднике Ветра, Облаков и Дождя
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Чай со слабым цветочным ароматом стоял между двумя самыми знатными женщинами этой страны. Вдовствующая королева смотрела на сидевшую перед ней Хан Чхэрён, нынешнюю королеву. Чхэрён была одета скромно и сидела, смиренно склонив голову, но вдовствующей королеве она казалась змеёй, что скрывает истинную сущность и только высовывает язык.
«Что отец, что дочь», — подумала про себя вдовствующая королева.
После появления Чхэрён что-то — хотя и непонятно, что именно, — в атмосфере дворца изменилось. Вдовствующая королева оглядела дам, стоящих позади Чхэрён. Глаза их были настолько пусты, что женщины казались неживыми.
— Что ж, ваше высочество, вам удобно?
— Да. Пока здесь вы и его величество, у меня и обязанностей особых нет. Всё, что мне нужно, — наблюдать и следовать за вами.
— Слышала, вы с королём посетили фестиваль Фонарей Лотоса.
— Вам уже рассказали об этом? — ответила Чхэрён, и на её лице возникла гордая улыбка.
Чхэрён словно показывала, что её положение незыблемо, пусть и говорят, что другие наложницы снискали благосклонность правителя.
— Как поживает ваш сын? — спросила вдовствующая королева.
Глаза Чхэрён слегка сузились, но и только. Она снова склонила голову и ответила:
— Растёт не по дням, а по часам. Лицом он очень похож на его величество. Приходите взглянуть на него.
Вдовствующая королева ничего на это не ответила и лишь отпила чаю.
Чхэрён молча наблюдала. Несмотря на то что мальчику уже исполнилось два года, о том, чтобы провести церемонию, назначающую его наследником, не говорилось ни слова. Вдовствующая королева, как будто подкрепляя это решение, не навещала ребёнка ни разу, за исключением дня, когда он родился. Во дворце уже стали поговаривать о том, что либо король, либо вдовствующая королева хочет назначить наследником престола кого-то другого.
«Глупцы», — цокнула языком Чхэрён.
Как бы они ни противились, они не сумеют ничего сделать законному сыну короля и королевы. Просто Чхэрён не нравилось, что её положение может пошатнуться из-за затянувшегося противостояния.
«С каким трудом я заняла это место!» — Молодая королева спокойно выдохнула.
Единственная дочь клана Хан, Чхэрён получила образование, подобающее королеве. Она была рождена, чтобы стать самой знатной женщиной в этой стране. Когда Чхэрён впервые увидела мужчину, предназначенного ей в мужья, она подумала лишь одно: «Так вот какая лестница возведёт меня на место королевы». Кто станет просить ласки, любви или ещё чего-то подобного у лестницы? Достаточно того, чтобы она хорошо выполняла свою функцию.
Наблюдая за тем, как принцы, стоявшие над Хви, умирали один за другим, Чхэрён чувствовала, что поднимается ступенька за ступенькой. И единственным, кто держал Хан Чхэрён за руку, пока она шла вверх, был орабони.
«Пхарё», — произнесла Чхэрён про себя его имя.
В любой ситуации, стоило подумать о нём, как она чувствовала облегчение. Пхарё, божество богатства и удачи, что помогло клану Хан возвыситься ещё до рождения Чхэрён. Её отец, Хан Гильджон, крепко ухватился обеими руками за удачу, которая вдруг появилась в их доме. Он ни за что бы не упустил столь могущественное существо.
Пхарё всегда присутствовал в жизни Чхэрён. Её первым воспоминанием было его лицо, а первым словом — его имя. Они жили вместе с самого рождения Чхэрён, для неё Пхарё был членом семьи, поэтому она и называла его орабони.
Кто из людей мог бы назвать существо из загробного мира своим братом? Пхарё очень заботился о Чхэрён, и она совсем его не боялась. Спасаясь от скуки, он учил её разным вещам. Чхэрён совершенно естественно вместе с Пхарё училась говорить — и управляться с призраками, рисовала картинки — и мастерила амулеты.
Но невысокий мужчина, которого Чхэрён видела на фестивале Фонарей Лотоса, посмел надеть накидку орабони. Она знала, что Пхарё часто встречается с другими людьми, потому что бродит по стране, собирая сведения, чтобы отыскать Её. Но на этот раз она почувствовала нечто непривычное. Почему-то Чхэрён ощутила дискомфорт.
Она с трудом нашла время и ещё раз пришла в дом Пхарё, но услышала, что его сейчас нет в мире живых, и была вынуждена сразу уйти. Иногда он на время покидал этот мир. Но почему в душе Чхэрён засела странная тревога?
— Ваше высочество?.. — позвала вдовствующая королева.
Чхэрён сразу пришла в себя. Она лишь мягко улыбнулась и опустила голову, чтобы вдовствующая королева ничего не заметила.
— Да?
— Ваше высочество, вы ведь знаете, что скоро будет праздник Ветра, Облаков и Дождя?
— Да. Мы тщательно готовимся к обряду.
— Вот как?
В глазах вдовствующей королевы, устремлённых на Чхэрён, читалось сомнение. Чхэрён знала его причину. Голос вдовствующей королевы низко прозвучал над чайным столиком:
— Если случится что-то в том же роде, что и год назад, я не стану обходить это молчанием.
— В том же роде, что и год назад… — Чхэрён нарочно не закончила фразу, сделав вид, что не понимает, о чём речь.
Брови вдовствующей королевы слегка приподнялись.
— Его величество от рождения слаб духом. Если с ним случится несчастье, я, как старшая в королевской семье, не стану просто наблюдать со стороны.
Слаб духом.
От этой фразы Чхэрён чуть не рассмеялась. С трудом сдержавшись, она кивнула, прикидываясь добродетельной королевой.
— Я тоже так думаю. Не волнуйтесь. Я буду рядом с его величеством и хорошенько о нём позабочусь.
— Поскольку за проведение праздника Ветра, Облаков и Дождя отвечают король и королева, я не стану больше вмешиваться.
— Ваша милость не знает границ, — поблагодарила Чхэрён с едва заметной улыбкой.
Она чувствовала на себе изучающий взгляд вдовствующей королевы, но никто бы не догадался, что она задумала. Взяв чашку, Чхэрён вспомнила оставленное Пхарё сообщение.
Несмотря на то что он отлучился, подготовка к празднику Ветра, Облаков и Дождя была полностью завершена. Собранных Пхарё призраков должно хватить для того, чтобы во время обряда напугать слабого духом короля.
«А может, и для чего похуже», — кивнула сама себе Чхэрён, делая глоток чая.
Раз уж они это затеяли, стоит сделать то, что сработает наверняка.
«Он же сказал, что вернётся до праздника Ветра, Облаков и Дождя».
Пхарё сообщил, что на этот раз посетит обряд. Его с самого начала не интересовало, чем занимаются люди, а дворцовые дела он терпеть не мог, считая их хлопотными, поэтому до сих пор ни разу не пожелал присутствовать на королевских мероприятиях.
«Единственная церемония, на которую он приходил, — та, когда меня объявили королевой, и вдруг сам вызвался участвовать в празднике Ветра, Облаков и Дождя! Что-то тут нечисто. Чем же сейчас занимается орабони?»
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Хрусть.
Тонкий слой льда хрустел под ногами придворных министров, возвращавшихся ранним утром с королевского собрания. Иней покрывал площадь перед дворцом, делая её абсолютно белой.
— Что за иней посреди лета?
— Поверить не могу, что такое случилось прямо перед обрядом, — обеспокоенно переговаривались министры, шурша развевающимися полами одеяний.
Годовой урожай зависел от погоды. По воле небес дождь и солнце должны приходить в нужное время. И единственным человеком в стране, кто мог направить волю небес в верное русло, был благородный король.
Всё потому, что он недостаточно добродетелен.
Вот что говорили глаза министров. Беды приходят, когда на троне оказывается тот, кто изначально не был достоин стать королём. Всё чаще слышались разговоры, что виной происходящему слабый дух короля, который не годится для этой роли.
— Отовсюду уже поступают жалобы.
Хви бросил бумаги на пол с таким видом, словно они ему надоели. Сидевшие напротив Ынхо и Джину смотрели на упавшие на пол листы.
— Забыли, кто посадил меня на трон? А теперь говорят, что я недостоин быть правителем! — гневно воскликнул Хви. — Конечно, они радовались, что я стал королём таким юным. Потому что я ничего не знал, и они могли делать всё что хотели! А теперь, когда я начал выражать свою волю, они судачат, что я недостоин трона.
— Ваше величество, пожалуйста, успокойтесь. Они того и добиваются, чтобы вы реагировали на каждый их выпад.
Только после слов Ынхо Хви сел обратно, шурша полами своего одеяния.
— В последнее время я стал слишком нервным. Даже по ночам не высыпаюсь как следует, — сказал Хви, глаза которого налились кровью.
— Вам всё ещё снятся плохие сны? — спросил Джину.
Хви в ответ кивнул.
— Кажется, с недавних пор они стали сниться мне даже чаще. Думаю, это из-за грядущего праздника.
Джину и Ынхо прекрасно знали, о чём беспокоится Хви. В прошлом году в разгар праздника Ветра, Облаков и Дождя Хви упал в обморок, увидев некую иллюзию. Из-за этого случая министры заявили, что Хви слаб духом и не может управлять страной как должно. А всякие происшествия ещё больше подтачивали уверенность Хви.
— Почему бы не провести обряд с меньшим размахом? — предложил Джину.
— Невозможно. В этом обряде мы приносим дары духам погоды. Если провести его скромно, народное волнение станет только сильнее. К тому же, если мы проявим страх из-за того, что ещё не произошло, рухнет авторитет королевской семьи, — ответил Ынхо.
Хви кивнул, соглашаясь с ним.
— Шестой секретарь всё верно говорит. Мы должны провести обряд во что бы то ни стало. И уменьшать его размах сейчас недопустимо… — Тут он на мгновение задумался и спросил Джину: — Сколько пёксага мы сможем вызвать на время обряда?
— Слишком многие из них поддерживают верховного советника.
Хви помрачнел. Тень верховного советника лежала даже на Квансангаме.
— Он не из Квансангама, но как насчёт того пёксага, которого вы видели на фестивале Фонарей Лотоса? — произнёс Джину.
Услышав его слова, Ынхо обернулся.
— Они с Ынхо тогда сблизились. Кажется, этому человеку можно доверять.
— Н-нет, подожди… — попытался вмешаться Ынхо.
Но Хви кивнул, словно идея пришлась ему по душе.
— Точно, есть же этот сонби! К тому же он знает, как я выгляжу, не так ли? Более того, его ничего не связывает с дворцом, поэтому он идеально подойдёт для этой работы!
— Ваше величество, тот человек… — заговорил Ынхо, но тут же закрыл рот.
Неизвестно, что случится с Бин, если он сейчас обронит хоть слово о том, кто она. Бин солгала самому королю, с рождения слышала и видела призраков, а также могла быть связана с верховным советником. Любая из этих причин ставила её в опасное положение.
В голове Ынхо крутились слова Сомун Бин: «Нам следует расстаться здесь». Следует расстаться? Это ещё почему? Ынхо опустил голову, как будто приняв решение.
— Слушаюсь приказа вашего величества. Я его приведу.
Ынхо, обращаясь к Бин, прошептал про себя:
«Нет, мы встретимся снова. Да ещё и по высочайшему приказу короля».
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Кра-ка-ка.
— Ого, сорока кричит! Значит, придёт добрый гость, — сказала Самволь.
Бин чинила наконечник стрелы, но, услышав слова служанки, подняла голову. Сидевшая на дереве в саду сорока ещё несколько раз громко вскрикнула и захлопала крыльями.
После фестиваля Фонарей Лотоса Пхарё ни разу не показался. Бин не особенно волновалась, поскольку он не был человеком, но всё же его отсутствие немного беспокоило её. Она украдкой взглянула на призрачные бусины.
— Раз уж я столько собрала, мог бы и похвалить меня за хорошую работу.
— Что? Вы что-то сказали, госпожа? — спросила Самволь.
Но Бин только покачала головой, словно это совершенно не важно. Теперь ей нужно было сосредоточиться на изгнании духов. После того дня Хён Ынхо больше ни разу не заходил. Оно и понятно, ведь Бин сама разорвала их помолвку и выгнала Ынхо.
«Да, так было правильно», — подумала Бин.
Их пути на мгновение пересеклись, но на этом всё. Нельзя ни о чём сожалеть.
— Госпожа! К вам гость! — послышался вдалеке громкий голос слуги.
Слуга не поклонился, лишь раз склонил голову, а затем исчез, словно не желая подходить к домику ближе.
— Вот, госпожа. Я же говорила. Может, это торговец… — Самволь взволнованно вскочила, но тут же замолчала.
Лицо Бин, выглянувшей посмотреть, в чём дело, тоже окаменело. У её дома стоял Хён Ынхо.
— Почему вы снова пришли сюда? — спросила Бин.
Но даже этот вопрос не заставил идущего к ней Ынхо поколебаться. Он, шурша развевающимся синим одеянием, сказал Бин:
— Вам придётся пойти со мной.
— О чём вы? С чего мне идти с вами…
— Это приказ его величества короля, — продолжил Ынхо, когда Бин непонимающе моргнула. — Его величество вспомнил, что видел вас на фестивале Фонарей Лотоса и приказал, чтобы вы охраняли его на празднике Ветра, Облаков и Дождя.
— Лично его величество?
Приказ короля.
Эти слова поймали Бин в ловушку. Ынхо же добавил, словно забивая последний гвоздь:
— Сейчас я здесь как слуга, исполняющий приказ его величества. Поэтому, Сомун Бин, вам следует подчиниться.
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— Госпожа, вы правда идёте? — ещё раз спросила Самволь, помогая Бин одеться. Ынхо принёс для неё официальный наряд чиновника низкого ранга.
— А что я могу поделать? Это же приказ.
— Что, если вас раскроют? Тогда выяснится, что вы обманули самого короля!
— Если я сейчас откажусь исполнять приказ, меня также ждёт смерть.
— И о чём только думает юный господин Ынхо?! Почему он не вмешался?
— Разве он мог пойти против королевского приказа? — С этими словами Бин собрала инструменты, которыми изгоняла духов.
Взяв Меч Четырёх Тигров, она взглянула на украшение из розового нефрита, привязанное к рукояти. Снимать его сейчас показалось ей смешным, поэтому Бин оставила всё как есть.
— Я пойду. Не жди меня.
— Да разве могу я не ждать? Если придёт ваша матушка, я постараюсь как-нибудь выкрутиться.
От этих слов Бин горько улыбнулась. Если она вдруг исчезнет, её родители первыми вздохнут с облегчением.
— Хорошо.
Когда Бин вышла за дверь, то увидела ждавшего её Ынхо. На миг её сердце замерло. Хён Ынхо ждёт её, Сомун Бин, а не кого-то другого! Стоило просто взглянуть на него, как сердце начинало колотиться. Бин жутко не нравилось, что её до сих пор так волнует всё, что касается Ынхо.
— Вы готовы? Тогда идёмте, — сказал он.
Бин последовала за Ынхо. За весь путь он не проронил ни слова. Казалось, Ынхо просто выполняет свою работу. Бин тоже ничего не говорила.
— Возьмите. — Ынхо дал ей именную табличку, позволявшую войти во дворец. — Если кто-то спросит, скажите, что вас недавно назначили в Квансангам.
— Хорошо…
Бин подняла голову и оглядела дворец. Она даже представить не могла, что когда-нибудь попадёт сюда.
Королевский дворец.
Бин широко раскрытыми глазами рассматривала его. Во всём здесь читалось величие, но чувствовалась и усталость. Усталость самых высокородных людей, которым приходится заботиться о каждой мелочи.
Придворные дамы сновали по дворцу мелкими шажками. Похоже, они с рассвета вели приготовления к сегодняшнему празднику Ветра, Облаков и Дождя. Увидев Сомун Бин, они склонили перед ней головы. Только тогда она, вспомнив о своём наряде, поспешно ответила на приветствия. Некоторые из придворных дам, взглянув на лицо Бин, что-то зашептали друг другу и рассмеялись. Среди смешков, похожих на щебет птиц, послышались слова: «Какой красивый!» Это совсем смутило Бин. Она никогда не думала, что ей доведётся гордо войти во дворец по приказу короля. Ынхо же прекрасно ориентировался в самых потаённых коридорах дворца.
— Доложите его величеству, — сказал он, обращаясь к евнуху.
Тот склонил голову и вошёл в комнату.
Только теперь Бин по-настоящему ощутила, что оказалась в самом сердце королевского дворца. По спине побежал холодный пот.
— Скоро вы увидите его величество. Ни в коем случае не смотрите ему в лицо. Вы понимаете? — спросил Ынхо.
Бин кивнула в ответ. Во время фестиваля Фонарей Лотоса она видела лицо короля, но не могла его ясно вспомнить.
— Входите.
Дверь бесшумно открылась, и Ынхо с Бин вошли, следуя за евнухом.
— Подождите здесь.
Когда Бин опустилась на колени и коснулась головой пола, из-за опущенной шёлковой занавески раздался голос:
— Помнишь нашу встречу на фестивале Фонарей Лотоса?
— Вспоминаю о ней с огромным почтением, — ответила Бин.
— Слышал, во время фестиваля ты помогал моему шестому секретарю изгонять призраков. Я высоко это оценил и потому решил позвать тебя и сейчас.
— Это честь для меня, ваше величество.
— Надеюсь, ты поможешь шестому секретарю и защитишь меня на сегодняшнем празднике Ветра, Облаков и Дождя.
— Не смею возражать.
— Обряд начнётся днём. До него тебе следует завершить все необходимые приготовления и присоединиться к нам. Прочее обсудишь с остальными.
Бин снова склонила голову.
Завершив встречу, Хви ушёл. Ынхо, стоявший рядом с Бин, произнёс:
— Можете встать.
Бин, поднимаясь, слегка пошатнулась. Слишком уж была напряжена, когда стояла, преклонив колени.
— Бин!..
Рука Ынхо бессознательно потянулась и поймала Бин, но тут же отдёрнулась. Между ними повисло неловкое молчание. Ынхо прервал его, тихо заговорив:
— Обряд продолжится до ночи. Днём в священном лесу пройдёт официальная часть, где будут присутствовать все подданные, а ночью… — Ынхо проглотил окончание фразы.
— Что ночью?
— Ночью пройдёт отдельный обряд, в котором участвуют только его величество с супругой. Наша работа — защитить его величество от любой угрозы. Всё прочее не имеет значения. Безопасность его величества — наш единственный приоритет. — В голосе Ынхо не слышалось никаких эмоций.
Он держался вежливо, но твёрдо.
Ынхо схематично изобразил место проведения обряда. Затем сразу обозначил на рисунке, где будут находиться главные участники.
— Праздник Ветра, Облаков и Дождя играет важную роль среди ежегодных ритуалов. Его величество с супругой встанут вот здесь и проведут обряд. После его окончания состоится приём, где будут присутствовать только члены королевской семьи и специально приглашённые гости, — объяснял Ынхо. — Во главе стола на приёме сядет вдовствующая королева. Его величество и его супруга расположатся с этой стороны, а главная королевская наложница, которая отвечает за подготовку, — вот здесь. Далее сядут остальные наложницы, а вот эти места займут министры.
Бин тщательно запомнила рисунок Ынхо.
— Человек, которого следует опасаться больше других, — не кто иной, как… её высочество королева.
— Её высочество королева?
— Да, сейчас они с его величеством не очень в хороших отношениях из-за того, что сына королевы до сих пор официально не назначили наследником. Но главная причина всё же в том, что отец королевы — верховный советник Хан Гильджон.
— Верховный советник Хан Гильджон, — пробормотала Бин.
Ынхо, бросив на неё взгляд, сказал совершенно обыденным голосом:
— Разве вы о нём не знаете? Вы ведь работаете с его приспешником.
Бин нахмурилась:
— О чём это вы? Разве я работаю с приспешником верховного советника?
— Вы собирались сделать вид, что не знакомы с ним? Кажется, зря я об этом упомянул. Давайте просто притворимся, что вам правда ничего неизвестно, — сказал Ынхо.
Но Бин махнула рукой:
— Ынхо, я хочу понять, что вы сейчас сказали. Неужели вы считаете, что я на стороне верховного советника?
— Мне кажется, вы не можете этого отрицать.
— Поэтому я и спрашиваю, что заставило вас так думать?
Взгляды Бин и Ынхо встретились. Выражение лица Ынхо ни капли не изменилось. Он просто молча смотрел на Бин. Этот взгляд словно пронзил её душу острой иглой.
— Вы правда не знаете? Тогда, в доме в Змеином ущелье, кроме нас был ещё один мужчина, верно? Странный человек с длинными тёмными волосами и в чёрном одеянии.
— Вы говорите о Пхарё?
— Так его зовут Пхарё? Разве он не сторонник верховного советника?
Лицо Сомун Бин вдруг застыло.
— Пхарё сторонник верховного советника?
Только теперь Бин осознала смысл тех слов, что сказала встреченная на фестивале Фонарей Лотоса женщина. Пхарё носил одежду из шёлка, которым одарила его она. Эта женщина — королева. Единственная дочь верховного советника Хан Гильджона. Та, кто знает истинную сущность Пхарё. И значит, дом, где он поселился, придя в мир живых, — это дом верховного советника.
— Только не говорите, что вы узнали об этом лишь сейчас.
— А если скажу, вы мне поверите? — отозвалась Бин.
Ынхо не смог ничего ответить.
— Не имеет значения. Не вам беспокоиться о том, на чьей я стороне, верно?
— Бин… — с опозданием начал Ынхо.
Однако, прежде чем он успел что-то сказать, в комнату вошёл Джину.
— Прошу прощения. Мне нужно было кое-что проверить, поэтому я припозднился. — Джину взглянул на Бин. — Позвольте официально представиться. Меня зовут Пак Джину, я служу в Квансангаме. Мы с вами уже несколько раз виделись, но встреча здесь, в королевском дворце, — особый случай. Надеюсь на вас во время праздника Ветра, Облаков и Дождя.
— Я тоже.
Джину, взглянув на рисунок приёмного зала, продолжил:
— Кажется, о приёме вам уже всё рассказали. Остались ли ещё вопросы?
— Как близко к его величеству будут оберегающие его пёксага? И каким оружием можно пользоваться? — спросила Бин.
Джину, кивнув, ответил:
— Если необходимо, разрешено встать прямо за его спиной. Однако не всякое оружие дозволено взять с собой. Поскольку вы будете рядом с королём, острые предметы запрещены. Конечно, это касается только дневной части обряда. Ночью, когда вокруг нет любопытных глаз, можно взять больше оружия для изгнания злых духов, но днём — ни в коем случае.
— Практически всё моё оружие имеет лезвия. Выходит, оно бесполезно.
Бин вынула из-за пазухи Меч Четырёх Тигров, серебряный нож и маленькие стрелы. Когда Джину увидел столько вещей, его глаза удивлённо округлились.
— Вы сделали всё это своими руками?
— Да. Лучше, когда инструменты для изгнания духов хорошо лежат в руке.
— Вы удивительно искусны!
— Но, поскольку я не могу пользоваться ни одним из них, всё будет сложнее, чем я думал. Мои возможности ограничены.
— Ситуация досадная, поскольку в Квансангаме тоже не хватает пёксага.
Бин, хорошенько подумав, заговорила:
— В таком случае не использовать ли нам приманку? Тогда, даже если во время обряда появится недобрый дух, он не причинит вреда его величеству.
— Приманку?
— Да, — кивнула Бин. — С самого рождения я привлекаю к себе призраков. Сейчас на мне талисманы, которые защищают меня, но если их снять…
— Даже если появится недобрый дух, его целью станете вы, а не его величество?
— Именно так. Призраки, завидев меня, не смогут пройти мимо.
— Хм, о таком способе мы никогда не думали. Но сейчас это единственный выход…
— Нет!
Услышав восклицание Ынхо, Бин и Джину тут же обернулись к нему. Тот, осознав, что почти кричал, тут же закрыл рот.
— Нет… Я хочу сказать, как можно использовать человека в качестве приманки? А что, если Бин… вернее, сонби пострадает?
Джину, словно осознав ошибку, тут же сказал:
— И то верно. Если сонби выйдет вперёд и станет приманкой, он наверняка окажется в опасности. Конечно, сейчас это лучший способ, что у нас есть…
Бин слегка нахмурилась. Она впервые столкнулась с такой реакцией. Её всегда окружали призраки и смерть, но никто до сих пор не думал о благополучии Сомун Бин. Поэтому ей даже в голову не приходило, что кого-то это взволнует.
— Но сейчас нет ни времени, ни возможности придумать что-то ещё.
— Разве можно, зная об опасности, позволить человеку самому идти в лапы смерти? Лучше придумайте другой способ, пусть и более сложный. Приманку использовать нельзя.
Джину стоял между ними, не зная, что делать. Затем, немного подумав, он вдруг сказал:
— Т-точно! А как насчёт нескольких приманок?
— Нескольких? — уточнил Ынхо.
— Ынхо рассказывал мне о том, как вы изгоняли духов на фестивале Фонарей Лотоса. Сонби, вы ведь ненадолго поделились с ним своей способностью видеть призраков, верно? Может, получится сделать то же самое и со способностью притягивать их?
Слова Джину заставили Бин задуматься.
— Мне уже доводилось делать нечто подобное.
— Хорошо. Тогда давайте мы с Ынхо тоже станем приманками? Так будет намного лучше, чем если эту роль возьмёте на себя вы один, сонби.
— Ты прав, — ответил Ынхо.
Но теперь колебалась Бин.
— Передать мою способность на короткое время нетрудно, но чтобы сделать это на весь день…
— И что для этого надо? — спросил Ынхо.
— Мне нужно… написать на теле человека иероглифы, — тихо ответила Бин.
— Иероглифы на теле? Нельзя ли написать их только на руке? — спросил Джину.
Бин ответила ещё тише:
— Чтобы сохранять способность целый день, придётся исписать иероглифами всё тело.
Услышав это, Ынхо с силой ударил по столу.
— В таком случае лучше приманкой стану я! Джину, ты ведь будешь занят приготовлениями в Квансангаме, верно?
— А? Да нет. У меня почти всё готово… Что это ты? Что на тебя нашло?
Ынхо вытащил Джину за двери зала. Тот выглядел ошеломлённым, но Ынхо только широко улыбнулся.
— Должно быть, ты очень занят, так что иди скорее? А с подготовкой приманки я разберусь сам. Ну же! Уходи давай!
Выставив Джину и громко хлопнув дверью, Ынхо посмотрел на Бин:
— Вы вообще думаете, что делаете? Что, если Джину узнал бы, кто вы такая?
— Но ведь раздеваться должна не я. Почему вы так злитесь? — твёрдо ответила Бин.
Ынхо только вздохнул:
— Не важно. Передайте вашу способность мне одному.
— Тогда раздевайтесь.
— Что?!
Бин продолжила, словно не видела в этом никакой проблемы:
— Разве вы не слышали, что я только что сказала? Нужно написать иероглифы по всему телу. Конечно, вам придётся раздеться.
— П-погодите…
Ынхо закрыл лицо руками. Бин взяла лежавший перед ней чернильный камень и растёрла его в порошок.
— Времени нет. Нужно написать по всему вашему телу моё имя.
— Что? Так нужно писать ещё и ваше имя?!
— Я ведь делюсь моей способностью. На лице и видимых частях тела я его писать не стану.
— Это совершенно очевидно! — ответил Ынхо, а его лицо стало ярко-красным.
— Что такое? Вам стыдно? Просто считайте, что я мужчина. Как думали во время фестиваля Фонарей Лотоса. Если бы вы до сих пор ничего не знали, вообще не о чем было бы беспокоиться.
— Думаете, сейчас это сработает?
— Ынхо, вы же сами вызвались.
Бин, глазом не моргнув, приготовила чернила и кисть. Ынхо, сам того не осознавая, облизнул губы кончиком языка. Оглядевшись по сторонам, он разорвал шёлковую занавеску.
— Что вы делаете?
Ынхо, подойдя к Бин с куском шёлка в руке, сказал:
— Всё же мы мужчина и женщина… Как я могу предстать перед вами в таком виде? Хотя бы завяжите глаза.
— Как я буду писать с завязанными глазами?
— Я укажу вам, где писать. Ведь для передачи способности не обязательно, чтобы иероглифы были абсолютно правильными?
— Это так.
— Значит, решено.
Ынхо закрыл глаза Бин куском шёлка. Его прикосновение, которое она ощутила всего на мгновение, заставило её сжать губы. Ынхо, ничего не заметив, сосредоточился на том, чтобы покрепче завязать узел и не дать повязке соскользнуть.
— Думаю, так достаточно.
— Вы и правда это сделали…
— Подождите немного.
Когда глаза Бин оказались закрыты, она ощутила, что все остальные её чувства стали острее. Она слышала, как Ынхо раздевается рядом с ней. Звуки, с которыми одежда падала на пол, а шёлк скользил по коже, были громче, чем обычно. В комнате воцарилась совсем иная атмосфера, чем всего пару минут назад.
«От этого всё ещё страннее», — подумала Бин.
Она услышала, как Ынхо сел. Бин не хотела представлять, как он выглядел сейчас, сидя перед ней. Если она представит его, то сразу же покраснеет.
— Я готов. Что ж, начнём с рук.
Ынхо макнул кисть в чернила и вложил её в ладонь Бин, затем мягко взял её руку и положил на свою. От этого прикосновения Бин вздрогнула. Рука Ынхо была крепкой и отличалась от рук Самволь или её собственных, а движения мышц под кожей казались совершенно незнакомыми.
«Может, не стоило закрывать глаза?» — подумала Бин.
Она чувствовала кончиками пальцев кожу Ынхо, твёрдость его тела, слушала его дыхание и вдыхала свежий аромат. От этого волоски на её теле встали дыбом.
— Что ж, начинаю писать.
Бин медленно двигала кистью, пытаясь очистить разум от отвлекающих мыслей. Кончик кисти вычерчивал линии на коже Ынхо.
Бин, что означает «сияющий».
Ынхо молча наблюдал, как на его теле появляется имя Сомун Бин. Холодок от чернил и прикосновение кисти были ему в новинку, но самое странное чувство он испытывал, глядя на возникающее на коже имя. Наконец Ынхо взглянул на Бин. Только завязав ей глаза, он смог как следует разглядеть её лицо. В этом было какое-то противоречие. Круглый лоб, красивый нос, немного вздёрнутый вверх, как кончик посона[22], и губы. Ынхо молча смотрел на губы Бин. Затем неосознанно поднял другую руку и коснулся её лица.
— Ынхо?..
От неожиданности Бин замерла с кистью в руке. Только тогда Ынхо понял, что натворил, и поспешно убрал руку.
— А… чернила. Там были чернила.
— Вот как. Вы меня напугали.
— Простите. П-пишите скорее.
Бин снова осторожно пошевелила кистью, продолжая выводить на коже Ынхо своё имя — Сомун Бин. Когда она опустила кисть, обозначая кончиками пальцев место, на котором уже оставила надпись, Ынхо естественным жестом протянул ей другую руку. С его помощью Бин снова начала писать. Теперь и вторая рука была испещрена иероглифами её имени. Подумав немного, Ынхо медленно повернулся спиной:
— Протяните руку.
Бин, не понимая, что происходит, вытянула руку немного вперёд, а Ынхо, перехватив её, осторожно опустил ладонь Бин туда, где начиналась линия его плеч.
Бин тихо вскрикнула, поняв, что сейчас перед её завязанными глазами находится голая спина Ынхо. Между ними снова повисла неловкость. Но колебаться было нельзя, до начала праздника Ветра, Облаков и Дождя оставалось совсем немного. Бин быстро подняла руку и прикоснулась к широкому плечу Ынхо, чтобы обозначить место, где будет писать, а затем снова провела кистью. В этот миг Ынхо слегка вздрогнул.
— Вам щекотно? — спросила Бин.
Ынхо не смог ответить и лишь опустил голову.
— Потерпите немного, — спокойно произнесла Бин.
— Простите.
— За что тут извиняться?
На этом их разговор снова прервался, но Ынхо заметил, что кончик кисти, которую держит в руке Бин, дрожит так же сильно, как и он сам.
Вот так всё тело Ынхо было исписано именем Сомун Бин.
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— Пусть! Справедливость! Сопутствует Везде!
Песня, каждый такт которой протяжно разносился по округе, наполнила сосновый лес. Дворцовая музыка праздника Ветра, Облаков и Дождя торжественно гремела повсюду. А после особенно чистого звука полилась песня, следуя ритму пхёнгёна[23].
Праздник Ветра, Облаков и Дождя проходил в сосновом лесу к югу от столицы. Сомун Бин наблюдала за ходом обряда. Под кронами деревьев установили выкрашенный в чёрный цвет барабан нвего[24] с шестью гранями — возле него, в середине леса, находилось место поклонения духам ветра, облаков и дождя, а рядом можно было поклониться также духам гор, рек и процветания. Песня завершилась пожеланием: «Пусть боги принесут нам процветание».
Дневной обряд прошёл без всяких проблем. Глядя на короля и королеву, которые им руководили, Бин тихо выдохнула. Та женщина, которую она видела на фестивале Фонарей Лотоса, и правда оказалась королевой и стояла рядом с его величеством. К счастью, она, похоже, не узнала Бин.
Члены королевской семьи и приглашённые высокоранговые чиновники после завершения ритуала отправились на приём. Бин и Ынхо, как и ожидалось, шли позади короля. Приём проводился в особом дворце, расположенном около соснового леса, где проходил обряд.
Хлоп!
Когда все расселись, хлопок ознаменовал начало торжества. Всем гостям подали изысканные блюда, приготовленные на королевской кухне. Девушки с цветами в руках танцевали на разложенном посредине зала ковре, тоже украшенном цветочными узорами. Они плавно двигались в такт мелодии.
— Поздравляю вас с успешным проведением праздника Ветра, Облаков и Дождя, ваше величество, — сказал, поднявшись, левый советник. — Главная наложница короля приложила много усилий, чтобы организовать этот приём, надеюсь, мы все насладимся им.
Левый советник приходился главной королевской наложнице дядей по материнской линии.
— Верно, она очень постаралась. Как вы и сказали, надеюсь, все насладятся этим приёмом, — согласился Хви.
Наложница, сидевшая с противоположной стороны стола, опустила голову, смущённая похвалой короля. Королева Чхэрён только молча сидела и слушала, как гости обмениваются добрыми пожеланиями.
Бин и Ынхо стояли позади Хви, как тени. Джину и остальные пёксага Квансангама сидели в отдалении, с другими подданными. Бин посмотрела украдкой на стоящего рядом с ней Ынхо. Он был совершенно неподвижен и казался таким далёким, хотя их разделяла лишь пара шагов.
Король и королева, сидящие перед ними. Наложницы в ярких нарядах. Многочисленные министры.
«Так вот он каков, мир Хён Ынхо», — подумала Бин.
Мир Хён Ынхо, о котором она ничего не знала. Мир, такой близкий к власти и заполненный роскошью. Глядя вокруг, Бин почему-то чувствовала, что постепенно уменьшается.
Она была никем.
Сомун Бин, которая даже не могла раскрыть свою личность, и Хён Ынхо, шестой королевский секретарь, стоящий ближе всех к королю. В этот миг подул ветер и взметнул рукава Ынхо. На руке, которая открылась на мгновение, Бин увидела своё имя. Она тут же отвернулась, словно не имела права смотреть на него.
«Хён Ынхо, всё тело которого исписано моим именем…»
Особенно в невидимых глазу местах. Бин закусила губу и опустила голову. Когда она это представила, ей почему-то стало неловко.
Тем временем девушки закончили танец, и перед гостями появилась большая раздвижная ширма. Расшитая узорами, символизирующими долголетие, она выглядела великолепно. Придворные были поражены её размерами и роскошью.
— Что это? — спросила вдовствующая королева.
Главная наложница ответила:
— Сегодня, в честь праздника Ветра, Облаков и Дождя, я хочу подарить её вам, старшей в королевской семье. Узоры, символизирующие долголетие и богатство, вышиты самыми искусными мастерицами. Такая ширма на всём свете только одна.
Вдовствующая королева благосклонно улыбнулась этим словам.
— Только ты обо мне и думаешь. Спасибо, — сказала она, глядя на главную наложницу. — Раз ты сегодня приготовила для меня такой подарок, я тоже должна что-то для тебя сделать.
Подданные кивнули, соглашаясь с этим. Они поддерживали главную наложницу, веря, что король и дальше будет к ней благосклонен больше, чем к другим. К тому же она, словно напоказ, заручилась и поддержкой вдовствующей королевы.
— Скажи, чего ты хочешь. Я подарю тебе всё, что в моих силах.
Все с интересом смотрели на наложницу, ожидая, чего она попросит. Уже сама возможность получить подарок от вдовствующей королевы — это привилегия. Сегодняшний дар будет и впредь напоминать о её благосклонности.
— Всё что угодно, — сказала вдовствующая королева участливым тоном.
Наложница вышла в центр зала и поклонилась со всей вежливостью, а затем чистым и приятным голосом сказала:
— Чего бы я хотела от самой вдовствующей королевы… — Взгляд наложницы на мгновение обратился туда, где восседал король. — Чтобы вы предоставили мне честь лично поднести напиток его величеству, главной вашей гордости.
Услышав это, остальные наложницы переглянулись. Стоявшие позади короля Бин и Ынхо почувствовали едва уловимое беспокойство. Разве на таком официальном приёме может поднести королю напиток даже не её высочество королева, а наложница?
Хви тоже слегка приподнял голову. Казалось, он наблюдал, как поведёт себя вдовствующая королева, но та лишь довольно улыбнулась, не выказав никакого удивления.
— Ты так великодушна в своих заботах о его величестве. Я и подумать не могла, что ты попросишь у меня такой подарок.
Вдовствующая королева посмотрела на Хви:
— Король, а что вы скажете? Примите ли заботу наложницы?
После такого ответа вдовствующей королевы Хви не мог отказаться и не принять чашу от наложницы. Иначе это стало бы проявлением сыновней непочтительности. Однако если он примет чашу, то покажет всем присутствующим, что тоже благосклонен к наложнице. Очевидно, как в такой ситуации поведут себя королева и верховный советник.
Хотя Хви до сих пор старался удалить от себя как можно больше сторонников Хан Гильджона, отворачиваться от него здесь и сейчас было неправильно. Следовало держаться золотой середины хотя бы внешне и использовать верховного советника и королеву настолько, насколько возможно. Однако выражение лица вдовствующей королевы ясно говорило Хви, что пришло время сделать выбор. Нельзя и дальше держать в руках власть, не принимая ничьей стороны.
Хви замешкался с ответом. В воздухе разлилось напряжение. Главная наложница лёгким кивком подозвала одну из придворных дам. Та подошла и встала рядом, держа в руках чашу и чайник. Наложница взяла чашу, а придворная дама налила напиток.
— Ваше величество, — обратилась наложница к Хви.
Вдруг рядом с королём раздался спокойный голос:
— Она так жаждет вашей милости. Вам стоит принять напиток из её рук, ваше величество.
Это произнесла королева Чхэрён, которая до сих пор хранила молчание.
— Наложница преподнесла вдовствующей королеве подарок от меня, главной в вашем гареме, а теперь и вы, ваше величество, похвалите её за старания от моего имени.
Взгляды всех присутствующих, включая вдовствующую королеву и наложницу, обратились к Чхэрён. Та лишь нежно улыбалась.
— Ваше величество, разве не этого хочет ваша наложница? — Это был ответ добродетельной королевы, не знающей ревности.
Хви не понимал, что задумала Чхэрён, но, чтобы выйти из неловкой ситуации, ему ничего не оставалось, кроме как принять её слова.
— Раз уж и вдовствующая королева, и её высочество так говорят, у меня нет иного выбора, кроме как принять чашу. Неси же её.
Лицо наложницы просияло:
— Ваша милость не знает границ, ваше величество.
Она протянула Хви чашу, где плескался напиток. Нечто в нём привлекло внимание Бин.
«Это же?..»
Что-то лёгким туманом поднималось из чаши. Хви принял её из рук наложницы и медленно приблизил к губам.
Тут Бин заметила улыбку на лице Чхэрён.
«Королева усмехнулась?»
В этой сцене главная наложница полностью затмила королеву. Но, если бы та не вмешалась и не добавила несколько слов, наложница не подала бы чашу с напитком самому королю на глазах у высокопоставленных чиновников. Однако королева намеренно позволила наложнице это сделать.
«Почему же?»
По спине Бин пробежал зловещий озноб, но она не знала, как ей поступить. Что, если она вмешается, но её догадка окажется ошибочной?
Женщина, которая пришла сюда по приказу, скрыв, кто она на самом деле, осмелилась помешать наложнице поднести чашу королю. Это было по-настоящему опасно. Если она ошибётся, раскрыта будет не только её личность. Она навлечёт беду на свою семью. Бин меньше всего хотела, чтобы её существование принесло кому-то несчастья.
Ещё мгновение — и чаша коснулась бы губ Хви, но вдруг громкий голос обратился к королю:
— Ваше величество!
Хви остановился.
— Могу ли я, ваш покорный слуга, шестой королевский секретарь, обратиться к вам с просьбой?
Бин уставилась на Ынхо, который уже оказался перед королём. Она растерянно смотрела, как он преклонил колено, глядя на Хви снизу вверх. Бин совершенно не понимала, что Ынхо собирается делать. Холодный пот капал с её подбородка, а сердце колотилось как сумасшедшее. Бин обуяло дурное предчувствие.
Хви опустил чашу с напитком и сказал:
— Ну, шестой секретарь, что у тебя за просьба?
Ынхо склонил голову:
— Ваше величество, я был всегда верен вам со времён ученичества. И вы это прекрасно знаете.
Хви утвердительно кивнул.
— Пусть для слуги это естественно, но разве верному псу, который хорошо стережёт дом, не дают кусок вкусного мяса? Потому прошу вас всего об одном подарке. — Слова Хён Ынхо лились, подобно чистому ручью.
Хви рассмеялся:
— Шестой секретарь, впервые вижу тебя таким. Кажется, ты в самом деле чего-то хочешь. Что у тебя за просьба?
Ынхо медленно повернул голову и посмотрел на Бин, а затем без колебаний ответил:
— Прошу, наградите вашего слугу этим напитком.
В приёмном зале стало так тихо, будто кто-то облил всех холодной водой. Все подданные удивлённо смотрели на Ынхо, а лицо наложницы, которая только что поднесла напиток, покраснело от злости.
Бин поняла, что Ынхо увидел то же, что и она. Почувствовав неладное, он немедленно вышел вперёд, чтобы не дать Хви отпить из чаши.
— Шестой секретарь! Ты хоть понимаешь, что ты только что сказал? — Голос главной наложницы был полон гнева.
Но Ынхо лишь снова с улыбкой поклонился:
— Но разве его величество не признаёт мою преданность? Если я приму вашу чашу, это будет награда не только от короля, но и от вас, его главной наложницы.
Мягкие слова Ынхо заставили наложницу замолчать. Она не понимала, почему шестой секретарь так поступает, но конфликт с ним никто бы не одобрил. Подумав, наложница лучезарно улыбнулась.
— Тогда могу ли я считать, что вы, приняв эту чашу, клянётесь в преданности и мне?
— А разве может быть иначе? Моя преданность целиком и полностью принадлежит его величеству и его королевскому двору.
Хви, тоже широко улыбаясь, кивнул:
— Хорошо. Тогда пусть эта чаша будет наградой, которую даём тебе мы с главной наложницей.
Хви протянул чашу Ынхо. Тот осторожно подошёл и принял напиток лично из рук короля.
— Ваша милость не знает границ, ваше величество.
Ынхо поклонился Хви, вдовствующей королеве и главной наложнице и медленно поднёс чашу к губам. Его внимание обратилось на Бин, стоявшую позади Хви. Она отрицательно покачала головой, глядя на Ынхо глазами, полными страха. Это означало, что пить из чаши нельзя. Однако сейчас, в эту минуту, отступать Хён Ынхо было некуда. Он слегка улыбнулся Бин, показывая, что с ним всё будет в порядке, что бы ни случилось.
И ещё один взгляд был направлен на Ынхо, когда он медленно подносил чашу к губам. Взгляд Чхэрён. По её губам расплылась ещё более явная улыбка, чем раньше. Увидев улыбающееся лицо королевы, Ынхо почувствовал, что здесь что-то не так.
«Почему она смеётся?»
Но чаша уже коснулась его губ. Как только горячий напиток пролился в горло, в Ынхо поднялось странное чувство.
Верть!
Раздался странный звук, и мир закружился.
«Это ещё что?!»
Всё перед глазами вдруг расплылось, а цвета потускнели и исчезли. Мир стал чёрно-белым.
Вш-шух.
Мир перевернулся. Под ногами разверзся ад, откуда начали подниматься тени. Они подползали всё ближе и смеялись. Точно так же, как только что смеялась Чхэрён. Они смеялись и плакали, плакали и смеялись.
— Пришёл. Ты пришёл. Ты пришёл к нам.
Отверстия, заменяющие теням рты, двигались. Одна за другой они начали цепляться за тело Ынхо. От сырости, исходящей от них, по коже поползли мурашки. Опутанная тенями рука двигалась сама по себе. Ынхо оглядел лишённый красок мир вокруг.
— Шестой секретарь принял чашу с напитком из рук самого короля! Это честь не только для него, но и для всего его рода.
— Ха-ха, кажется, он настолько поражён добротой его величества, что даже не может должным образом поблагодарить.
Голоса людей звучали издали, словно глубоко под водой. Поскольку Ынхо выпил принятый из рук короля напиток, ему следовало ещё раз выразить почтение.
— Ыкх…
Тело не подчинялось его воле. Тени, облепившие Ынхо, играли с ним, как им вздумается. Его волосы вставали дыбом, а пальцы странно выворачивались.
— Шестой секретарь, что же вы не проявите вежливость к его величеству? — послышался чей-то голос.
Но Ынхо продолжал стоять, даже не в силах моргнуть.
— Убей, убей, убей! Давай-ка взглянем на его кровь! Ха-ха-ха! Уи-хи-хи! Кровь!
В ушах Ынхо отчётливо слышались голоса теней и звук смерти, подобный грохоту разбивающихся тарелок. Под весёлую музыку тени заставляли руку Ынхо коснуться меча на его поясе. Ынхо крепко стиснул зубы. Даже если он просто обнажит меч на глазах у такого множества людей, это уже будет изменой.
«Нет! Нет!»
Но голоса теней теперь звучали не в ушах Ынхо, а прямо у него в голове.
— Идём. Стань верным подданным, что пойдёт по пути смерти вместе со своим королём.
Вены на руке Ынхо напряглись. Но, несмотря на всё его сопротивление, из-под земли поднималось всё больше теней, они хватали и тащили его. Издалека за этой сценой наблюдала улыбающаяся Чхэрён.
Ынхо вдруг осознал, что она замыслила. Королева с самого начала продумала всё, вплоть до этого момента. В её хитрых глазах читалось намерение уничтожить не только короля Хви.
Чаша, которую подала наложница. Хви, которому пришлось её принять. Хён Ынхо, который не дал королю выпить из неё. Что, если молодой подданный, любимец короля, направит на него меч на глазах у высокопоставленных чиновников? Это был лучший способ одновременно убрать с дороги Хви, Хён Ынхо и главную наложницу. Чхэрён всё продумала. По её лицу расплылась широкая улыбка. Тонкие губы беззвучно произнесли: «Ну, и что ты теперь сделаешь?»
Тени, которые продолжали наступать, растягивали тело Ынхо, пытаясь проникнуть в него.
— Шестой секретарь…
— Почему он просто стоит…
Шёпот людей гремел в ушах. Все следили за Хён Ынхо, который стоял неподвижно и смотрел на сидевшего на возвышении Хви. Рука Ынхо медленно потянулась к мечу на его поясе.
Улыбка Чхэрён стала ещё шире. Лицо Хви слегка напряглось. Дворцовые солдаты рядом с королём, глядя на Ынхо, приняли оборонительную стойку. Повисло странное напряжение.
По подбородку застывшего Ынхо скатилась капелька пота. Очевидно, если он хоть немного вытащит меч, то не только он, но и все члены его клана будут обезглавлены. Но тени, опутавшие всё тело Ынхо, не отступали.
— Человек нам поддаётся. Человек нам поддаётся. Приди же в мир покоя и смерти.
Голоса теней, разделяясь на слои, а затем снова собираясь воедино, звучали в ушах Ынхо, и рука его постепенно двигалась к мечу. Он с трудом повернул голову и посмотрел за спину Хви: там стояла с бледным лицом Сомун Бин.
— Бин… — тихо прошептал Ынхо.
В тот же миг прицепившиеся к нему тени громко завопили:
— Нет! Нет! Нет! Нет! Нет!
— Что?..
Стоило Ынхо произнести имя Бин, как иероглифы, написанные по всему его телу, отозвались, будто пытаясь защитить. Они, подобно сети, двигались и сбрасывали тени, прицепившиеся к рукам и ногам Ынхо. Его тело стало намного легче.
— Ох!.. — вздохнул наконец Ынхо.
— Шестой секретарь? — послышался голос Хви.
Ынхо быстро пришёл в себя:
— Да, ваше величество. Мне вдруг стало нехорошо, и потому я повёл себя невежливо. — С лица Ынхо катился пот, он с трудом поклонился: — Хочу ещё раз поблагодарить вас за вашу милость, что подобна рекам и морям.
Хви, заметив странность в поведении Ынхо, быстро сказал:
— Можешь идти, шестой секретарь.
Ынхо быстро поклонился и пошёл к дверям. Когда он слегка приподнял подол одеяния, Бин увидела, что написанные ею иероглифы размазались, словно их намочили водой. Она взглянула на проходящего мимо Ынхо.
— Ынхо…
Он ушёл, словно не услышал её зова. Бин хотелось броситься за ним, но ей нельзя было уйти.
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Ынхо, тяжело дыша, бежал изо всех сил. Сейчас следовало отойти как можно дальше от приёмного зала. Пока он оставался хоть немного в сознании, нужно было бежать.
Добравшись до леса возле дворца, Ынхо схватился за ствол дерева и глубоко вздохнул. Холодный пот стекал по его телу, как капли дождя. Голова всё ещё кружилась после того, как тени захватили его, затуманив зрение. Он впервые чувствовал подобное. Казалось, тело ему не принадлежало. Руки двигались не по своей воле, а перед глазами всё окрасилось в чёрно-белое.
— Бин, а ты, значит, всегда жила в таком мире…
То, что он только что видел… Это случилось потому, что он получил часть способностей Сомун Бин. Именно они спасли его от призраков. Иероглифы, написанные Бин на теле Ынхо, не позволили теням полностью поглотить его разум.
Он до сих пор дрожал. Теперь Ынхо осознал, почему Бин так сторонилась людей. Вот что значит видеть и слышать то, что не дозволено человеку. Захваченная призраками, Бин не могла контролировать себя. Не зная, как и когда причинит вред кому-то другому, она стала бояться самой себя.
— Так вот почему ты…
— Ынхо! — послышался голос Бин. — Ынхо, где вы?
Ынхо плотно зажмурился и опустился на землю. Если он сейчас ответит, ему захочется обнять Бин. Хотя она этого и не желает. Сидя на земле, Ынхо опустил голову, но вскоре над ним раздался нежный голос:
— Так вот вы где, Ынхо.
На лице Бин выступили капельки пота. Кажется, она долго бежала. Её рука сама собой потянулась к влажным глазам Ынхо:
— Почему вы прячетесь здесь? Вы ведь не из тех, кто стал бы скрываться?
Говоря добрые слова, Бин вытирала слёзы Ынхо. Тот растерянно уставился на неё:
— Почему?..
Было что-то странное в девушке, которую видел перед собой Ынхо. Его ресницы задрожали. Бин слегка наклонила голову:
— Почему вы так на меня смотрите?
Вокруг стояла тьма — темнее самой чёрной ночи. И в этой тьме на Сомун Бин был такой прекрасный наряд, в каком Ынхо её никогда раньше не видел.
— Бин?.. — Он растерянно произнёс её имя.
Удивительное зрелище. На кроваво-красном одеянии золотыми и серебряными нитями были вышиты яркие цветочные узоры, а за плечами висел длинный плащ, расшитый сапфирами и ониксами. Мённюгван[25] на её голове украшало по тринадцать рядов жемчуга и янтаря с каждой стороны. Бин в наряде благородного императора выглядела поистине чуждой.
Всякий раз, когда Ынхо находился рядом с Бин, он чувствовал, что они связаны. Но сейчас казалось, что Бин бесконечно далека от него. Так далека, что он не достанет до неё, вытянув руку, и она не услышит его зов, даже закричи он изо всех сил.
— Почему вы так одеты?!
Казалось, Бин не поняла вопроса Ынхо. Она протянула ему руку и воскликнула:
— Ынхо! Что вы сейчас видите?
Бин быстро поняла, что с Ынхо что-то не так. Возможно, дело в том, что она передала ему часть своих способностей.
Ш-ших!
Ынхо стряхнул руку Бин.
— Ынхо?..
Его лицо исказилось. Творилось нечто странное. В тот момент, когда рука Бин коснулась его, он почувствовал, как что-то сжало его сердце. Что-то внутри его реагировало на Бин. Пусть он не понимал, что происходит, но инстинкты говорили Ынхо, что ему опасно оставаться рядом с Сомун Бин.
— У-уходите!.. — выдавил Ынхо, отходя от Бин.
— Что происходит? Почему же?..
— Вы что, не слышали? Я сказал, уходите!
На лице Бин отразился шок. Ынхо никогда раньше не говорил с ней так. А он просто произносил то, что мог, даже не отдавая себе отчёта в своих словах:
— Вы же сказали, что наши пути разошлись? Разве у вас есть причины оставаться подле меня?
За минуту на лице Бин отразились удивление, гнев и, наконец, смирение. Да, это её собственные слова. Их пути разошлись. Но она не думала, что услышит их снова вот так.
— Уйдите с глаз моих!
Бин тихо вздохнула:
— Раз вы так говорите, у меня нет причин быть здесь.
По спине Ынхо побежал озноб. У него больше не осталось сил держаться. В конце концов Бин отвернулась, а затем ушла из леса, ни разу не оглянувшись. Взгляд Ынхо затуманился.
— Бин, Бин… — повторял он, упав на землю.
Деревья шумели от беспокойного ветра. Их тени накрыли лежащего Ынхо. И вот, когда они снова двинулись, рядом кто-то появился.
— Ты?..
Ынхо нахмурился. Мужчина, стоявший над ним, был ему знаком.
Пхарё. Приспешник верховного советника.
В его холодных глазах мерцало пламя. Лёжа на земле, Ынхо пробормотал:
— Тогда я не знал, но теперь… я полностью в этом уверен. Ты… ты ведь существо не из этого мира, верно?
Пхарё поднял Ынхо и схватил за шею.
— Кто ты? — В голосе Пхарё звенела жажда убийства. — Кто ты?! Откуда у тебя Её осколок?!
— Осколок?..
Однако Пхарё, похоже, не собирался отвечать Ынхо.
— Я почувствовал Её энергию в мире живых и тут же примчался! Но почему ты?! Почему здесь ты, человек?! — Он приблизил к Ынхо лицо.
Пхарё не мог в это поверить. Он не понимал, почему чувствует частичку души Йомры в этом человеке. Но глаза Пхарё нельзя было обмануть.
— Ошибки нет…
Всё его тело вздрогнуло. В мужчине перед ним совершенно точно был осколок души Йомры.
— Вот почему я до сих пор не сумел найти Её.
Пхарё не знал, как в этого человека попала частица души Йомры, но, по крайней мере, понял, почему Она до сих пор не вернулась. Чтобы Йомра могла обрести свой ранг, воспоминания и силу, Её душа должна быть целой. Но если осколок оказался в чужом сосуде?..
«Значит, оставшаяся часть лишена и воспоминаний, и силы Йомры. Неудивительно, что я так долго не мог Её отыскать».
Казалось, вся кровь вытекла из тела Пхарё. Неизвестно, что здесь произошло, но осколок души Йомры, спящий в теле этого мужчины, отозвался. Пхарё, почувствовав это едва заметное колебание, примчался сюда. Он ещё сильнее сжал руку, которой держал шею Ынхо.
Хрусть.
Ынхо пронзила жгучая боль. Он вдохнул и посмотрел в красные глаза, которые вглядывались в него. Ярко-алые, как адское пламя, пылающее между ниспадающими чёрными как смоль волосами.
— Почему ты?! Почему?!
Деревья гудели, словно отвечая на крик Пхарё, а земля за спиной, казалось, шла волнами.
– Она избрала только меня! Только меня! — С этим криком Пхарё ещё сильнее сжал шею Ынхо. — Почему в простом смертном ощущается Её энергия?!
Вжих!
Раздался резкий звук, и одновременно на лице Пхарё появилась рана. Ынхо, которому едва удалось обнажить меч, пристально смотрел на противника.
— О чём ты говоришь? — спросил Ынхо, с трудом дыша.
Но Пхарё не ответил — лишь снова бросился на Ынхо.
Лязг!
Их мечи скрестились. На этот раз Ынхо не отступал. За его головой появился светящийся ореол, а удары клинка заставили Пхарё обороняться. Лицо Пхарё исказилось, когда он увидел сияние. Он тут же понял, что это отзывается осколок души Йомры, пытаясь защитить сосуд, в который оказался заточён.
— Йомра!.. — С губ Пхарё сорвался низкий смех. — Ха-ха!.. Ха-ха-ха!
Услышав это, Ынхо встал в боевую стойку. Пхарё посмотрел на него:
— Вот как. Выходит, я не смогу убить тебя здесь.
Если душу Йомры не собрать полностью, а человек умрёт, осколок лишится сосуда. Придётся оставить этого юношу в живых хотя бы до тех пор, пока не будут найдены другие кусочки души Йомры. А ещё никто, кроме Пхарё, не должен знать о том, что случилось.
Пхарё коснулся рукой лица Ынхо, и того окутала энергия, исходящая от божества. Ынхо упал на землю. Теперь, когда Пхарё наложил сверху свою энергию, вероятность того, что кто-то другой заметит осколок души Йомры в теле этого человека, ничтожно мала.
— Значит, мне надо только найти оставшиеся осколки…
В глазах Пхарё вспыхнуло огненное желание. Это была первая подсказка, которую он нашёл после прихода в мир живых. Он не мог её упустить.
— Йомра, подождите совсем чуть-чуть. Я скоро приду.
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Вспышка.
Зажжённый факел отбрасывал в тихом павильоне пляшущую тень.
«Минуло много времени».
Хви медленно шёл, держа в руке деревянную дощечку. Нос защекотали запахи очень старого дерева и терпких благовоний. Он знал, что рядом стоит королева Чхэрён, но никак не мог избавиться от ощущения, что он в этом павильоне один.
Праздник Ветра, Облаков и Дождя начинался сейчас. Дневной ритуал был нужен, чтобы продемонстрировать благополучие королевской семьи двору и подданным, а настоящий обряд проводился ночью, и участвовать в нём могли только король и королева. Обряд, во время которого духи неба и земли общаются с королём напрямую. Тогда возносится молитва о том, чтобы следующий год был благополучным.
«Молитва…»
Хви закусил губу. Способность короля приблизиться к божествам могла показаться благословением, но, кроме того, это была ноша, непосильная для одного человека. Поступки богов непостижимы, они не смотрят на отдельных людей в огромном колесе судьбы. Для них даже самая долгая жизнь — всего лишь мгновение, а путешествие в тысячу ли[26] — не больше чем игра у них на ладони. Смертному невозможно постичь мир, который видят эти существа, поэтому Хви было страшно и тревожно. Каждый раз, когда он совершал обряд, ему хотелось убежать.
«Но что же с королевой…»
Хви краем глаза взглянул на стоящую рядом с ним Чхэрён. Он ничего не мог прочитать на лице королевы, сверху донизу наряженной в красные одежды. То же было и на сегодняшнем приёме. Она даже позволила наложнице подать чашу королю, а ещё…
А-а…
Хви вздрогнул, услышав доносившийся из мрака голос, но сразу взял себя в руки. Из темноты раздавался монотонный звук. Он состоял из множества голосов. Однако их тон странно совпадал, и потому казалось, что это один человек говорит несколькими ртами.
А-а…
Когда глаза Хви привыкли к темноте, он смог оглядеть павильон изнутри. С трёх сторон его окружали алтари, на каждом из которых стояли резные деревянные статуи. Все они извивались, будто в танце, и каждая выглядела по-особому. Казалось, статуи хотели что-то сказать или, возможно, изо всех сил боролись, пытаясь высвободиться. Хотя все они были ярко раскрашены, глаза без зрачков оставались белыми и пустыми.
По спине Хви побежал холодный пот. Когда он впервые совершал обряд здесь, у этого трона, то так испугался, что даже лишился сознания. Тогда лицо Чхэрён было таким же, как сейчас. Лишь в её круглых, нежных глазах таилась ласковая улыбка.
Хви страдал от жара целых три дня. Хан Гильджон, который приходился ему и тестем, и советником, служившим нескольким поколениям королей, зашёл проведать его всего один раз.
— Из-за вас крестьянам в этом году придётся нелегко, — сказал он без единой эмоции на лице.
Правда ли тогда урожай был плохим? Хви не мог вспомнить точно.
Хви подумал о тех, кто стоит снаружи павильона. Там, в темноте, его оберегают Ынхо и другие пёксага. Вспомнив об этом, он почувствовал некоторое облегчение. Хви молча посмотрел на большую картину у стены. Ирвольдо[27], от которой исходил тусклый свет. Солнце и луна, поднявшись над морскими волнами, светились сами собой. Вряд ли дело было в том, что глаза Хви привыкли к темноте, поскольку он мог ясно видеть лишь эти два небесных светила.
Солнце и луна на ирвольдо освещали море, увенчанное белой пеной. Полукруглые волны, только что неподвижные, медленно пришли в движение. Они то поднимались, то опускались, образуя рябь.
Ша-а-а, ша-а-а.
Послышался звук плещущихся волн. Сперва далёкий, он постепенно становился всё ближе. Волны разбивались о ноги Хви. Подол его одеяния промок. Но Хви, не обращая на это внимания, продолжал идти вперёд. Всё глубже и глубже.
— Преподносим нашего короля! Преподносим нашего короля!
Песня приближалась к кульминации. Волны уже достигали пояса Хви, а затем и груди. Бусины на его мённюгване дрожали. Сам он так сосредоточился на том, чтобы его не унесло тяжёлыми волнами, что голова отказывалась работать как следует. Вдруг Хви посмотрел вбок.
«Почему?..»
Хви отчётливо видел, что стоящая рядом с ним Чхэрён легко улыбается, но не понимал почему. Хотя на лице королевы всегда была нежная улыбка, она крайне редко открыто выражала свои чувства. Отчего же она так счастлива сейчас?
В тот миг, когда Хви подумал об этом, солнце и луна, что тускло сияли, освещая море, вдруг исчезли. Вокруг опустилась кромешная тьма.
— Ч-что это?! Королева! Ты здесь?! — громко крикнул Хви.
Он протянул руку в сторону, но там, где должна была стоять Чхэрён, никого не оказалось. Хви почувствовал, что что-то не так.
— Эй!
Тяжёлая, напитавшаяся водой одежда тянула его вниз. Хотя Хви изо всех сил пытался выбраться, его словно приковало к месту.
— Здесь есть кто-нибудь?
На него с грохотом обрушилась волна. Морская вода попала в нос и рот. Закашлявшись, Хви замахал руками.
— Эй, кто-нибудь?
— Говорите.
Услышав голос, Хви резко повернул голову. В воде, среди плещущихся волн, стояла едва различимая тень.
— Кто ты?
— Ваше величество, говорите, а подданный примет ваш приказ.
Хви, глубоко вздохнув, посмотрел на неясную тень. Судя по одеянию, это кто-то из королевских министров. По всему телу разлилось облегчение.
— Конечно. Так и знал, что кто-то ко мне придёт! Сейчас же… — начал Хви, но осёкся.
Что-то было не так. Хви увидел, что тень вдалеке склонила голову.
— Ваше величество, отдайте приказ вашему подданному.
Хви, снова услышав этот голос, тихо спросил:
— Но почему ты говоришь так радостно?
В голосе, раз за разом просившем отдать приказ, ясно слышалась с трудом подавленная радость. Если королю грозит смерть, долг подданного — броситься на помощь и спасти, но тот человек только стоял и требовал приказа.
Послышался звонкий смех. По мокрым от холодной морской воды рукам и ногам Хви побежали мурашки. Звук волн отдалился, а вот смех — приблизился.
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Бин оглядела дворец, на который опустилась тьма. От него не исходило ни звука. Казалось, будто в этом огромном дворце никого нет. Бин посмотрела на пустое место рядом с собой.
«Но почему…»
По изначальному плану Ынхо тоже должен был прийти сюда, но его нигде не было видно.
— Ынхо, — тихо прошептала Бин.
В её ушах вновь громко зазвучало его требование уйти, потому что их пути разошлись. Бин глубоко вдохнула. Она должна была это выдержать, но легче всё не становилось. И пусть Бин предвидела, что подобное однажды произойдёт, но от этого боль не делалась слабее.
— Теперь мы совсем никак не связаны. — Она кивнула собственным словам.
Бин пристально смотрела на внешние ворота двора павильона и спрашивала себя, когда же появится Ынхо. Сама она должна оставаться здесь и охранять его величество, потому никуда не могла уйти.
— Пусть я ему ненавистна, но мне казалось, он поторопится прийти, чтобы защитить его величество.
Бин охватило недоброе предчувствие, но сделать она ничего не могла.
Ш-ших.
Заметив движение, Бин повернула голову. Кто-то пересёк окутанный тьмой двор. Мужчина уверенными шагами направлялся к павильону, где проходил обряд. Она прищурилась, думая, что это кто-то из дворцовых чиновников, но широко раскрыла глаза, когда увидела, что у павильона появляются всё новые и новые люди.
— Что это?..
Человек оказался не один. Во дворе стояло много людей. Ночью, во мраке без единого луча света, они друг за другом пошли к святыне. В этом было что-то странное.
— У них же… нет теней.
Будь они людьми, каждый бы отбрасывал тень, пусть и слабую. Существа, которые имеют форму, но не имеют тени. Те, кто не может показаться в солнечных лучах.
Это не люди.
В одно мгновение они хлынули в зал, где проводился обряд. Бин знала, что ей нужно делать. Она крепко сжала принесённый с собой Меч Четырёх Тигров и ринулась к павильону, куда вошли существа.
Бах!
Бин распахнула дверь и громко позвала Хви:
— Ваше величество!
Внутри павильона было темно. Бин, разрезая тьму Мечом Четырёх Тигров, громко звала короля. Ясно, что они хотят только одного. Иначе зачем пробираться к королю в такую ночь, как сегодня?
«Это воля призраков или человека?»
Или же уловка того, кто решил воспользоваться желаниями призраков.
Бин взглянула на лежащий на полу факел. Казалось, его давным-давно потушили. Она видела, что вокруг всё приготовлено для обряда, но людей нигде не было.
— Ваше величество! Где вы?! — громко крикнула Бин, но ответа не последовало.
Она огляделась вокруг, затем посмотрела на деревянные статуи, расставленные по трём сторонам павильона. Несколько сотен деревянных фигурок смотрели в одно место. Бин, проследив за их взглядами, перехватила меч и медленно двинулась в ту сторону.
Ирвольдо, заслонявшее стену, было чистым. Бин оглядела бушующие волны, луну и солнце и одним ударом разрубила ширму.
Шурх!
Сначала обрывки ирвольдо затрепетали, но тут же раздулись до огромных размеров, а затем через щели хлынула морская вода.
— Ваше величество!
Сквозь льющуюся воду показался король. Выглядел он потрёпанно. Очевидно, король наглотался воды и не мог прийти в себя. Бин, быстро подойдя к нему, сразу же проверила его дыхание.
«Он ещё жив!»
Она до сих пор не понимала, что происходит, но спасение жизни короля было превыше всего. Бин, уже собираясь взвалить Хви на плечо, посмотрела в глаза тому, что висело у него на спине.
— Отдайте приказ, отдайте приказ, отдайте приказ! — кричало существо, цепляясь за спину Хви и размахивая полами чиновничьего одеяния.
— Ах ты! Сейчас же возвращайся туда, откуда пришёл!
Бин взмахнула мечом и разрубила существо. Одна сторона королевского одеяния, за которое цеплялся призрак, порвалась. Существо, пронзённое наполненным силой пёксага Мечом Четырёх Тигров, завопило и пропало.
— Ваше величество! Очнитесь!
Бин потрясла короля, но тот не открыл глаз. Она огляделась по сторонам и побледнела. Проникшие в павильон призраки собирались вокруг них.
— Ва-а-аше величество, взгляните на нас.
— Взгляните на нас.
— Умрите ради страны и королевской семьи.
— Умрите!
Призраки с жуткими воплями преклонили колени и поползли к Бин и Хви. Но даже сейчас их цель была неизменна — король. Бин, продолжая держать Хви, взмахнула Мечом Четырёх Тигров.
— Как вы посмели явиться сюда?!
Призраки приближались, уворачиваясь от меча Бин. Она прикинула их число. Даже на первый взгляд казалось, что их больше двадцати. Имелся способ справиться и с таким количеством духов. Вот только воспользоваться им, защищая кого-то, было сложно.
«Первым делом нужно привлечь их внимание и просто обмануть их».
Бин быстро огляделась. Если призракам нужен король, их можно отвлечь с помощью вещи, на которой будет много его энергии. Бин перехватила меч. Она решила, что, если разрежет одеяние Хви пополам, этого хватит, чтобы обмануть призраков. Её меч нацелился на королевскую одежду. Но в этот миг…
Лязг!
Кто-то парировал взмах клинка Бин.
— Кто ты такой, что осмелился на столь отвратительный поступок?
Вдруг из ниоткуда появился мужчина и ударил по Мечу Четырёх Тигров.
— Кто?! — Бин не смогла продолжить.
Она увидела глаза, в которых горел столь сильный дух, что, казалось, они способны метать пламя. Внешность мужчины была в полном беспорядке: разорванная тут и там одежда, порезы на щеках, грязная обувь, но ничего не могло скрыть огня его души. Распущенные волосы танцевали вокруг лица.
Это был Хён Ынхо.
— Если ты посмеешь причинить вред его величеству королю, то заплатишь за свой грех смертью! — крикнул Ынхо и посмотрел Бин в лицо.
Их взгляды встретились. Один миг показался вечностью. На лицах и Ынхо, и Бин возникло выражение, которое невозможно описать словами. Их мечи сблизились и вновь разошлись.
— Но… почему вы?..
Меч Ынхо, который всего мгновение назад пылал от жажды крови, внезапно остановился.
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Когда Ынхо снова открыл глаза, он лежал в горной долине. Всё тело болело так, словно готово было вот-вот развалиться на части. Солнце уже село, поэтому ему пришлось идти наугад, но наконец Ынхо увидел дворец. Он вспомнил, что сказал ему человек в чёрном: «Кто ты такой?! Откуда у тебя Её осколок?!»
Мужчина в чёрном не принадлежал миру живых, но то, что он сказал… Выходит, в теле Ынхо есть нечто, чего там быть не должно.
— Что же это такое, что он ушёл и не убил меня?
Что бы в нём ни таилось, Ынхо был рад, что остался в живых.
— Бин…
Он с трудом поднял глаза и оглядел дворец. Если всё шло по плану, ночной обряд уже начался, и Бин сейчас там.
— Но что же это?
Ынхо заметил нечто похожее на тёмную тучу, сгущающуюся вокруг дворца. Стоило ему увидеть её, как его охватило недоброе предчувствие. Он бросился ко дворцу, забыв о боли.
Ынхо запыхался. Как ни странно, во дворце никого не было. Как будто все сбежали, зная, что произойдёт что-то ужасное. Ынхо подобрал лежавший на земле меч и помчался к павильону, где должен был проводиться ночной обряд.
— Ваше величество!
Разорванная одежда, лежащий без сознания Хви и…
Кто-то занёс меч над беззащитным королем. Ынхо, даже не успев подумать, отразил нацеленное на Хви оружие.
— Кто ты такой, что осмелился на столь отвратительный поступок?
Лязг мечей разнёсся по всему павильону. Скопившаяся внутри его недобрая энергия скользнула по коже Ынхо.
— Если ты посмеешь причинить вред его величеству королю, то заплатишь за свой грех смертью! — воскликнув это, Ынхо крепче сжал меч.
Но, когда он взглянул на лицо человека, который собирался убить короля, в тот же миг словно онемел и лишь выдавил:
— Но… почему вы?..
Человеком, который замахнулся мечом на Хви, оказалась Сомун Бин. Ынхо не мог в это поверить. Неужели Бин и правда действует по приказу верховного советника? И потому тогда была с тем существом из другого мира? Ынхо, едва удерживая меч, недоверчиво смотрел на Бин. Он не понимал, что ему делать.
И то, какой он видел сегодня Бин в иллюзии… В голове Ынхо вновь возникла её фигура в королевском одеянии. Неужели то видение предсказывало грядущее? Будущее, в котором Сомун Бин встала на сторону тех, кто хочет убить короля и занять его место.
— Ынхо! — позвала его Бин.
Ынхо, внезапно придя в себя, инстинктивно дёрнулся в сторону. В тот же миг Бин вонзила свой меч в призрака, который нацелился на него сзади.
— Это что?!
Кажется, способность, которой Сомун Бин поделилась с Ынхо, ещё действовала, потому что он тоже увидел призраков. Существа загробного мира, которые цепляются за мир живых, имитируя людей. Накренённые головные уборы, разодранные одеяния, подолы которых пропитаны кровью. Призраки приближались один за другим, издавая странные звуки.
— Это не я! — Всего одной короткой фразы Бин хватило, чтобы Ынхо понял, что она имеет в виду.
Это не она хотела погубить Хви, а кто-то другой. Бин торопливо продолжила:
— Вы можете довериться мне?
Ынхо кивнул:
— Я вам верю!
Бин передала ему Меч Четырёх Тигров. В тот момент, когда Ынхо взял оружие, по нему прокатилась сильная волна.
— Они совсем иного уровня, чем призраки, с которыми мы сражались на фестивале Фонарей Лотоса. Неизвестно, кто и зачем призвал их сюда, но… — Бин продолжила, тяжело дыша: — Сейчас их цель — его величество. Поэтому, Ынхо, защитите его моим мечом. Другого оружия для изгнания призраков у нас сейчас нет, их можно зарубить только этим.
— Бин, но что будет с вами? — с нажимом спросил Ынхо.
Бин посмотрела на него:
— Мне остаётся только стать приманкой.
Бин, что означает «сияющий».
Говорят, что имя определяет жизнь человека. Бин, способная видеть мир и живых, и мёртвых, для призраков была лучом света в темноте. Они не могли отвести взгляды от её ярко сияющей фигуры, которая захватила их внимание.
— Собираетесь сыграть роль приманки, как и предлагали раньше?!
Не ответив на вопрос Ынхо, Бин сняла с себя накидку. Это была специальная одежда, помогающая изгонять призраков. Амулеты, нашитые на неё изнутри, до сих пор защищали от духов тело Бин. Стоило девушке скинуть накидку, как взгляды всех существ, только что обращённые к Хви, разом устремились на Бин. Их реакция была воистину молнеиносной.
По телу Ынхо пробежали мурашки. Только теперь он ясно осознал, для какой судьбы родилась Бин. Жизнь в теле, которое заставляет призраков набрасываться на неё. Это было одинокое прозябание в аду, хоть она и оставалась в человеческом мире.
Бин распустила волосы, и они волной упали на широкое мужское одеяние. Теперь она была похожа не на живого человека, а на иное существо, пришедшее откуда-то издалека, которое Ынхо никогда не смог бы удержать. Наконец он понял, почему Бин всё время пыталась его оттолкнуть. Всё дело в её мире, который обычному человеку никогда не постичь. Мире Сомун Бин.
Ынхо помимо воли протянул к ней руку, но дотянуться не смог. Бин, шагнув вперёд, пристально смотрела на призраков, которые уставились на неё, пуская слюни. Не отрывая от них взгляда, девушка тихо проговорила:
— Я побегу к ближайшей к дворцу реке. Как только я выйду, призраки последуют за мной, но кто-то из них может остаться, поэтому прошу вас быть здесь и защищать его величество. Как только всё утихнет, немедленно позовите дворцового лекаря, пусть он осмотрит короля, а о ситуации сообщите в Квансангам.
Бин посмотрела на Ынхо. Он понял, какие глубокие чувства скрываются в этом взгляде.
— Если я не смогу вернуться… прошу вас найти хотя бы моё тело. Это моя последняя просьба.
Больше говорить было нельзя.
Шу-шу-шу-шу-шух!
Призраки устремились к Бин. Они попытались облепить её чёрным как смоль облаком. Бин тут же выскочила из павильона. Ынхо оставалось только растерянно наблюдать. Он чувствовал, что бессилен здесь.
Этот мир — мир Сомун Бин. Она видела его с рождения и видит до сих пор.
— В моих силах…
Ынхо растерянно оглядел павильон. После того, как его покинуло несколько десятков призраков, помещение совсем опустело. Происходящее не укладывалось в голове у Ынхо.
— Ещё есть, ещё есть.
Услышав этот звук, он разом пришёл в себя. Несколько призраков, которые не последовали за Бин, всё ещё охотились на них с королём. Ынхо сильнее сжал меч, который дала ему Бин.
— Сделать то, что она мне поручила.
Ынхо был рад уничтожить хоть одного призрака, чтобы облегчить её бремя. Он встал перед лежащим без сознания Хви и поманил призраков рукой.
— Здесь вы встретите свою смерть.
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Бин страшно запыхалась, но остановиться не могла. Чтобы сражаться с призраками голыми руками, нужно было добраться до реки. Вода издревле являлась вратами между мирами живых и мёртвых. Она послужит лучшим полем боя, чтобы отправить призраков в загробный мир.
Наконец Бин услышала звук бегущей воды.
«Вижу!»
Бин оглянулась: её преследовала группа призраков. Похоже, большинство из тех, что находились в павильоне, последовали за ней. Это удача! Значит, Ынхо достанутся немногие.
— Ынхо…
В голове Бин возник образ Ынхо с мечом. Обычный человек не смог бы даже прикоснуться к Мечу Четырёх Тигров. Его создали только для пёксага, и он уничтожал призраков за счёт энергии владельца. Если к Мечу Четырёх Тигров прикасался обычный человек, вся его сила тут же всасывалась мечом, а тело не выдерживало. Но Ынхо родился с энергией пёксага, поэтому у Бин не было иного выбора, кроме как доверить меч ему. Ынхо точно сможет выжить, даже разрубив им несколько призраков.
В темноте Бин увидела водную рябь. Река, ни истока, ни устья которой она не знала, сегодня казалась особенно бурной. Это место было знакомо ей. В прошлом, которое помнила только Сомун Бин, а Ынхо забыл, здесь она чуть не потеряла его. Что-то утащило Ынхо под тёмную поверхность воды. Бин, не думая ни о чём, бросилась в реку, чтобы спасти его. Но сейчас она оказалась здесь по другой причине. Бин резко обернулась:
— Ну, подходите! То, чего вы так жаждете, прямо здесь!
Взгляды призраков впились в неё, словно стрелы. Они жаждали её плоти, и эта жажда пронизывала девушку насквозь. Сердце Бин стучало так, будто готово было взорваться, но сил бежать всё равно не осталось. Очевидно, если она не изгонит призраков, они её сожрут.
«Скольких из них я смогу одолеть?..»
Однажды она сражалась с пятью, но больше… Призраки, должно быть поняв, что Бин некуда бежать, запрыгали к ней, как бы танцуя.
— Ой! О-о-ой!
Их голоса звучали так, будто они кого-то звали. Широко размахивая руками, призраки приближались к Бин, словно встретили давнюю знакомую. Бин медленно пятилась к реке. Призраки раззявили рты и засмеялись.
— Этот дух… Жалкий и несчастный!
Голоса следовали за каждым шагом Бин.
— Ему не избежать смерти, о-о-ой!
Только теперь Бин поняла, что этими криками призраки никого не звали. Они пели, предрекая ей смерть. Заранее пели похоронную песнь для человека, который вот-вот умрёт.
— Вы скоро подохнете, а всё болтаете! — крикнула Бин призракам, оскалившись.
Те с рёвом бросились на неё.
— Гибель неизбежна, но что же будет теперь с этим молодым телом?
Голоса, доносившиеся до ушей, звучали ужасно противно. Песню, которую пели призраки, Бин хорошо знала. Именно её обычно поют, чтобы умерить злобу мстительных духов во время погребальных обрядов, а также утешить души умерших и вознести их на небеса.
— На востоке — лазурное божество, на юге — красное божество[28]! — выкрикнула Бин, запевая следом, и за шею притянула призрака к себе.
Она даже глазом не моргнула, наблюдая, как вытягивается шея духа.
— На западе — белое божество, на севере — чёрное божество.
Схватив призрака за голову, Бин развернулась и бросила его в реку. Из воды послышался мерзкий смех. Бин ещё сильнее сжала голову призрака и быстро достала из-за пазухи маленькое зеркальце.
— Посмотри на себя! И возвращайся восвояси!
Призрак, увидев собственное отражение, изогнулся и издал странный звук. Бин надавила ему на живот, чтобы он полностью ушёл под воду, а затем бросилась к другому призраку.
— В центре — божество-император, что послал добрых вестников: сокровище грома, небесное божество, подземное божество, божество всего сущего… — Пение Бин постепенно становилось всё быстрее.
На этот раз она достала из рукавов беззвучные колокольчики. Изначально они были связаны вместе, но Бин разделила их, чтобы удобнее было использовать. Она бросила пригоршню колокольчиков в рот призрака, который, осыпая её руганью, нёсся вперёд.
— Исчезни!
Бин ударила призрака зеркальцем по подбородку. Раздался звук ломающихся костей, которых, конечно же, у духа быть не могло. На лбу Бин выступил пот.
— Идите же сюда! Разве вы не жаждете меня? — сверкнула она глазами.
Призраки, словно веря, что их достаточно много, надулись и начали окружать Бин. Она вытащила из-за пояса тонкий кнут с ивовой рукоятью. Он был сделан из кожи восьминогой коровы, из которой Бин изгнала злого духа.
Шаг за шагом заходя в воду, Бин взмахивала кнутом. Маленькие бусины на конце кнута как молнии полетели к призракам, и те начали извиваться, словно их жгло огнём.
— А-а-а-а-а-а!
Когда Бин услышала вопли призраков, уголки её губ приподнялись. Сама не понимая, что улыбается, Бин стремительно хватала призраков одного за другим и бросала их в воду, крича:
— У кого на пути вы посмели встать?! Кому посмели преградить дорогу?!
Бин подумала, что вполне может изгнать их всех. Она достала из-за пазухи кроваво-красный амулет, изготовленный из тонко измельчённой киновари, который всегда носила с собой.
— Неупокоенный дух, уходи скорее за тысячу ли! Исполняй немедленно мой приказ!
Призраки, которых касался амулет, извиваясь, падали в воду.
Бам! Бам! Бам!
Бин резко подняла голову. Громкий звук, как будто кто-то стучал по тарелкам, ударил ей в уши. От неожиданности она остановилась — и собравшиеся вокруг призраки сразу же бросились на неё, как рой вьюнов. Нахлынув стремительной волной, они обхватили руки Бин, отбросив в стороны кнут и зеркальце. Из тени поднялись белые руки и схватили подол одеяния девушки.
— Идём, идём, идём.
В её тело одновременно пытались проникнуть больше десятка призраков. Бин, схваченная ими, хотела защититься амулетом, но всё было бесполезно. В её голове раздался гул призрачных голосов.
Бесчисленное множество призраков заполнило тело Бин. Она всё ещё пыталась стряхнуть их, но руки и ноги уже не повиновались ей. Бин не видела ничего, кроме лиц призраков. Плотно облепив тело девушки, словно водоросли, они потащили её под воду. Их пение звучало нескончаемой мелодией.
— Идём, идём, идём же в загробный мир.
Вода проникла в лёгкие. Дыхание пресеклось, зрение затуманилось. Призраки внутри Бин защёлкали, и всё её тело затряслось. С её губ сорвался последний вздох.
Бин была рада, что попросила Ынхо найти её тело. Перед её глазами возникло его лицо. Лицо, которое она видела так близко, когда он поймал её в последний день фестиваля Фонарей Лотоса, не дав упасть в реку. Бин не давала имени чувствам, которые втайне хранила, хотя знала, что нужно от них избавиться. Просто делала вид, что их не существует. «Какой смысл давать имена тому, что всё равно закончится?» — так думала Бин.
Когда Ынхо обнаружил старые письма в корзине… Бин задавалась вопросом, не вернётся ли к нему хоть часть воспоминаний. Он всегда был рядом. Смех в заброшенной всеми постройке раздавался, лишь когда туда приходил Ынхо. Всякий раз, когда они не могли увидеться, он писал ей письма и отправлял вместе с маленькими подарками. Даже когда Бин была одержима призраками и когда внезапно умер её младший брат, Ынхо всегда оставался рядом. Только благодаря его любви, что заменяла ей солнце, она продолжала держаться за жизнь. Но Бин не следовало оставаться с Ынхо — ведь она могла в любую минуту причинить кому-то вред. В конце концов, разве не так случалось снова и снова?
«Неплохо», — подумала Бин.
Совсем неплохо.
Хорошо, что она смогла закончить жизнь, умерев за Хён Ынхо. Бин беспомощно отдалась призракам, которые тянули её всё глубже в воду, и закрыла глаза.
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— Бин! — громко позвал Ынхо.
С трудом избавившись от всех призраков во дворце, он верхом на лошади помчался к реке, о которой сказала Бин, но девушки нигде не было видно. Ынхо никак не мог успокоиться.
— Бин! Где вы?!
Голос Хён Ынхо заглушал шум быстрой реки. Она несла в темноте свои чёрные воды. При виде их Ынхо невольно заставил лошадь отступить. В этот миг в голове промелькнуло воспоминание о его сне: он сам, стоящий в реке, и девушка, чьего лица он не знал.
— Почему?..
Вдруг голова у него заболела с такой силой, словно готова была разбиться на осколки. Ынхо, тяжело дыша, слез с лошади. Главное — найти Бин. Но всё расплывалось перед глазами, и он не мог как следует контролировать собственное тело.
— Бин, Бин!..
Больше не имело значения, где и что делала Сомун Бин. Сейчас важнее всего узнать, жива она или нет. Ынхо не мог отпустить Сомун Бин вот так. Он крепко сжал Меч Четырёх Тигров.
— Почему?.. Я ведь только сейчас узнал ваш мир…
Вдруг он заметил странное движение посреди реки. Волну, что двигалась против течения. На первый взгляд ничего подозрительного, но вода не могла течь в противоположном направлении. Ынхо без колебаний прыгнул в реку.
— Эта любовь — смерть, эта любовь — смерть.
Из воды раздавался голос. Возможно, потому, что Ынхо держал в руке Меч Четырёх Тигров, он увидел призрачную голову, что стремительно кружилась в бурлящей реке. У призрака, как у рыбы, не было век, а над водой виднелись лишь выпуклые чёрные глаза и блестящие уши.
Ынхо двинулся наперерез водному потоку и обнаружил множество призраков, собравшихся в одном месте, словно косяк рыб, преследующих добычу. Они образовали нечто похожее на огромный шар. Настолько большой, что он даже изменил течение воды. Ынхо потерял дар речи. Там определённо была Сомун Бин. Он собрался с духом и замахнулся Мечом Четырёх Тигров на сбившихся вместе призраков. Те из них, кого коснулся меч, с криками разлетались в стороны. Ынхо протянул руку в самый центр призрачного роя.
«Пожалуйста, пожалуйста!» — мысленно умоляя, он искал Бин.
Но тут с губ Ынхо сорвался короткий крик. Призрак острыми зубами укусил его за больное плечо. Именно сюда днём ударил Пхарё. Рука Ынхо ослабла, и он чуть не выронил меч. Проявив сверхчеловеческую стойкость, Ынхо снова напряг руку. Как только он выронит меч, всё будет кончено.
Призраки, поняв, что Ынхо ранен, накинулись на него. Как тяжёлые камни, они один за другим повисали на нём.
— Бин!
Как только Ынхо произнёс это имя, вокруг него ярко вспыхнули огни.
— Уа-а-а-а-а!
Испугавшись огней, призраки, прицепившиеся к Ынхо, закричали и бросились врассыпную. Остальные духи, сгрудившиеся перед ним, тоже разлетелись кто куда. Глазам Ынхо предстала Сомун Бин, плавающая в окружении призраков, как лепесток цветка. Он протянул руку к девушке, которая погружалась всё глубже. Кровь из раны в плече растеклась по воде, но Ынхо схватил Сомун Бин, совсем не замечая боли. В тот миг, когда их пальцы переплелись…
— Ынхо.
В воде, словно в зеркале, он увидел себя из детства и услышал голос.
«Что это такое?..»
Ынхо испугался и, сам того не заметив, глотнул воды. На мгновение у него перехватило дыхание. Ему и без того недоставало сил, чтобы справиться с мощным водоворотом и призраками. Похоже, то же самое произошло с ним, когда он был маленьким.
В глубине, на дне реки, Ынхо увидел раскрытую пасть огромного призрака. Чёрные водные растения, кружась, затягивались в неё.
— Спасите, спасите, прошу!
Сквозь волны, что сияли подобно зеркалу, Ынхо слышал свои рыдания. Этого момента в его воспоминаниях не было. Он понял, что сцена, представшая сейчас у него перед глазами, — это его потерянное прошлое.
Люди, которые отмалчивались, когда Ынхо спрашивал их, как случилось, что он оказался на грани жизни и смерти. Его собственные письма в корзине у Бин, хотя он не помнил, чтобы отправлял их ей. И кто-то, кто плакал, держа его за руку, пока он не пришёл в сознание.
Хвать!
Длинные щупальца призрака, притаившегося с открытой пастью на дне реки, обвили шею юного Ынхо. Его лицо и руки стали мертвенно белыми, а подол синего одеяния погрузился в воду.
— Бин, Бин!
Захваченный призраком маленький Ынхо выкрикивал имя Бин, и кто-то спустился к нему. Нежная бледная рука схватила потерявшего сознание юного Ынхо. Взрослый Ынхо растерянно наблюдал за этой сценой, не замечая, как у него всё больше перехватывает дыхание.
Прямой взгляд, направленный только на юного Ынхо. Подол белой юбки, что развевался в тёмной воде. Девушка с красной лентой тэнги, которая спускалась к нему в его нечётких видениях, — не кто иная, как юная Сомун Бин.
Она протянула руку к тонущему Ынхо. Их пальцы соприкоснулись, и Бин вытащила Ынхо на поверхность прежде, чем призрак на дне смог снова схватить его.
— Ынхо, Ынхо…
Ему всегда было любопытно, кто же так горько плакал рядом и звал его по имени, когда он оказался на пороге смерти? Кто та девушка, что сидела с ним днём и ночью?
— Бин… — сорвалось с губ Ынхо её имя.
Сомун Бин уже однажды спасала ему жизнь. Ынхо теперь понял значение того взгляда, которым она смотрела на него, когда он впервые пришёл к ней в дом. Сомун Бин, стоявшая под белыми цветами камелии, прячась в их колышущейся тени, выглядела так, словно первой положила конец их любви.
Бин до сих пор хранила письма, которые Ынхо писал в прошлом, где таилась их история, время и чувства. Наверняка она считала это правильным. Бин, привыкшая к тому, что её ранят и обижают, конечно же, полагала, что так и должно быть.
Кто бы мог подумать, что её желание не причинять боль другим выразится именно так, пусть даже ценой её отказа от своих чувств? Бин, спрятав их в своей душе, не проронила ни единого слова. Как будто считала всё, выпавшее на её долю, заслуженным наказанием.
«Вы…»
Ынхо крепко сжал руку Бин. Что ж, теперь настала его очередь спасти Сомун Бин. Точно так же, как некогда сделала она. А ещё он собирался выслушать всё то, что она никогда не рассказывала. Свет, исходивший от Хён Ынхо, ярко озарил толщу воды, и в его сиянии призраки завопили.
— Нет, нет, нет, нет, нет!
Но им не удалось победить свет Ынхо.
— Отстаньте от моей Бин!
Подол одеяния Сомун Бин оторвался вместе с призраками и опустился на дно реки. Освобождённое тело Бин поплыло вверх. Ынхо, обнимая её, поднялся на поверхность. Когда их руки соединились, воспоминания, которые хранила в памяти одна Сомун Бин, нахлынули на него, подобно волнам.
«Это…»
Зрачки Ынхо расширились. Это были его потерянные воспоминания.
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— Что там? — спросил юный Ынхо.
В ответ слуга семьи Сомун только продолжал кланяться.
— Ох, юный господин. Ничего, что вам следует видеть.
— Я спросил, что там?
Когда Ынхо повторил вопрос, слуга показал то, что прятал в руке. Похоже, это был цветок. Только помятый и изломанный.
— Говорю же, это совсем не заслуживает вашего внимания.
Но Ынхо расправил цветок. Пусть он и помялся, в нём заключались ожидания Сомун Бин. Ынхо знал: Бин сорвала цветок не для того, чтобы он завял. Просто такова была её натура: ей хотелось иметь рядом нечто красивое, смотреть на него и заботиться. Но Бин подобное не дозволялось. Она и сама это знала, но всё же иногда ей хотелось жить, как обычные люди.
— Она выбрала самый красивый, чтобы подарить вам, — пробормотал слуга, а Ынхо только кивнул.
Он подарил Бин большой горшок, куда посадили этот цветок.
— Так мы сможем вместе любоваться им, — сказал Ынхо.
Когда Бин улыбнулась ему в ответ, её лицо было прекраснее цветов.
Даже в тот день, когда Бин, одержимая призраками, убила всех карпов в пруду и оттого горько плакала, Хён Ынхо был рядом с ней. Он вытирал каждую слезинку, что падала на её щёки. И когда она бесцветным голосом сказала, что умер щенок, он помог ей похоронить его у холма за домом.
— Могу ли я помолиться за упокой его души? — спросила Сомун Бин дрожащим голосом.
«Уж лучше бы и я видел то же, что и она», — кажется, так думал Ынхо. Тогда хотя бы один человек мог бы понять Бин.
Наблюдая за тем, как она всё реже и реже выходит на улицу, Ынхо расстраивался, потому что понимал, что ничего не в силах для неё сделать. Когда он начал готовиться к экзамену на государственную службу, дней, когда они с Бин могли встретиться, становилось всё меньше, а затем случилось то происшествие.
— Юный господин… — Голос слуги, позвавшего Ынхо, был полон страха. — Говорят, юный господин клана Сомун вчера ночью скончался.
— А что Бин? Как она? Мне нужно к ней.
Первым делом в голове Ынхо возникло лицо Бин. Хён Ынхо прекрасно знал, как в клане Сомун заботились о мальчике, которому предстояло стать преемником. Поэтому родные ещё больше сторонились Бин, часто одержимой призраками, — боялись, что она навредит младшему брату.
— В любом случае вы не сможете встретиться с юной госпожой Сомун.
— И всё-таки я пойду.
— Ох! Если вы пойдёте, ваша матушка будет меня ругать, юный господин!
— А что, она собиралась меня обмануть?
Слуга замялся, не в силах ответить на вопрос Ынхо.
— Просто ничего ей не говори. Ясно?
Оставив слугу, Ынхо направился к дому клана Сомун, где висел белый фонарь. Тогда он впервые узнал, что похороны человека, умершего до срока, проходят в тишине. Глаза тех, кто не мог плакать в голос, наполняли слёзы.
Гроб ребёнка, которому не исполнилось и десяти, был невероятно маленьким. Он лежал на носилках, украшенных бумажными цветами пяти оттенков, а за ним следовала похоронная процессия. Ынхо увидел людей в траурных одеждах, но никого из клана Сомун. Старшая дочь Сомун так редко выходила наружу, что даже пошли слухи, а не мертва ли она. Ынхо прошёл сквозь толпу наблюдавших за похоронной процессией и направился в самую отдалённую часть дома Сомун.
— Бин!
Как и ожидалось, на лице Сомун Бин, которая едва подняла голову на зов Ынхо, лежала тень.
Он её обнял? Да, наверное, так и было.
Округлые плечи под его руками казались иссохшими, а всё её тело шуршало, как опавшие листья. Казалось, Сомун Бин наполняли только печаль и слёзы.
— Ынхо, Ынхо… Это была не я, не я! — Бин вновь и вновь повторяла слова, в которые никто не верил.
— Я знаю. Это не ваша вина, Бин.
— Мне запретили даже взглянуть на него в последний раз. Как сестра, родная кровь, может не проводить его…
Ынхо тут же повернулся к ней спиной:
— Взбирайтесь.
— Что?
— Сейчас носилки разворачивают на дороге. Если запрыгнете мне на спину, сумеете выглянуть за стену и увидеть их. Скорее!
Бин наконец забралась на спину Ынхо. Она оказалась такой лёгкой, высохшей после нескольких дней страданий, словно могла улететь от первого порыва ветра.
Хён Ынхо постоянно находился рядом с Бин, и всегда смотрел только на неё. Следом на него нахлынули воспоминания о событиях, уже известных ему из писем из дома Бин. Даже ничем не занимаясь, они были счастливы просто проводить время вместе. Но Хён Ынхо всё забыл, сделав эти минуты бессмысленными.
Абсолютно всё.
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— Ха! — громко выдохнул Ынхо, с трудом поднявшись на поверхность воды с обмякшей Бин на руках.
Река, которая только что бушевала и бурлила, вдруг стала спокойной, как будто ничего не произошло.
— Бин, Бин! — позвал Ынхо.
Девушка висела у него на плече и никак не реагировала, даже ресницы не дрогнули. Ынхо донёс её до кромки воды и положил ладони на её мокрые щёки. Он почувствовал, что они холодные, как лёд. Вдруг на них упали горячие капли. Только тогда Ынхо понял, что плачет.
— Бин, нет. Нельзя!..
Ынхо обнимал лежащую без сознания Бин и плакал. К нему только сейчас вернулись утраченные воспоминания. Хён Ынхо, который всегда был рядом с Сомун Бин. Сомун Бин, которая всегда верила в Хён Ынхо.
— Я только сейчас понял, почему вы так на меня смотрели…
Сомун Бин до сих пор бережно хранила его письма и ни разу не обвинила его в том, что он её не узнал.
«Я только теперь узнал ваш голос и ваше лицо, но почему… Почему вы смотрите так, будто любили меня, но потом отказались от своих чувств?»
Ынхо не мог даже представить, что должна была ощутить Бин, когда он это сказал.
«Нам следует расстаться здесь».
«…Я должна жить, искупая всё то, что совершила».
Что чувствовала Бин, отвечая так? Ынхо взял лежащую без сознания Бин за руку.
— Вы спасли меня. Вы были рядом, когда мне угрожала самая страшная опасность. Прошу, позвольте это и мне. Прошу…
Вспомнив, что Сомун Бин с красной тэнги пришла вызволить его из бушующих волн, Ынхо интуитивно догадался: она отказалась от чего-то важного, чтобы спасти ему жизнь. Иначе он не смог бы выжить после случившегося.
— Поэтому… поэтому вы и забрали мои воспоминания? Чтобы я не был так же несчастен, как вы?
Слёзы Ынхо, упав, потекли по холодным влажным щекам Сомун Бин. Все её ответы указывали на него. От начала и до конца. Это он, Хён Ынхо, ничего не знал.
— Вы сказали не держаться за вас. Сказали, что нам следует расстаться, но я не могу отпустить вас вот так. Прошу, дайте мне шанс снова полюбить вас. Ну же?
Ынхо дрожащей рукой погладил Бин по щеке.
— Прошу, проснитесь. Прошу, дайте мне ещё один шанс, Бин. Прошу, прошу.
Ынхо склонил голову. Он не хотел отпускать Бин.
— Вы не можете умереть. Ни в коем случае не можете, — пробормотал Ынхо.
Несмотря на то что одежда Бин промокла насквозь, девушка казалась такой лёгкой, словно вот-вот исчезнет. Такая маленькая и столько пережила. И увела за собой так много призраков. Бин всегда делала тот выбор, который считала правильным, даже зная, что он подвергнет её жизнь опасности.
— Вы правда хотели, чтобы я нашёл ваше тело? В самом деле? Как вы могли сказать мне такое? Бин, Бин!..
Брови Сомун Бин, на которые упали слёзы Хён Ынхо, слегка дрогнули. Её глаза открылись:
— Ынхо?..
Хён Ынхо, который был для Сомун Бин всем.
Его лицо она так хорошо знала. Едва взглянув на Ынхо, Бин поняла, что к нему вернулись все воспоминания.
— Бин!
Ынхо обнял очнувшуюся девушку. Почувствовав биение её пульса и дыхание, он облегчённо вздохнул.
— П-почему вы так поступили?..
Услышав этот вопрос, Бин молча посмотрела на Ынхо. Ей хотелось, чтобы он во что бы то ни стало жил — жил как человек, не имеющий к ней отношения, чтобы он был счастлив и не беспокоился, что одержимая Бин причинит ему вред. Но в конце концов Хён Ынхо снова вернулся к Сомун Бин. Проделав долгий путь, он вновь оказался рядом.
— Я ощущал нечто странное с той минуты, когда впервые увидел вас. Хотел защитить вас от опасности и быть рядом. Я знал, что вы — моя невеста, но не решался дать моим чувствам имя.
Всё это время он не интересовался Бин, поэтому сейчас ему не хватало смелости взглянуть на неё.
— Но мои чувства… они не возникли внезапно, в один день. Я просто спал, ничего не зная.
— Ынхо…
— Больше не гоните меня. Ведь наши души всегда… стремятся друг к другу, не так ли?
Чувства, от которых нельзя отречься.
Точно так же, как письма, которые Бин сохранила, потому что была не в силах выбросить, их чувства друг к другу оставались нетронутыми и со временем вновь расцвели.
— Бин… — Ынхо не смог договорить.
Прямо перед собой он видел ресницы Бин, склеившиеся от слёз, и нежные губы, которые прикоснулись к его губам. Бин прошептала:
— Теперь… теперь я и сама не знаю. Я просто любила вас… Всё, что я знаю — я глубоко любила вас с самого начала и люблю до сих пор.
Услышав это признание, Ынхо обнял мокрые плечи Бин. Вместо ответа, который всё равно невозможно было выразить словами, Бин закрыла глаза и приняла глубокий поцелуй Ынхо.
Страстные чувства, которые так долго были скрыты, устремились навстречу друг другу. Их окутало пламя судьбы.
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Это произошло в детстве. В тот день в неё опять вселился призрак. Похоже, это был висельник, поскольку Бин тут же взмыла в воздух. Её ноги затряслись. Самволь, увидев, как Бин, кашляя, висит на балке, выбежала во двор, а вода из таза для умывания, который она несла, выплеснулась на пол.
Ынхо, который, должно быть, что-то услышал, проходя мимо, вошёл в комнату, подхватил дергающуюся Бин и посадил себе на спину. Его тёмно-синее одеяние до сих пор стояло у неё перед глазами. Как и его взгляд, когда он снова и снова спрашивал, всё ли с ней в порядке…
Когда солнечный свет упал ей на лицо, Бин медленно открыла глаза. Перед её взором возник знакомый потолок постройки. Одеяло, в которое она была завёрнута, оказалось её собственным. Несколько раз моргнув, Бин увидела мокрое полотенце и чашу с лекарством, стоящую рядом с ней.
— Самволь…
Бин открыла дверь, чтобы позвать служанку, и замерла. За дверью она увидела Хён Ынхо, который спал, прислонившись головой к опорному столбу.
— Ынхо… — тихо позвала Бин.
Были дни, когда она не могла даже произнести его имя, считая это непозволительной роскошью. Бин переступила порог и села перед спящим Ынхо. Сквозь воду она слышала его зов. Помнила губы, отчаянно выкрикивавшие её имя, руки, крепко схватившие её, пока призраки тянули вниз, и глаза, которые так и лучились любовью.
Бин подняла руку и очертила в воздухе контуры лица Ынхо. Он убил её, снова вернул к жизни, помог познать любовь, показал, что бывает после неё, а затем снова…
— Мой Ынхо.
Всего один поцелуй сделал бессмысленными все годы, что Бин старалась избегать Ынхо. Любовь расцвела, как и раньше, а может, стала даже глубже и сильнее.
Загробный мир всегда горел огнём. Это было похоже на прогулку по раскалённому песку. Отовсюду дышали жаром смерть и горечь. И единственным человеком, способным принести прохладу в мир мёртвых, оказался Ынхо.
— Даже представить невозможно, как мне повезло, что вы были рядом. Поэтому оставайтесь со мной и впредь.
— Иначе и быть не может.
Напуганная ответом, Бин вздрогнула и посмотрела на Ынхо:
— Вы давно не спите?
— С тех пор, как вы подошли ко мне.
Бин покраснела.
— Р-раз уж вы проснулись, вам следовало это показать.
Она собиралась подняться, но Ынхо удержал её.
— Не уходите… — Он медленно поднял голову и посмотрел на Бин. — Разве мало того, что я до сих пор не помнил вас? Поэтому… — Их взгляды встретились. — Поэтому теперь будьте рядом со мной. Вы сможете?
Мольба была настолько страстной, что даже вызывала сочувствие. Ынхо потянул к себе сидящую перед ним Бин.
— Раз вы так говорите, я не в силах отказать, — ответила она.
Ынхо посмотрел на Бин с улыбкой.
— Как же хорошо, что я могу просто смотреть на вас.
Смутившись, Бин подняла руку и прикрыла рот Ынхо.
— Разве можно такое говорить?
— А что? Я говорю как есть.
— В детстве вы не были таким откровенным.
— И что с того? Вам не нравится? — Ынхо слегка нахмурился.
— Но так не принято!
— А, кстати, когда мы встретились снова, вы сказали, что у меня прекрасное лицо и что я должен им торговать. Какое счастье, что я всегда вам нравился: и тогда, и сейчас.
От шутки Ынхо у Бин покраснели уши.
— Кажется, со мной всё ясно. С воспоминаниями или без, мне всё равно суждено любить вас.
Теперь всё лицо Бин стало пунцовым, и она опустила голову.
— Вот это точно не принято.
— Но вы много что делаете не так, как принято. Так что же… как я лишился воспоминаний?
Бин не знала, с чего начать. Поскольку Ынхо всё узнал, им в любом случае пришлось бы однажды поговорить об этом.
— В тот день ко мне прицепился большой призрак. Что-то очень старое, что жило на дне реки, обнаружило меня. Но он поступил необычно: вместо меня… вселился в вас. Думал, что я пойду за вами.
Ынхо вспомнил своё прошлое, которое увидел в воде.
— Когда я поняла, что вы одержимы призраком, сразу прыгнула в реку и вытащила вас. Но человеку, в которого вселялся злой дух, непросто выжить.
— Значит, это тогда я три дня и три ночи пролежал больным.
— Да, я сидела с вами и всё время молилась. Просила спасти вас. Я была готова отдать всё что угодно, лишь бы вы остались живы. Поэтому я заключила сделку с существом из загробного мира. Оно сказало, что в обмен на жизнь заберёт все ваши воспоминания обо мне. — Бин медленно продолжила: — Разве могла я не согласиться на это условие?
— Я выжил, в обмен забыв всё, что было связано с вами.
— Да. Я думала, что так даже к лучшему. Хотела, чтобы вы прожили новую жизнь, не подвергаясь опасности рядом со мной.
— Но никакая иная жизнь не может сравниться с тем, чтобы быть подле вас.
Ынхо взял Бин за руку. Она улыбнулась.
— Тот, кто исполнил моё желание тогда, — это был… Пхарё.
— Пхарё?
— Мужчина, которого вы назвали приспешником верховного советника.
После её слов Ынхо вспомнил встречу с Пхарё в лесу.
— Если подумать… — Ынхо собирался рассказать, но остановился, подумав, что нет смысла упоминать сейчас о словах Пхарё.
Осколок, сидящий в нём.
Ынхо не знал, что это, но был уверен, что оно не принадлежит миру живых. Однако, поскольку Пхарё не смог его убить, похоже, осколок не причиняет вреда. Поэтому Ынхо не хотелось беспокоить Бин. Она вполне может решить, что он получил тот осколок из-за неё.
— Что такое? — спросила Бин, глядя на замолчавшего Ынхо.
— Нет, ничего.
— Кстати, а что произошло во дворце? Что стало с его величеством?
— Всё благополучно разрешилось. Его величество уже пришёл в себя. И со случившимся во дворце тоже отчасти разобрались. Осталось только выяснить, кто же собрал тех призраков.
— Какое облегчение!
Ынхо коротко откашлялся и осторожно сказал:
— В таком случае… могу ли я помочь вам собирать призрачные бусины? Чем быстрее вы их соберёте, тем лучше. Вы ведь делаете это из-за меня, верно?
То, как Ынхо задал вопрос, словно опасаясь услышать, что дело не в нём, казалось очень милым.
— Похоже, если я скажу «нет», вы прямо сейчас расплачетесь?
— Конечно, — бесстыдно ответил Ынхо.
Бин только засмеялась.
— Верно. Я собирала их из-за вас. Довольны?
— Но я спросил, могу ли я вам помочь.
— Это, конечно, было бы здорово. Но вы шестой королевский секретарь, любимец его величества. Разве у вас есть на это время?
— Бин, если дело касается вас, я найду даже то время, которого нет!
— Так я вам правда нужна?
Ынхо тут же догадался, о чём спрашивает Бин.
— Вы ведь самый завидный жених во всех восьми провинциях Чосона! Я прекрасно знаю, что в ваш дом захаживают с предложениями матушки из разных кланов. Вы уверены, что вам нужна именно я?
— С самого начала и до сих пор моей единственной невестой были вы, Сомун Бин. И впредь не будет никого, кроме вас, — ответил Ынхо так, словно говорил о чём-то совершенно очевидном.
Бин и Ынхо посмотрели друг на друга и улыбнулись.
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Пхарё вошёл в ад Чёрной Тьмы. Это был самый глубокий уровень ада, которым управляла Ододжоннюн, одна из десяти правительниц загробного мира. Кромешная тьма окутала Пхарё, но он без колебаний шагнул вперёд, будто знал путь, по которому ему следует пройти.
— Господин Пхарё.
Впереди возник мальчик с фонарём в руке. Чёрные как смоль глаза блестели в слабом свете.
— Что привело вас сюда? Дальше начинаются владения госпожи Джоннюн, куда никто не может войти без её позволения.
Пхарё схватил мальчика за голову и с хрустом раздавил её. Глаза, сделанные из чёрных драгоценных камней, оказались по полу, но всё ещё смотрели на Пхарё.
— Что вы творите? Я — слуга госпожи Джоннюн!
— Ты ведь даже не живой! — громко крикнул Пхарё и растоптал глаза мальчика в пыль. — Как смеешь стоять на пути?!
Убрав с дороги слугу, Пхарё сделал ещё один шаг, но из темноты возникла чёрная шёлковая верёвка и обвила всё его тело. Он забился, словно стрекоза, оказавшаяся в паутине.
— Пусти! Я к Джоннюн!
— Какое у тебя ко мне дело, сумасшедшая змеюка?
Тьма раздвинулась, как занавес, и из неё вышла Джоннюн. Когда Пхарё увидел её одежду, его глаза округлились.
— Почему ты надела этот наряд?
Среди королев загробного мира только Йомра, которая властвовала над всем сущим, могла носить чёрное одеяние, расшитое золотыми узорами.
Джоннюн слегка наклонила голову набок. Её губы за маской с роскошным узором из сусального золота слегка улыбались.
— Разве не мне суждено подняться на престол Йомры? Я просто примерила наряд заранее.
— Так это была ты?..
Услышав вопрос Пхарё, Джоннюн притворилась, что не понимает, о чём речь.
— Кто ещё, кроме тебя, осмелился бы разбить душу Йомры на осколки?
Ш-шух!
Не успел Пхарё закончить фразу, как Джоннюн в мгновение ока оказалась прямо перед его лицом. Пхарё, сам того не сознавая, глубоко вздохнул. Он увидел глаза, пристально смотревшие на него из-за маски. Нет, можно ли вообще назвать это глазами? Просто пустота, тьма…
— Что ты выяснил? — Мягкий голос Джоннюн опутал Пхарё.
— Душа Йомры… Это ты разбила её? Ты, Джоннюн!
Королева расхохоталась. Хорошенько посмеявшись, она наконец успокоилась и посмотрела на Пхарё:
— А-а, наконец-то хоть кто-то всё понял. Мне хотелось похвастаться этим хотя бы разок, но до сих пор не было возможности.
— Что?
— Ты прав. Кто ещё, кроме меня, способен разбить душу Йомры на осколки! Вот поэтому-то я и должна занять её место. Не так ли?
— Да как ты… Ыкх!
Шёлковая верёвка впилась в тело Пхарё, как живое существо. Джоннюн с улыбкой наблюдала за этим зрелищем.
— Весьма забавно, как змея, которая только и умеет, что опутывать других, сама даже пошевелиться не может.
— И после этого ты хочешь занять место Йомры?! — вскрикнул Пхарё.
В тот миг, когда он узнал, что душа Йомры разбита на части и находится в телах нескольких человек, он подумал, что единственное существо, способное на такое, — это Джоннюн. Причинить вред душе другой королеве подземного мира — тяжкое преступление, заслуживающее сурового наказания. Если другие правительницы услышат об этом, они даже думать не станут о том, чтобы позволить Джоннюн занять место Йомры.
— Так ты признаёшься в том, что сотворила с Йомрой? — Пхарё, тяжело дыша, пристально смотрел на Джоннюн.
— Да, это сделала я. Не кто-то другой, а я, королева Ододжоннюн, сотворила это. Хоть я и разбила душу Йомры, но чувствовала, что её энергия не совсем угасла, поэтому наблюдала за миром живых через тебя. Чтобы уничтожить осколки перерождённой души Йомры полностью, если ты их найдёшь.
Пхарё оглянулся и закричал:
— Королева Джингван, королева Сонджэ! Выходите!
Джоннюн слегка нахмурила брови. Из тьмы вышли две королевы подземного мира, отвечавшие за первый и третий уровни ада. Пхарё крикнул:
— Смотрите! Джоннюн сама рассказала о своём грехе. О том, что разбила душу королевы Йомры на части! Теперь…
Шлёп!
Звук был резким, как взрыв. Голова Пхарё мотнулась в сторону. Его щека покраснела, и он взглянул на королеву Джингван:
— Королева Джингван?..
Губы Джоннюн расплылись в широкой улыбке.
— Ха-ха-ха! Сестрица Джингван, а вы всё так же бодры!
После слов Джоннюн Пхарё взглянул на стоявших перед ним королев Джингван и Сонджэ. Их лица ничего не выражали. Если бы они впервые услышали, что Джоннюн разбила душу Йомры, то не были бы так спокойны.
— Неужели…
Пхарё смотрел на Джингван и Сонджэ так, словно не мог поверить в случившееся. Джоннюн продолжала хохотать.
— Змеюка, думал, что ты один такой умный? Не следовало забывать, что над тобой всегда есть кто-то ещё. Неужели ты думаешь, что среди королев ада есть хоть одна, которая не знает, что я сделала? Они уже поклялись мне в верности.
— Королева Джингван! Королева Сонджэ! Так вы знали? И всё равно… Почему?! Это же сама Йомра! Такая, как Джоннюн, не может занять её место!
Джингван медленно заговорила:
— Разве та, которой столь легко способна навредить другая королева ада, достойна своего статуса? Мы думаем о благополучии загробного мира.
— Какое нелепое оправдание!..
Пых-х!
Прежде чем Пхарё успел продолжить, сжимавшая его тело шёлковая верёвка загорелась. Волосы Пхарё опалили языки пламени.
— Что ж, сумасшедшая змеюка, скажи-ка мне, у кого сейчас осколки Йомры?
Раз нашёлся один из осколков, значит, и остальные должны быть в мире живых. Поскольку душу разбили на части, люди не осознавали себя Йомрой, но могло случиться всякое. Следовало отыскать их и уничтожить, прежде чем Йомра пробудится.
— Думаешь, я тебе это скажу?
Обжигающее пламя плясало, окутывая Пхарё. Когда его человеческая кожа сгорела, под ней показалась стеклянная змеиная чешуя.
— Какая преданная змея. Тебе всё равно суждено скоро умереть, так какой толк в твоей верности?
Джоннюн положила ладонь на лицо Пхарё.
— Н-нет… А-а-а-а! — раздался его громкий крик.
Но пальцы Джоннюн, глубоко вонзившиеся в глаза Пхарё, не дрогнули. Тьма, стекая по её руке, наполнила глаза змея.
— Нет, нет!
Сколько бы Пхарё ни ревел, он не мог вырваться из хватки Джоннюн. Шёлковые верёвки, обвившие всё его тело, не позволяли ему пошевелиться. Джоннюн с ухмылкой смотрела на Пхарё.
— Всё, что ты можешь видеть теперь, — это вечная тьма. Нравится подарок, что я преподнесла тебе лично?
Пхарё растерянно поднял голову. Он ничего не видел. Вокруг была только кромешная тьма.
Стоявшие рядом Джингван и Сонджэ склонили головы перед Джоннюн.
— Твои силы так велики, что ты достойна занять место Йомры. Мы последуем за тобой.
Джоннюн протянула руку к двум королевам:
— Хорошо. Сёстры, вы вместе со мной будете наслаждаться жизнью в новом загробном мире.
Тут к Джоннюн подошёл мальчик. Лицо, раздавленное Пхарё, уже успело принять прежний вид. Мальчик, почтительно склонив голову, обратился к Джоннюн:
— Госпожа, я нашёл человека, из которого выйдет прекрасный сосуд для вас.
— Хорошо. И кто же это?
— Женщина, которую взрастил змей в мире живых.
Глаза Джоннюн загорелись от любопытства, а Пхарё задрожал всем телом.
— Женщина, взращённая змеем?
— Да. С ней с самого рождения было существо из загробного мира, поэтому она сможет выдержать ваше пришествие. К тому же она обладает властью в мире людей и прекрасно подойдёт для ваших целей, госпожа Джоннюн.
С губ Пхарё, слышавшего слова мальчика, сорвалось имя:
— Неужели… Чхэрён?
Мальчик продолжил:
— После того как вы достигнете своей цели — найдёте и уничтожите осколки, вы сможете поглотить жизнь этой женщины, чтобы выполнить условие и взойти на место Йомры.
— Поглотить жизнь Чхэрён?! Нет, так не…
Пылающая верёвка стянула шею Пхарё.
— Так ты приготовил для меня свой последний подарок. Человек, которого безумная змеюка сама взрастила. Очень хорошо.
Королева взмахнула руками:
— Бросьте этого змея в темницу вечного мрака. Пусть жаркое пламя истязает его, пока я не прикажу иначе.
Услышав повеление Джоннюн, из темноты вышли слуги и утащили Пхарё.
— Теперь, когда нашёлся один из осколков Йомры, мне нельзя терять время. Я должна встретиться с той женщиной из мира живых прямо сейчас.
Мальчик склонил голову:
— Я всё подготовлю.
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— …поэтому ответственность за случившееся на празднике Ветра, Облаков и Дождя должна понести её высочество королева. Разве есть иной способ сохранить порядок во дворце? Только король и королева могли присутствовать на обряде и общаться с небесами, но ситуация обернулась скверно. — Голос вдовствующей королевы звучал строго.
Лицо сидевшей перед ней Чхэрён не выражало ни единой эмоции. Наложницы, которые тоже были рядом, смотрели на неё.
— А я ведь просила сделать так, чтобы обряд прошёл благополучно, — цокнув языком, произнесла вдовствующая королева, как будто разговаривала сама с собой.
Слухи о том, что король потерял сознание во время обряда, распространились с невероятной скоростью. Он и без того был известен своей чувствительностью и непростым характером. Но чем больше звучало подобных разговоров, тем дальше старались держаться придворные министры от молодого короля, а влияние верховного советника только росло.
— Не думаю, что можно считать вас добродетельной, если его величество, небоподобный король, лишился сознания, а вы сами целы и невредимы, — продолжила вдовствующая королева, но бесстрастное лицо Чхэрён не изменилось.
Когда она попросила Пхарё собрать призраков, то, конечно, ожидала чего-то подобного.
«Стоит мне немного постараться, и все они начинают дрожать от испуга», — подумала Чхэрён.
— Поскольку ваша добродетель вызывает сомнения, неудивительно, что его величество не назначает вашего сына наследником.
Чхэрён невольно подняла голову. Вдовствующая королева перед ней едва заметно улыбалась. Её лицо так и говорило, что она прекрасно знает главную слабость Чхэрён. Вдовствующая королева обратилась к сидящей рядом с ней главной наложнице:
— Его величество благополучно очнулся, но сейчас ему нужна забота. Надеюсь, ты хорошо с этим справишься.
— Повинуюсь и сделаю всё, что в моих силах, — ответила наложница, склонив голову.
Чхэрён только странно усмехнулась. Поскольку король лишился сознания из-за безнравственности королевы, заботиться о его выздоровлении будет главная наложница. Уловка, чтобы показать всем, что та может занять место королевы.
— Вдовствующая королева доверила тебе важное дело. Надеюсь, ты справишься хорошо. Как видишь, вдовствующая королева не терпит ни малейшей ошибки, — обратилась к наложнице Чхэрён.
Та только улыбнулась её саркастическим словам.
— Ваши речи для меня подобны крови и плоти, ваше высочество. Спасибо. Я стану вашим зеркалом и как следует позабочусь о его величестве.
Стоявшие рядом придворные дамы почтительно склонили головы. На их лицах было написано беспокойство — они не понимали, куда теперь полетят искры.
Чхэрён посмотрела на главную наложницу. Девушка была самой высокородной среди наложниц и во всём соперничала с Чхэрён. Поскольку официальная церемония назначения сына королевы наследником откладывалась, она держалась всё бесстыднее. Её собственный сын был старше, чем сын Чхэрён. Если бы у королевы не родился мальчик, наложница наверняка попросила бы сделать своего ребёнка наследником.
«Она даже не понимает, что большие ожидания ведут к большому разочарованию».
Чхэрён встала:
— Что ж, тогда я уйду первой. Похоже, вы ещё многое хотите обсудить между собой.
Она вышла из покоев вдовствующей королевы. Ей было всё равно, о чём будут говорить за её спиной. Все они — обычные люди, не ровня самой Чхэрён. Она направлялась во дворец королевы, когда к ней торопливо подошла придворная дама:
— Ваше высочество, говорят, у вашего сына вдруг поднялась температура.
Услышав, что сын болен, Чхэрён холодно прошептала на ухо придворной даме:
— Если кто-то заболел, разве не следует позвать лекаря? Чего ты хочешь от меня? В прошлый раз он тоже хворал при смене времён года, наверняка и сейчас дело в этом. Заботиться о нём как следует — ваше дело.
— Н-но… ваше высочество…
— Разве ты не слышала, что я сказала?
Слова Чхэрён заставили придворную даму низко поклониться.
Цокнув языком, королева направилась в свой дворец. Что отец, что сын — совершенно бесполезны. Хотя мальчик был ребёнком Чхэрён, его роль заключалась лишь в том, чтобы возвести клан Хан на вершину власти в Чосоне.
— Если сосуд разобьётся, всё, что нужно, — это добыть новый…
Она должна заботиться только о себе и клане Хан.
— Куда же пропал орабони в такое время? — Чхэрён нахмурила прекрасный лобик.
Вдовствующая королева, встав на сторону главной наложницы, буйствует, а король презирает Чхэрён. Единственный, кто в такое время мог бы поддержать её, — это Пхарё.
Он даже не показался на празднике Ветра, Облаков и Дождя, и Чхэрён совсем не знала, где он и что делает. У неё было недоброе предчувствие. И когда Пхарё в последнее время уходил на поиски Её следов, и когда Чхэрён увидела его одежду на том пёксага, которого встретила на улице.
«Неужели он решил бросить меня и клан Хан?»
Чхэрён почувствовала, что нужно обязательно разузнать, где Пхарё. Когда она торопливо вошла в свой дворец, то застыла от неожиданности.
— Это ещё что?!
Как только Чхэрён повернулась, чтобы уйти, двери с громким стуком захлопнулись.
Хлоп! Хлоп!
Из-за дверей послышался голос испуганной придворной дамы, которая бежала к Чхэрён.
— Ваше высочество! Ваше высочество!
Но вскоре и её голос стал тише, как будто доносился издалека. Свечи погасли одна за другой. В больших круглых глазах Чхэрён отразился странный свет. Вдруг вокруг неё одна за другой стали вырастать тени. Их лица закрывали маски. Хотя их глаза были искажены, а сами маски гротескно улыбались, тени словно излучали свирепость и желание убивать. Но окружённая ими Чхэрён ничуть не испугалась.
— Кто ты такой? Кто посмел так дерзко войти во дворец королевы?
Тени, покачиваясь, смотрели на Чхэрён. Она сразу догадалась, что они не принадлежат к миру живых. Они пахли так же, как и Пхарё.
— Вы чужды этому миру, но смеете буйствовать?! — крикнула Чхэрён.
Она встречалась почти со всеми видами призраков. Чхэрён вынула маленький меч, прикреплённый к одному из её украшений, и направила его на тени.
— Вы дорого заплатите за то, что осмелились вступить в мои владения! — гневно прокричала она.
Но тут к её голосу примешался чей-то смех.
— Ха-ха-ха!
Голос был низким. Чхэрён оглянулась туда, откуда доносился смех. Расшитая цветами ширма, стоящая за мягким шёлковым матрасом, задрожала. Глаза Чхэрён ещё больше округлились.
«Вышитые на ширме пионы… дрожат?»
Раздвинув трясущиеся пионы, на Чхэрён двинулась огромная тень. Красные лепестки цветов, потревоженных её ногами, упали на матрас.
Одеяние из нескольких слоёв шёлка, гигантская фигура и смеющаяся маска, расписанная яркими цветами.
Тень посмотрела на Чхэрён. На мгновение королева ощутила холодок. Хотя она не знала, кто скрывается за маской, но инстинктивно чувствовала, что перед ней стоит великое существо.
— Я слышала, что королева Чосона крепка духом, и это оказалось правдой. Дитя, впервые вижу, чтобы человек угрожал моим охранникам.
Гигантская фигура высотой больше восьми чи[29] приблизилась к Чхэрён, волоча за собой разноцветное одеяние. Повсюду были тени в масках, поэтому Чхэрён не могла убежать, но она не боялась. Если бы это существо намеревалось причинить ей вред, она бы умерла сразу, как только вошла во дворец, но её не убили. Значит, ему от неё что-то было нужно.
— Я королева загробного мира, Ододжоннюн.
Стоявшая в окружении теней Чхэрён на миг пошатнулась. Королева Ододжоннюн, та, что правит самым глубоким уровнем ада. Существо, превосходящее воображение Чхэрён. Она выпрямила спину и слегка подняла подбородок:
— Зачем же существо не из мира живых явилось ко мне?
Джоннюн медленно обошла вокруг неподвижно стоящей Чхэрён. Та, не шелохнувшись, краем глаза наблюдала за ней. Королева ада приблизила к Чхэрён лицо. От губ, которые не закрывала маска, исходил слабый запах смерти. Но Чхэрён не отвела взгляда.
— Про тебя говорят, что ты росла вместе со змеёй, и ты действительно излучаешь энергию того же уровня, что и большинство призраков потустороннего мира. Хорошо, хорошо.
Джоннюн снова отстранилась. Когда Чхэрён услышала эти слова, её брови дрогнули.
Змея — это точно…
Джоннюн, словно прочитав мысли Чхэрён, продолжила:
— Именно. Безумная змеюка, что тебя вырастила, Пхарё. Ты знаешь, что его больше нет в мире живых?
— Что вы хотите сказать?
— Я знаю, что змея до сих пор приглядывала за тобой и твоей семьёй. Если простое божество богатства и удачи сумело столько натворить в этом мире, думаю, ты можешь представить, какой властью обладаю я, королева Ододжоннюн?
По всему телу Чхэрён пробежали мурашки. Это значит…
— Верно. Я собираюсь использовать свою власть на тебе. Я выбрала тебя в качестве сосуда моего пришествия.
— Где сейчас орабони?..
В ответ Джоннюн только весело рассмеялась.
— И всё же первым делом ты спрашиваешь о змее. Это глупая привязанность или порочное желание?
На лице Джоннюн была лукавая улыбка, как будто она всё и так знала.
— Скажите мне!
— Сейчас голова змеи в моих руках.
— Что?
— Ты ведь знаешь, зачем змеюка решила выползти в мир живых, верно?
— Разве не для того, чтобы найти Её?
— Именно. И существо, которое змея ищет, проявило себя.
Чхэрён замерла. Эти слова значили, что недалёк тот день, когда Пхарё оставит её.
— Хочешь его заполучить? — прозвучал в ушах Чхэрён сладкий голос Джоннюн. — Я могу отдать его тебе. Разве ты не слышала? Прямо сейчас голова змеюки в моих руках.
— И как же вы это сделаете?..
— Заключи со мной сделку. Тогда ты получишь змею и часть моей силы. Разве не этого ты хочешь больше всего? Ты достигнешь вершины с помощью моих сил — и ничьих больше.
— Вершины?
— Пусть ты и стала королевой, но до самого верха добраться не смогла, верно?
Глаза Чхэрён сверкнули. Джоннюн, увидев её взгляд, ухмыльнулась.
— Место короля. Если уж собралась идти наверх, то надо стремиться к нему.
Место короля.
Именно его Чхэрён желала больше всего. Но ответила она не сразу.
— И что же я должна отдать вам взамен?
— Дитя, а ты умна. — Джоннюн медленно повернулась. — Я должна кое-кого отыскать. То же существо, кого ищет Пхарё. Но цель у меня иная. Я собираюсь… уничтожить его.
— Значит, если вам всё удастся, орабони перестанет питать ложные надежды.
— Верно. Я могу сделать это для тебя. Думаю, ты меня выдержишь.
— Выдержу?
— Часть меня вселится в твоё тело. Обычному человеку такое не под силу, но ты — дитя, взращённое сумасшедшей змеёй.
— Но зачем это вам? Вы же королева загробного мира. Почему вы хотите вселиться в меня, простого человека?
Джоннюн кивнула.
— Существа, подобные нам, не могут просто так действовать в мире живых. Чем большей властью мы обладаем в загробном мире, тем сильнее это отражается на равновесии между мирами. Поэтому мне нельзя оставаться здесь в своём обличье.
— И вы хотите использовать меня.
— Верно. К тому же у тебя есть власть в этом мире, верно? Я воспользуюсь ей, чтобы найти то существо. И разберусь с ним до того, как вмешается Пхарё.
Чхэрён молча задумалась.
Место короля.
До сих пор об этом можно было только мечтать. Она достигла наивысшего возможного для женщины положения, но даже тут имелись ограничения. В конце концов именно король решал, сохранит ли она этот статус. К тому же, поскольку жизнь Пхарё находилась в руках Джоннюн, у Чхэрён не было причин отказываться от её предложения.
Наконец Джоннюн вбила последний гвоздь.
— Кроме того, тебя собираются свергнуть с престола. Ты будешь просто стоять и смотреть?
— Свергнуть?..
— Именно. Если это случится, всё, чего ты добилась, рухнет.
Чхэрён вспомнила, как украдкой шептались вдовствующая королева и главная наложница. Неужели они узнали, что король намерен низложить Чхэрён? На неё нахлынул гнев. Она не может оставить всё как есть.
— Да как он смеет?.. Уже забыл, кто сделал его королём?
Джоннюн рассмеялась:
— Так что, ударим по рукам?
— Хорошо…
Как только Чхэрён согласилась, Джоннюн выплюнула красную бусину.
— Проглоти её. Она будет знаком нашей сделки.
Чхэрён двумя руками приняла от Джоннюн бусину. Если Пхарё вернётся в загробный мир, очевидно, что и Чхэрён, и клан Хан встретят свой конец, а это надо было предотвратить во что бы то ни стало. К тому же, узнав, что Хви собирается низложить её, Чхэрён тем более не могла отказаться от предложения Джоннюн.
«Придётся вершить свою судьбу собственными руками», — приняв это решение, она положила бусину в рот и проглотила.
На лице Джоннюн что-то промелькнуло.
Чхэрён закрыла глаза, а затем вновь открыла их. Теперь в комнате никого не было. Огоньки погасших свечей снова вспыхнули и задрожали, а придворная дама отворила дверь снаружи.
— Ваше высочество! С вами всё в порядке? Дверь внезапно захлопнулась, и я так перепугалась!
Чхэрён спокойно кивнула даме, которая торопливо подбежала к ней.
— Со мной всё в порядке. Не волнуйся, просто делай свою работу, — сказала Чхэрён. Её глаза на мгновение потемнели, а затем снова обрели свой обычный цвет, но придворная дама этого не заметила.
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— …потому считаем правильным уволить недостойного министра и отправить в ссылку всех, кто был с ним связан! — разносился по залу холодный, как иней, голос. — Также мы выясняем, откуда некоторые чиновники получили незаслуженную прибыль, и считаем необходимым вернуть её.
Перед Хви на коленях стоял Хён Ынхо.
— Вот показания по этому делу.
В зал вошли люди, неся целую гору свитков. Лица других министров, стоявших рядом, напряглись. Им и в голову не приходило, что за такое короткое время можно столь тщательно подготовиться. Хви, сидевший на королевском троне, смотрел на это и удовлетворённо улыбался.
Он прекрасно знал, что после недавнего происшествия на празднике Ветра, Облаков и Дождя появилось немало людей, смотревших на королевскую семью свысока, и что наибольшую выгоду от случившегося получил верховный советник. Поэтому Хви пришлось скорее сделать следующий шаг. И Хён Ынхо подходил для этого как нельзя лучше.
— Прошу вашего понимания, ваше величество!
Хви спокойно смотрел на Хён Ынхо и нескольких чиновников, которые кричали так громко, что их голоса слышались за пределами зала. С такими показаниями даже сторонники верховного советника ничего не смогут сделать.
Список, который Хён Ынхо раздобыл в доме в Змеином ущелье, очень помог составить подробный план. Они выяснили, кто всё это время тайно помогал верховному советнику, и поэтому смогли собрать больше доказательств.
Хви обратился к остальным министрам, что стояли перед ним:
— А вы что делали? Видели, что есть люди, которые разъедают королевский двор и всю страну там, где это незаметно, и просто сидели сложа руки?
Некоторые министры переглянулись, но им ничего не оставалось, кроме как сесть на места.
— П-просим вашего понимания…
Хви рассмеялся про себя. Он не мог поверить, что этот день настал. Жаль только, что не удалось увидеть реакцию верховного советника Хан Гильджона, который под предлогом преклонного возраста пропустил собрание. Теперь клану Хан вряд ли удастся продвинуть сына королевы на место официального наследника, как они хотели.
— Это происшествие должно быть тщательно расследовано. Я особым указом назначу следователей, которые в нём разберутся, — сказал Хви, и остальные министры склонили головы.
Во дворце назревало нечто необычное, поэтому для них лучше было не дать поднявшемуся ветру себя унести. Хви кивнул. Собрание окончилось, и министры вышли из зала с мрачными лицами.
— Кажется, шестой королевский секретарь наточил свой меч, — произнёс кто-то, а все остальные молчаливо согласились.
— Он способнее, чем мы думали. Кто мог представить, что шестой секретарь сразу воспользуется случаем и сместит столь важных чиновников?
— И как ему только удалось обнаружить доказательства, которые до сих пор никто не сумел отыскать?
От тревоги министры не находили себе места.
— Сегодня его меч поразил одних, а завтра может обратиться на нас.
— Почему же верховный советник не явился в такой важный день?
— Наверняка он ожидал, что потерпит сегодня разгромное поражение.
Министры растерянно переглядывались.
— Он собирался просить у короля провести церемонию назначения наследника из-за того, что случилось на празднике Ветра, Облаков и Дождя, но события повернулись иначе.
— Конечно, за всем стоит его величество. Он уже не тот молодой король, которого мы знали раньше.
— Похоже, это правда. А нельзя ли как-нибудь привлечь шестого королевского секретаря на нашу сторону?
— Давайте-ка разузнаем.
Министры ушли, и зал опустел. Остались только Ынхо и Хви.
— А ты настоящий тигр, — произнёс король.
— Ваше величество?
— Кажется, что-то в тебе переменилось. Произошло что-то хорошее?
При словах Хви Ынхо вспомнилось лицо Бин.
— Об этом… я расскажу позднее, когда всё решится наверняка.
— Похоже, что-то и правда случилось. Жду с нетерпением дня, когда услышу, что же заставило самого Хён Ынхо так улыбаться.
— Спасибо.
Но вот Хви по сравнению с Ынхо выглядел не так радостно.
— Если мы найдём доказательства того, что за происшествием на празднике Ветра, Облаков и Дождя стоит верховный советник, мы наверняка одолеем его.
— Я постараюсь.
— А ещё… если получится, я хочу использовать эту возможность, чтобы низложить королеву.
Ынхо удивлённо посмотрел на Хви:
— Низложить королеву?!
— Разве могу я оставаться с той, что хочет причинить мне вред? Мыслимо ли доверить ей почётное место королевы этой страны?
Ынхо нечего было ответить на слова короля.
— Это единственный путь, чтобы спасти и меня, и страну. Я собираюсь лишить мою супругу её статуса.
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Глава 4
Сказаниео призраках-гортензиях
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— Я и подумать не мог, что пёксага такие красивые! — восхитился монах, попросивший об изгнании злых духов.
Ынхо только улыбнулся, как будто для него это было привычно:
— Благодаря вам мы смогли собрать призрачные бусины. Если когда-нибудь услышите, что где-то появились призраки, обязательно дайте нам знать.
— Да, непременно.
Монах попрощался, сложив руки у груди, а Ынхо и Бин склонили головы.
— Только взгляните, сколько призрачных бусин мы собрали сегодня! — Ынхо протянул Бин последние трофеи.
Бин, глядя на широко улыбающегося Ынхо, тоже улыбнулась:
— Вы так рады этому?
— Конечно. Ведь ваше желание — это моё желание! Я тоже видел мир, в котором вы живёте, поэтому могу понять, насколько вам тяжело. Надеюсь, что вы поскорее обретёте обычную жизнь.
— Вы наверняка очень заняты королевскими делами, но всё равно так помогаете мне. Спасибо. — Добрые слова Ынхо тронули Бин.
— Королевские дела — это королевские дела! А для вас, конечно, я выделю отдельное время!
Ынхо подошёл и обнял Бин за талию. Её глаза округлились.
— Вести себя так на людях неправильно! Надо быть осмотрительнее! К тому же я сейчас в мужском наряде.
— Но здесь ведь никого?
— И всё равно нельзя.
Бин оттолкнула Ынхо. Ему пришлось отстраниться, и он опустил глаза.
— Я так долго жил, не узнавая вас, а вы не сделаете для меня хотя бы этого?
В словах Ынхо звучала глубочайшая обида.
— Вас прозвали тигром королевского двора, который ловит в свои лапы сторонников верховного советника, — как же вы можете вести себя так по-детски?
— Так меня зовут, когда я во дворце! Но с вами я могу быть любым, верно? Или нет?..
Бин улыбнулась, глядя на Ынхо, который наблюдал за её реакцией, и погладила его по щеке.
— Верно. В такие моменты вы кажетесь особенно милым.
— Только милым?
— Что ещё вы хотите услышать?
Ынхо наклонил голову к Бин:
— Ну, например, что я красив и любим.
— Вы красивы. И любимы.
Ответ Бин заставил Ынхо покраснеть. Увидев его реакцию, она изумлённо произнесла:
— Вы же сами попросили это сказать, а теперь залились краской!
— Когда я услышал это от вас, я всё же смутился.
— Да уж. Иногда вы бываете странным. Или же, чтобы слова пришлись вам по душе, стоит сказать, что ваши странности очень милые?
— А, н-ну, не обязательно так говорить! Я уже достаточно наслушался. Что ж, пойдёмте?
Ынхо поспешил вперёд, а Бин, улыбаясь, последовала за ним. Когда они спустились с горы, то увидели вечерний рынок. Люди гуляли по нему и разглядывали товары.
— Кстати, ваша нить для призрачных бусин уже вся заполнена. Раз уж мы оказались рядом с рынком, может, подберём новую, красивую нить? — предложил Ынхо.
Бин взглянула на призрачные бусины. Нити и правда не хватило бы, чтобы надеть бусины, которые они добыли сегодня. Ынхо, словно прочитав её мысли, сказал:
— Я куплю её вам в подарок.
Бин, мгновение поколебавшись, ответила:
— Тогда могу ли и я что-то вам подарить?
— Конечно, я буду рад! Почему вы сомневаетесь в этом? Что ж, давайте не торопясь осмотримся.
Ынхо и Бин вошли в толпу. Отовсюду слышались голоса торговцев и детский смех, доносился запах еды. Бин никогда не думала, что будет бок о бок с Ынхо наблюдать за простой рыночной жизнью. Для других людей это был совершенно обычный день, но для Бин — опыт, который она переживала впервые.
Бац!
Пробегавшие мимо дети толкнули Бин к Ынхо. Она оказалась у него в объятиях. Дети, продолжая смеяться, громко извинились и исчезли в рыночной толпе.
— Вы в порядке?
— Д-да, в порядке.
Ынхо медленно пошёл по улице, не отпуская руки Бин. Она чувствовала себя как во сне, поэтому не смогла попросить отпустить её ладонь и просто молча шла следом.
— Продаю редкие заморские украшения! Заходите взглянуть!
Бин посмотрела на прилавок, где лежали поистине прекрасные украшения. Ынхо подошёл и взял сверкающую золотом верёвочку с узелком.
— Как вам эта? На конце у неё узелок, поэтому будет удобно подвешивать бусины.
— Какая красота!
Услышав ответ Бин, Ынхо довольно кивнул:
— Тогда я куплю её вам в подарок.
— А я…
Бин осмотрела прилавок, и её взгляд привлекла подвеска для веера. Ей показалось, что подвеска с резными рогами и тыквами украсит веер, который всегда носил с собой Ынхо.
— Как думаете, она подойдёт к вашему вееру?
Ынхо вынул из-за пазухи складной веер, и Бин приложила украшение к его ручке.
— Думаю, ничего лучше не сыскать, — ответил Ынхо.
— Надеюсь, вы говорите так не только потому, что это мой подарок?
— О чём вы? Я в самом деле так считаю!
— Тогда я подарю вам эту подвеску.
Бин прикрепила её к ручке веера Ынхо. Под прощальные слова довольного сделкой торговца они вышли в переулок.
— Как получилось, что вы стали ходить с веером?
— За этим стоит занимательная история, которую мне неловко рассказывать.
— Что за история?
Бин видела, что Ынхо места себе не находит от смущения, и ей стало ещё любопытнее. Он едва слышно ответил, не смея посмотреть на неё:
— Король сказал, что, когда я рядом, придворные дамы и даже чиновники слишком заглядываются на моё лицо и не могут сосредоточиться… И потому в шутку подарил мне веер, чтобы я прикрывал лицо.
— Дар от короля за вашу красоту! Такое невозможно представить. Невероятно!
В голосе Бин слышался смех, и Ынхо с громким звуком развернул веер.
— Если продолжите смеяться, не увидите моего лица.
— Что? Как можно? Это же нечестно!
— Ха! Надеюсь, вы не собираетесь сломать подарок, которого меня удостоил сам король?
На этот раз уже Ынхо поддразнивал Бин. Она опустила руки, словно признавая, что ничего не может поделать. Ынхо, глядя на Бин и продолжая улыбаться, сказал, как будто внезапно вспомнив:
— Раз уж мы заговорили о его величестве…
— Да.
— Когда я побывал в мире иллюзий, я видел вас там в императорском одеянии.
— В мире иллюзий? — нахмурилась Бин.
— Да. На вас было церемониальное одеяние и даже мённюгван.
— Когда?
— Так, когда же? В тот день, когда вы исписали моё тело своим именем, готовясь к празднику Ветра, Облаков и Дождя.
— Тогда вы получили часть моих способностей. И увидели иллюзию, где я была так одета…
Очень странно. Ынхо смог увидеть призраков и потусторонний мир, но почему на ней была королевская одежда?
— Бин?..
Услышав голос Ынхо, Бин быстро взяла себя в руки.
— В этом есть что-то плохое?
— Н-нет, ничего.
Бин постаралась расслабиться. Ей не хотелось, чтобы напрасное беспокойство мешало им с Ынхо насладиться моментом, когда они остались вдвоём впервые за долгое время.
— Кажется, там тоже есть что-то интересное. Давайте посмотрим, — сказала Бин, и Ынхо тут же кивнул.
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— Ответь-ка честно. Что такого хорошего случилось, раз ты стал так улыбаться? — спросил Джину у Ынхо.
Он сидел рядом, просматривая бумаги, и, похоже, больше не мог сдержать любопытства.
— Так заметно? — отвлёкся Ынхо от документов.
— Конечно! Знаю, даже его величество в прошлый раз спросил тебя о том же!
Вместо ответа Ынхо кашлянул. Джину повторил вопрос:
— Ну так что же? Мы уже целых два дня только и делаем, что изучаем документы. Дай хоть твою историю послушаю!
— Я собираюсь на самом деле жениться на юной госпоже Сомун, — наконец произнёс Ынхо.
— Что?! — воскликнул Джину. Судя по его округлившимся глазам, он очень удивился. — Правда? Ты хоть раз встречался с юной госпожой Сомун? Разве я тебе не рассказывал об их клане? У них столько всего нехорошего…
— Я знаю.
— Знаешь?
— Я говорил с юной госпожой Сомун. И мне всё равно.
— Ха-а… — Джину изумлённо вздохнул. — А что твои родители? Они знают об этом? Разве твоя матушка не ищет повсюду достойную невесту?
— Я им сообщил. Конечно, это было непросто, но я сказал, что не вправе расторгнуть уже заключённую помолвку.
— Да уж, какое неожиданное упрямство. А ведь завидный жених вроде тебя может выбрать девушку из более подходящей семьи.
— Подходящая семья… Такие вещи легко могут исчезнуть в одночасье. Но моя любовь никуда не денется, даже если я потеряю память.
Джину с недоумением посмотрел на Ынхо, но тот только продолжал улыбаться. В это время снаружи раздался голос евнуха:
— Сюда идёт его величество!
Ынхо и Джину поспешили подняться со своих мест. Хви, войдя в комнату, помахал рукой.
— Садитесь, как вам удобно.
— Ваша милость не знает границ, ваше величество.
Хви, увидев лежащие на столе документы, посмотрел на обоих с благодарностью.
— Ну что? Есть успехи?
Пояснять было не нужно — Ынхо и Джину прекрасно знали, о чём спрашивает Хви.
— Да, ваше величество. Мы искореним их раз и навсегда.
— Я верю только вам двоим. На этот раз мы отрубим верховному советнику все конечности, лишив его верных слуг, а затем…
Взгляд Хви обратился ко дворцу королевы, что располагался в отдалении. Затем настанет время разобраться с королевой, единственной дочерью верховного советника и одной из главных фигур во дворце.
— Ваше величество!
Стоявший позади сансон поклонился Хви и что-то сказал.
— Это правда? — нахмурившись, спросил король.
— Да. Мы уже всё проверили.
Сансон вновь поклонился. Хви мрачным голосом обратился к Ынхо и Джину:
— Не знаю, было ли это случайностью или нападением, замаскированным под случайность.
— Что произошло? — спросил Ынхо.
— Говорят, Ли Ильхак, старший сын военного советника Ли Мансу, внезапно умер сегодня на рассвете.
— Военный советник… Ведь это тот человек в военном министерстве, которому вы поручили навести там порядок, потому что он единственный не был приспешником верховного советника?
— Верно. Невероятно, что это случилось как раз перед тем, как мы собрались уничтожить соратников Хан Гильджона.
— Если речь о старшем сыне господина Ли Мансу, он был известным в столице повесой, — сказал Джину.
— Повесой? — спросил Хви.
— Да. Даже ходят слухи, не приёмный ли он, поскольку характером совершенно не похож на советника Ли Мансу. Говорят, он любил цветы, которые трудно найти в наших краях, и яркие украшения, поэтому всё хоть сколько-то удивительное, что попадало в столицу, непременно проходило через его руки.
— Вот оно как. Судя по словам евнуха, в этой смерти есть нечто странное.
— Что же?..
— Он сказал, что сын советника умер, упав в пруд на территории усадьбы, но он не утонул, а задохнулся.
На лицах Ынхо и Джину отразилось непонимание.
— Что же это значит? Как он мог задохнуться, если упал в пруд?
— Его рот и нос были плотно забиты лепестками цветов.
— Лепестками цветов?.. Ваше величество, кажется, за этим стоит не человек.
Хви кивнул, соглашаясь с Джину.
— Я тоже подумал так, когда услышал слова евнуха.
Ынхо, чьё лицо не выражало ни единой эмоции, проговорил:
— Если в этом деле замешан верховный советник, невозможно предсказать, как далеко он способен зайти в своих интригах. К тому же военный советник Ли Мансу — единственный, кто верен его величеству, поэтому я считаю, что мы не можем оставить всё как есть.
— Я тоже так думаю. Поэтому первым делом отправьтесь в дом Ли Мансу и проверьте всё.
— Хорошо.
Как только Ынхо договорил, раздался грохот.
Ба-бах! Гр-рох!
Сансон испуганно посмотрел в открытое окно. Тёмные тучи заволокли небо, погрузив дворец во тьму.
— Что это вдруг… — Сансон не успел продолжить.
Ша-а-а-а!
Звук проливного дождя казался особенно громким. Услышав вздох сансона, Ынхо тоже выглянул в окно.
— Ваше величество, это грязевой дождь! — В его голосе слышался страх.
Капли дождя, падая на перила павильона, оставляли грязные следы.
Грязевой дождь.
Начало лета — страдная пора. Самое важное время, определяющее, каким будет урожай всего года. Важно, чтобы дождь и солнце сменяли друг друга, но теперь, когда с неба полилась грязь, урожаю конец.
— Плохой знак! — сказал сансон.
И это было правдой.
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— Что же это такое? — спросил Джину, отряхнув бумажный зонтик.
С него стекли капли грязи. Ынхо стоял рядом с мрачным видом. Грязевой дождь, который начался утром, казалось, не собирался прекращаться.
— Как нехорошо, — пробормотал Ынхо.
Все верили, что король влияет на погоду в своих владениях. Поэтому, когда долго не было дождя или если река выходила из берегов, в этом винили короля, правившего страной.
После того как Хви совсем юным взошёл на трон, происходило много странного. Говорили, что где-то родилась корова с восемью ногами, а где-то Майтрея Будда, что лежал без движения, встал и пошёл. С давних пор люди думали, что королевскому двору подвластно то, что невидимо человеческому глазу. Хотя никто, конечно, не произносил этого вслух.
Но сейчас, словно напоказ, с неба падает зловещий грязевой дождь. Было ясно, кому это выгоднее всего. Хан Гильджону. Как же широко его влияние?
— О, думаю, дом военного советника там.
Джину указал на фонарь, который ярко сиял посреди грязевого дождя, лившего так сильно, что сквозь него ничего нельзя было толком разглядеть. Лишь этот одинокий фонарь охранял ворота, у которых не виднелось ни одной живой души. Из-за этого казалось, что дом Ли Мансу окружён потусторонней атмосферой.
— У меня недоброе предчувствие. — Джину поёжился.
— Прежде всего мы пришли в дом, где траур, поэтому давай проявим должное уважение, — сказал Ынхо.
— Хорошо.
Пройдя через пустые ворота, они вошли во двор, где тоже было очень тихо. В углу под белым навесом сидели несколько человек с мрачными лицами. Конечно, гости, пришедшие в этот дом не могут выглядеть радостно, но собравшиеся словно хотели уйти отсюда поскорее.
Джину, увидев это, тихо прошептал:
— Кажется, со всей семьёй что-то не так.
— Согласен.
— Давай перед встречей с советником осмотрим дом?
Ынхо кивнул. Они направились вглубь двора. Стоило отойти от ворот, как вокруг исчезли признаки присутствия людей, словно здесь вообще никто не жил. Когда они миновали низкую стену, их глазам предстало странное зрелище.
— Что… что это такое?
Джину указал на большой пруд, полностью заполненный цветами. Хотя грязь продолжала литься с неба, соцветия гортензий оставались чистыми и свежими, словно их только что сорвали. Ынхо растерянно смотрел на крупные цветы размером с две ладони, которые выглядывали из воды, словно стараясь продемонстрировать свои круглые головки с разноцветными лепестками. Картина казалась нереальной.
— Выходит, Ли Ильхак умер, когда упал в этот пруд? — спросил Ынхо.
— Верно. Его нос и рот забили лепестки, — ответил Джину.
— Очень странно. Кто же заполнил весь пруд срезанными цветами?
— Думаю, нам надо спросить кого-то, кто хорошо знает, что происходит в семье…
В этот момент Ынхо увидел мелькнувший подол синей юбки и бросился за ним.
— Погодите!..
Молодая служанка с испугом посмотрела на них. Ынхо заметил, что её тревожный взгляд скользнул через его плечо на пруд, а затем обратно. Девушка чего-то боялась, а ещё избегала их с Джину. Что же так её напугало?
Ынхо решил сразу спросить о том, что его интересовало:
— Вы здесь работаете? Может быть, знаете, почему в пруду так много срезанных цветов?
Служанка на мгновение замерла:
— Если вы пришли выразить скорбь, вам нужно не сюда, а к белому навесу. У меня есть другие дела, я пойду…
Она собралась было уйти, но Ынхо сказал ей в спину:
— Говорят, старший сын советника погиб, утонув в пруду, верно? Надо ли сожалеть…
Служанка остановилась и оглянулась. Что-то здесь точно было нечисто.
— О чём… надо сожалеть?
Увидев её взгляд, Ынхо понял, что задал верный вопрос. Он продолжил, как будто в этом не было ничего особенного:
— Разве не так? Я не слишком хорошо осведомлён, но слышал, что он увлекался изящными искусствами. Разве не жаль, что ему не удалось увидеть столь прекрасного зрелища?
— Изящными искусствами? — сорвалось с губ служанки, но она тут же поняла, что сказала лишнее. — П-прошу прощения, господин! Я не собиралась этого говорить.
Ынхо ответил ещё мягче, чем раньше:
— Нет, всё в порядке. Я не так уж много знаю о старшем из сыновей этого дома. Кажется, в столице его называли повесой. Он и вправду очень любил изящные искусства?
Во всём Чосоне трудно было найти женщину, которая могла бы сопротивляться ласковому тону Хён Ынхо. Служанка с облегчением кивнула:
— Да. На самом деле пруд украсили так по его приказу.
— По приказу?
Служанка указала на пруд и цветы вокруг него.
— Роскошные украшения и причудливые растения. Вот что его интересовало больше всего. Все эти цветы привезли и посадили мы сами. Стоило хоть одному лепестку сгореть на солнце из-за плохого ухода, как нас сильно ругали.
Взгляд служанки обратился к пруду. В её глазах был холод.
— Во время цветения гортензий нам приказывали срывать их одну за другой, чтобы положить в пруд. Вот так. Гортензии любят воду, поэтому, если оставить их в пруду, они будут долго услаждать взор. Как только они начинали расцветать, мы собирали их и клали в пруд. А когда он весь заполнялся гортензиями, юный господин устраивал приём.
— Поистине роскошно, — сказал Джину.
Ынхо кивнул. В пристрастии Ли Ильхака чувствовалась чрезмерная одержимость.
— Как раз сегодняшний день юный господин выбрал, чтобы провести приём в этом году. Он собирался пригласить гостей в хорошую погоду… — Служанка обратила взор к небу, откуда падал грязевой дождь. — Но ничего не вышло, — произнесла девушка, едва заметно улыбнувшись.
Страх, а теперь улыбка.
— Возможно, это цветы затаили обиду?
— Что?
Служанка опустила голову, не ответив на вопрос Ынхо, а затем развернулась и ушла так быстро, что он не успел её задержать. Джину и Ынхо переглянулись.
— Обида цветов…
— Ли Ильхак задохнулся из-за лепестков гортензий, значит, цветы могли затаить на него обиду. Всё сходится.
Ынхо кивнул.
— Здесь творится нечто странное. Первым делом нам следует выразить соболезнования, поэтому поднимемся и встретимся с господином советником…
Когда они собирались уже вернуться во двор, из-за ворот раздался громкий, властный голос:
— Разойтись!
Паланкин с четырьмя носильщиками, закрытый большим зонтиком от грязевого дождя, прибыл к воротам. Через мгновение он уже был во дворе. Увидев лицо выходящего из паланкина, Джину глубоко вдохнул:
— Верховный советник?!
Человеком, который при помощи слуг покинул паланкин, оказался не кто иной, как Хан Гильджон. Равнодушным взглядом он окинул тихий, полный скорби дом. Когда он повернулся в сторону Джину и Ынхо, старые глаза верховного советника встретились с глазами Ынхо.
— Вижу, другие гости прибыли раньше.
Ынхо склонил голову перед Хан Гильджоном.
— Не ожидал увидеть тебя здесь, шестой секретарь.
— Я тоже. Кажется, ваш наряд больше подходит для прогулки, чем для траура. — В словах Ынхо ощущались шипы.
Хан Гильджон только рассмеялся:
— Разве не бывает жизни, в которой смерть становится подарком?
От его слов лица Ынхо и Джину окаменели. Однако Хан Гильджон без колебаний пересёк двор, где тут и там разлились мутные лужи грязи, и поднялся в главный зал. Слуга, войдя внутрь, объявил, что прибыл верховный советник. Хан Гильджон снова взглянул на Ынхо и Джину.
— Кажется, вы ещё не выразили соболезнования. Давайте сделаем это вместе.
Ынхо и Джину ничего не оставалось, кроме как последовать за верховным советником. Дверь открылась, и к ним вышел измученный Ли Мансу. Его глаза пристально оглядели Хан Гильджона и двоих молодых людей за его спиной.
— Входите.
Служанка, которую Ынхо и Джину видели у пруда, подавала чай.
— Не знал, что вы лично придёте сюда, верховный советник, — глядя на Хан Гильджона, произнёс Ли Мансу.
Губы Хан Гильджона странно изогнулись вверх:
— Разве я не говорил вам раньше? Тогда вы меня не послушали, а теперь?
— Сейчас, когда умер мой ребёнок, не стоит поднимать шум. Чего вы от меня хотите? — В голосе Ли Мансу звучал холодный гнев.
— Я уже говорил, чего хочу. Но вы меня не слушали и весьма расстроили этим. Мне действительно нужно заходить так далеко?
Хлоп!
Ли Мансу ударил рукой по чайному столику. Однако Хан Гильджон даже бровью не повёл.
— Ну что, теперь вы довольны? — сказал Ли Мансу.
— Что за странные вещи вы говорите? Как я могу быть доволен, если ничего из того, что мне нужно, не выполнено? — улыбнувшись, ответил Хан Гильджон.
— Что?
— Теперь все увидят, что происходит с теми, кто мне отказывает.
При этих словах взгляд Хан Гильджона обратился к Хён Ынхо. На губах верховного советника всё держалась холодная улыбка.
— Мне не повезло иметь детей, кроме одной дочери, у вас, я слышал, двое сыновей. В отличие от старшего, которого называли повесой, второй умён, не так ли?
Ли Мансу, поняв, что значат эти слова, вскочил с места и закричал:
— Да разве есть на свете больший безумец, чем ты?! Ты хоть понимаешь, о чём говоришь?!
— Разве вы ещё не поняли? Я во что бы то ни стало получаю то, чего хочу. Конечно, выбор за вами, но не лучше ли вам предотвратить трагедию, на пороге которой стоит юное дитя? — всё так же холодно ответил верховный советник.
— А-ах ты! Ваш клан разъедает страну, а теперь ты ещё и угрожаешь смертью?!
— Раз знаешь, что это угроза, мог бы и подчиниться. Что ты так яростно защищаешь?
— Я уже лишился сына, как же мне доверять твоим словам?!
— Отец, — послышался голос.
Ли Мансу тут же остановился, а взгляды Ынхо и Джину обратились во двор. Они увидели растерянного слугу, который держал зонтик над мальчиком в длинном одеянии.
Хан Гильджон заговорил первым:
— Аха, вот и второй сын. В его глазах светится ум. Когда лишитесь младшего сына, вы будете печалиться о нём сильнее, чем о старшем.
— Ильсо, я же говорил тебе не выходить из комнаты! Почему ты не послушался?..
Прежде чем Ли Мансу закончил, синее одеяние мальчика взметнулось над двором. В тот же миг отец выкрикнул имя сына:
— Ильсо!
— Юный господин!
Стоявший рядом слуга подхватил упавшего мальчика. Ли Мансу бросился к ним. Ынхо и Джину тоже поспешили к Ильсо.
— Юный господин! Юный господин! — пытался привести мальчика в чувство слуга. Ребёнок изо всех сил пытался сделать вдох.
Позади упавшего на колени Ли Мансу стоял Хан Гильджон.
Ша-а-а-а.
Грязевой дождь продолжал лить. Хан Гильджон взглянул на побледневшего мальчика.
— Это всё из-за пороков твоего отца. Военный советник, если вы не хотите вторую траурную церемонию…
Верховный советник наклонился к сидящему на земле Ли Мансу и что-то прошептал. Тот закусил губу. Хан Гильджон вынул из-за пазухи мешочек и бросил его рядом с Ли Мансу.
— Это траурные деньги за старшего сына. Используйте их с толком.
Из мешочка послышался звон монет.
Хан Гильджон ступил на спину слуге, который лёг на землю, закрывая собой лужу грязи, и вернулся в паланкин.
— Что ж, буду ждать дня, когда вы посетите меня. Надеюсь, вы не замедлите с решением.
Ли Мансу, продолжая сидеть на мокрой земле, пристально смотрел на Хан Гильджона. Тот лишь украдкой бросил взгляд из паланкина на Ли Мансу и Хён Ынхо, покачал головой, а затем произнёс: «Поехали!», и паланкин двинулся прочь.
— Ильсо! Ильсо! Открой глаза! — звал сына Ли Мансу. — Что ты стоишь? Почему не зовёшь лекаря?
— Ох, да-да! Хозяин!
Слуга в панике сорвался с места. Ли Мансу схватил сына, чьё лицо стало мертвенно-бледным, и встряхнул его, но вряд ли это могло привести ребёнка в чувство.
— Господин военный советник, мы поможем, — вызвались Ынхо и Джину.
Первым делом следовало перенести мальчика в дом и показать лекарю. Ынхо поспешно взял потерявшего сознание ребёнка на руки.
— Внутрь… — Но Ынхо не смог продолжить.
— Ынхо! — крикнул Джину, который помогал ему.
Тело Ынхо вмиг покинули все силы, и он упал на землю.
— Что с тобой?!
С Ынхо случилось то же, что и с лежащим рядом с ним без сознания мальчиком. Затруднённое дыхание, учащённый пульс.
— Что происходит?
— Ынхо, Ынхо! Приди в себя!
Но голос Джину становился всё дальше и дальше. Ынхо, собрав все оставшиеся силы, выдавил, обращаясь к другу:
— Бин… Позови юную госпожу Сомун!
Это были последние слова Ынхо, прежде чем он потерял сознание.
Ша-а-а.
Подол одеяния Ынхо заливал грязевой дождь.
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Сердце колотилось со страшной силой. Бин отчаянно бежала под лившим без остановки грязевым дождём. Люди, проходящие мимо в плащах от дождя, смотрели на неё как на сумасшедшую, но она их не замечала. Слова, которые сказала ей незнакомая служанка, продолжали звучать в ушах.
— Шестой королевский секретарь Хён Ынхо вдруг потерял сознание, и его уложили в доме военного советника. Он звал вас, юная госпожа, поэтому будет лучше, если вы отправитесь к нему поскорее.
Эти слова передал со служанкой Джину, друг Ынхо.
«Он потерял сознание. Ынхо».
В тот миг, когда Бин услышала об этом, ей показалось, что весь мир перевернулся. Она не понимала, что случилось с Ынхо, поэтому сразу бросилась к дому советника Ли Мансу. Никакой грязевой дождь не мог остановить Бин.
Бах! Бах! Бах!
Когда Бин нашла дом военного советника с висящим над воротами белым фонарём, означавшим траур, она заколотила в дверь:
— Ынхо! Ынхо!
К ней вышла служанка. Поняв, что Бин пришла на зов Хён Ынхо, она поспешила проводить её в комнату, где тот лежал. Как только Бин увидела Ынхо, она рухнула на колени рядом с ним, а затем заметила пруд, который заволокла глубокая тень. Бин ахнула от ужаса. Тёмная поверхность воды колыхнулась. Тень наполняла пруд, словно чёрная вода, а на дне лежали…
— Разве это не духи?..
По всему телу побежали мурашки. Изгоняя злых духов, Бин многое повидала, но подобное зрелище предстало перед ней впервые. Позади Ынхо раскинулся огромный пруд, заполненный духами. Их энергия опутала весь дом и проникла в тела лежащих без сознания Ынхо и маленького мальчика.
— Но почему… как вообще…
Раз в доме такое происходит, очевидно, что кто-то здесь сотворил нечто недоброе.
— Но Ынхо ведь никак с ними не связан, почему энергия духов пруда захватила и его?!
— Юная госпожа Сомун?..
Обернувшись на знакомый голос, Бин встретилась взглядом с Джину. Тот на мгновение оторопел, увидев её лицо, а затем неуверенно спросил:
— Неужели сонби-пёксага, с которым мы были тогда?..
Бин охватило замешательство, но сейчас она не могла ничего сделать. Кроме того, времени беспокоиться о разоблачении не было. Бин просто кивнула:
— Верно. Мы с вами уже виделись.
— Ха, и как такое…
— Сейчас важно не это. Как Ынхо оказался в таком состоянии?
Джину быстро рассказал о том, что произошло в доме Ли Мансу. Выслушав его, Бин с мрачным лицом кивнула.
— Вы заметили тень, что окутала дом?
— Я как раз обошёл его и всё проверил. Но в чём же здесь проблема…
— Это пруд с духами.
— Что?! П-пруд с духами?.. Но кто мог сотворить его?!
— Энергия окутывает весь дом. Похоже, виноват кто-то, кто в нём живёт. Это сын хозяина? — Бин взглянула на ребёнка, который лежал рядом с Ынхо.
— Верно.
В мальчике Бин видела своего младшего брата, который погиб в детстве. Она не знала, кто поступил настолько ужасно, что навлёк проклятие призраков, но сейчас страдали невинные жизни.
— Кстати, если подумать, верховный советник говорил что-то странное. О том, что вслед за первым сыном здесь будут горевать по второму, — вспомнил Джину.
— Верховный советник…
Пхарё жил в доме клана Хан, семьи верховного советника. В последнее время Пхарё не было видно, так что Бин забеспокоилась, не случилось ли с ним что-то.
«Раз верховный советник общался с Пхарё, то вполне мог научиться управлять духами».
Бин посмотрела на Ынхо. Разве не он стоял в первых рядах тех, кто пытался одолеть соратников верховного советника? Если здесь приложил руку Хан Гильджон, то понятно, почему Ынхо лишился сознания.
— Я могу видеть загробный мир и призраков. Думаю, Ынхо позвал меня именно поэтому, — проговорила Бин.
— Так вот почему вы стали пёксага, — понимающе кивнул Джину.
— Духи из пруда окружили весь дом, их слишком много. Я не знаю, что делать.
В этот миг распахнулась дверь.
— Умоляю, найдите решение! — Военный советник Ли Мансу упал в низком поклоне перед Бин, и она удивлённо взглянула на него. — Я отец этого ребёнка. Вы сказали, что видите загробный мир и призраков. Значит ли это, что вы можете спасти моего сына? Прошу, я сделаю что угодно, только пусть мой сын выживет!
Бин торопливо поклонилась Ли Мансу:
— Я правда могу видеть призраков, но пока не знаю, как справиться с ними. Я постараюсь сделать всё, что в моих силах, чтобы спасти невинные жизни.
Услышав это, Ли Мансу снова поклонился. Бин, обращаясь к нему, осторожно заговорила:
— Судя по тому, как вы отреагировали на мои слова о призраках, вы тоже ощущали нечто странное, не так ли?
Джину был согласен с Бин. Обычный человек, который никогда не встречался с призраками, не поверил бы, что дело в них, даже после всего, что случилось, но с Ли Мансу всё было иначе. На его лицо легла мрачная тень.
— Верховный советник говорил жуткие вещи, но ещё раньше я понял, что смерть старшего сына выглядит странно.
— И почему же?
— Он утонул, но его лицо выглядело как при жизни. Мой сын любил проводить время на улице, а в хорошую погоду не заходил в дом по нескольку дней. Так что я не особенно беспокоился, когда долго не видел его. — Ли Мансу с печалью продолжил: — Вот почему мы нашли его тело в воде не сразу. От пруда исходил странный запах, и он привлекал насекомых, поэтому я поручил слугам его осмотреть.
— Осмотреть пруд? Но разве тела утопленников обычно не всплывают на поверхность? Возможно, к нему привязали что-то тяжёлое?..
— Нет, ничего не было. И всё равно тело моего сына не поднялось на поверхность. А из-за гортензий в пруду не видно дна, что ещё больше затруднило поиски, — тихо ответил Ли Мансу.
— Гортензий? — уточнила Бин.
Джину кратко рассказал ей о цветах, которыми заполнили пруд. Ли Мансу кивал, подтверждая его слова.
— В конце концов мы отыскали его тело. Оно сильно распухло. Но лицо не изменилось, а изо рта и носа сыпались лепестки. Кто, если не призраки, мог сделать подобное?
— Вот как…
— Старший сын уже мёртв. Я не могу позволить и младшему уйти вслед за ним. — Плечи Ли Мансу мелко дрожали.
Бин осторожно спросила:
— Прошу прощения, но не разрешите ли войти в комнату, где лежит тело вашего старшего сына?
— Идите за мной.
Бин и Джину последовали за Ли Мансу. Пройдя по коридору, Ли Мансу открыл одну из дверей, и перед их глазами предстала комната, полная всевозможных диковинок. Посреди неё, совершенно не вписываясь в роскошные декорации, лежало тело Ли Ильхака. Бин оглядела комнату. Через полуоткрытое окно она увидела пруд. Даже под проливным дождём он оставался светлым и чистым.
— Это место…
— Верно. Моего сына нашли там.
— Ваш старший сын жил именно здесь?
— Да.
— Значит, все эти вещи принадлежали ему?
Ли Мансу кивнул. Бин осмотрела вырезанные из нефрита цветы лотоса, расшитые золотом и серебром ширмы, сверкающие от драгоценных камней украшения.
— Он очень любил роскошь.
Бин приподняла белую бумагу, закрывающую лицо мертвеца, и с её губ сорвался вздох, который Ли Мансу не мог услышать.
«То, что тело оказалось в пруду…»
Ли Ильхака забрал не один пруд, а сразу два. Настоящий пруд за окном и пруд с духами внутри дома. Должно быть, его тело не смогло подняться на поверхность воды, потому что духи из призрачного пруда хватались за него.
Джину, похоже тоже поняв это, тихо проговорил:
— Выходит, этот пруд соединяется с прудом духов, верно? Я могу только ощутить его, а вы, госпожа, должно быть, видите своими глазами?
Бин кивнула и обратилась к Ли Мансу:
— Я хочу осмотреться, а затем подумаю, что делать.
— Хорошо. Надеюсь на вас.
Ли Мансу, несколько раз поклонившись, ушёл. Бин закрыла лицо Ли Ильхака бумагой и посмотрела на пруд, сияющий под грязевым дождём, и плавающие в нём гортензии. Каждый цветок был размером с человеческую голову. Казалось, будто огромная гортензия смотрела на Бин. Каждый из гладких лепестков, нетронутых насекомыми, был наполнен силой и в то же время заставлял чувствовать себя неуютно — казалось, эти гортензии выросли, высасывая жизненную силу из всего, что их окружало.
— Жутковато, правда? — сказал стоявший рядом Джину. — Люди, которые живут в этом доме, высохли и поникли, но цветы остались свежими и живыми.
— Вот как.
— Если мальчик и Ынхо лежат без сознания из-за призрачного пруда, что затопил дом, то есть лишь один способ помочь им — вы ведь тоже понимаете это?
Слова Джину заставили Бин перевести взгляд.
— Нужно изгнать отсюда всех призраков. Но их здесь слишком много, поэтому обычные методы не сработают. Нужно созвать всех пёксага и провести масштабный обряд изгнания…
Бульк.
В этот миг Бин услышала всплеск. Когда она посмотрела на пруд, то заметила, что вода всколыхнулась. Один из крупных цветков гортензии медленно поднялся. И под ним показалось бледное лицо. Оно уставилось на Бин.
Бульк, бульк, бульк.
Всплески следовали один за другим, и на поверхности появились всё новые лица. Они с гневом смотрели на Бин.
— Мы ни за что не уйдём отсюда.
— Мы, мы, мы.
Их глаза покраснели, и оттуда потекло нечто похожее на кровавые слёзы. Проливаясь в пруд, они окрасили воду в алый цвет.
— Госпожа Сомун!
— Извините, я ненадолго отойду осмотреть пруд.
Бин оставила Джину и направилась на улицу. Там что-то происходило. Бин молча оглядела плотную толпу людей, чьи тела до половины поднимались над водой. Белые чогори, синие и фиолетовые юбки, ленты тэнги на головах. Между размытыми лицами падали капли грязевого дождя. Но ни вода, ни грязь не могли испачкать существ, которые уже не принадлежали миру живых. Белые лица, возвышаясь над прудом, смотрели на Бин.
Бульк.
Снова послышался всплеск. Женщины, стоявшие ближе всех, медленно опустились под воду, как будто их туда засосало. На их месте снова плавали только гортензии, венчавшие их головы.
— Что там?.. — раздался за спиной голос.
— Вы их видите? — Бин резко обернулась.
Под карнизом стояла служанка. Именно она показала Бин дорогу, когда та пришла в дом. Девушка смотрела на Бин пронзительно-ясными глазами.
— Вы видите? — ещё раз спросила Бин.
Служанка тихо ответила:
— Я всё слышала. О том, что вы видите загробный мир и призраков. Вот я и решила, что вы может найти их в пруду.
— Похоже, ты считаешь, что там и правда что-то есть.
— Онни[30]… Я чувствую, что она до сих пор здесь.
— Что ты хочешь сказать?
— Даже после того, как онни исчезла, я всё ещё слышу шум воды. Как будто кто-то поливает цветы. А иногда в изголовье моей кровати появляются капли воды, похожие на слёзы. До того как онни пропала, она сказала мне, что не может нормально спать, что, когда спит, чувствует, будто обращается в кого-то. Недавно я тоже несколько раз это чувствовала.
Исчезнувшая сестра, сны о превращении в другое существо.
— В доме кто-то пропадал?
Служанка сухо улыбнулась:
— Да, многие. Гёнхва-онни была первой. Она следила за порядком в комнате старшего сына хозяина и ухаживала за растениями. — Девушка перевела взгляд на пруд, полный гортензий. — И за этими тоже. — Немного помолчав, она снова спросила Бин: — Так что, вы что-то увидели? Для меня это важно. Просто скажите всё как есть.
В её словах слышалась неподдельная искренность. Бин прекрасно знала таких людей. Именно так выглядели те, кто приходил с просьбой изгнать призраков, погубивших их близких.
— Внутри этого пруда есть ещё один. Пруд, полный призраков. Вы сказали, что слышали шум воды. Вероятно, этот звук издавали при движении призраки, а капли — их следы, — ответила Бин.
— Значит, Гёнхва-онни приходила к моей постели, чтобы навестить меня?
Бульк.
Словно отвечая на вопрос служанки, из пруда раздался всплеск. Но этот звук не мог услышать никто, кроме Бин.
— Расскажите мне о ней, о девушке по имени Гёнхва. Думаю, только тогда я сумею ответить вам точно. Кажется, вы и сами хотите мне всё рассказать.
Служанка опустила глаза, но вскоре заговорила, как будто приняв решение:
— Гёнхва-онни исчезла в прошлом году примерно в это же время. Я ведь вам уже сказала, да? О том, что она не могла нормально спать. Лицо онни стало совсем бледным. Тогда она и рассказала мне о своих снах.
— О снах, в которых становится другим существом. И кем же она была?
— Цветком, за которым ухаживала.
— Что?
Взгляд служанки упал на цветок, от которого исходила жизненная энергия такой силы, что становилось жутко.
— Онни сказала, что во сне превратилась в цветок. Её посадили в большой горшок, и она ощущала взгляды людей, которые смотрели на неё. Она даже сказала, куда её поставили. Настолько ярким был тот сон. — Служанка медленно продолжила: — И однажды она исчезла. Другие говорили, что она сбежала с мужчиной или что в неё вселился призрак, но я так не думаю. Гёнхва-онни и я были очень близки. В тот день, когда она исчезла, старший сын хозяина принёс большое дерево, гортензию, он сказал, что получил редкое растение.
Грязевой дождь, падавший на карниз, ещё усилился, но гортензии оставались такими же чистыми, как и прежде.
— А цветочный горшок, в который посадили дерево, поставили в точности на то место, которое онни видела во сне.
От этих слов лицо Бин застыло. Служанка кивнула:
— Странное совпадение, не так ли? Поэтому я тайно пробралась в комнату старшего сына и осмотрела дерево. А там… — Голос девушки задрожал, как будто в ней ожили воспоминания. Вскоре она взяла себя в руки и снова заговорила: — Там было это.
В протянутой руке служанки оказались маленькие стеклянные чётки.
— Они вросли в кору дерева, которое принёс хозяйский сын. Эти чётки онни всегда носила с собой. Она не могла выронить их или потерять. Чётки прочно застряли в коре. Такое могло случиться только, если они всегда были с деревом, пока оно росло.
— Как же так?..
Между ними повисло молчание. Девушки думали об одном и том же.
— На самом деле я слышала, что Гёнхва-онни была не первой пропавшей служанкой. С прошлого года старший сын хозяина приглашал к себе любоваться цветами кисэн и открывал сад для девушек, которые интересуются растениями.
— Неужели?
Служанка кивнула.
— Мне кажется, другие не знают. Из-за того, что случилось с онни, я следила за всеми, кто приходил в сад. Среди них пропало даже больше, чем я ожидала.
Бин сжала губы. Исчезнувшие девушки, которых никто не станет искать, и внезапно возникший пруд с духами.
— В тот день, когда я нашла чётки в гортензии, онни явилась ко мне во сне.
Бин внимательно посмотрела на служанку. Сны — это мостик между миром живых и миром мёртвых.
— Вы помните, что это был за сон?
— Деталей я не помню, но онни смотрела на меня, и на голове… — Казалось девушка вот-вот заплачет, но она с трудом продолжила: — На самой макушке у неё раскинулась гортензия. Она была такой огромной, что даже накренилась. Я запомнила это навсегда. Цветок словно высосал из онни всю энергию.
Уголки глаз служанки покраснели.
— Она и без того каждую свободную минуту ухаживала за этими цветами и не могла уделить время себе. Неужели и после смерти… — Девушка закусила губу. — Честно сказать, когда я услышала, что старший сын хозяина утонул в том пруду, я обрадовалась и даже подумала, что небесная кара существует.
Служанка посмотрела на маленького мальчика в комнате за её спиной.
— Но младший, который сейчас лежит без сознания и страдает, не сделал ничего плохого. А другой человек, с которым тоже случилась эта беда, разве он не дорог вам? Я прекрасно знаю, почему вы пришли. Собираетесь изгнать призраков, которые здесь обосновались. Ведь только это нужно живым.
Бин ничего не сумела ответить.
— Я не стану просить вас исправить несправедливость, которая случилась с онни. Но, если вы её увидите, не могли бы вы сказать, чтобы она ушла с миром, а не осталась в ловушке в этом аду?
Мёртвым следует отправляться в загробный мир. Таков естественный порядок вещей. Призраки, не сумевшие туда попасть, остаются в мире живых, который для них подобен лезвию ножа и острым шипам. Однако если дух остаётся, он продолжает накапливать карму, не имея возможности получить искупление. Тот, кто не следует законам природы, неизбежно за это заплатит. Если дух не уходит из мира живых, даже зная о цене, значит, чувства, которые удерживают его, невероятно сильны. Не важно, что заставило призраков остаться, их кармический долг продолжает расти.
— Всё, чего я хочу, — это чтобы моей сестре было хорошо, хотя бы после смерти. Поэтому прошу вас!
Служанка низко поклонилась. Слёзы капля за каплей падали на её руки. Бин прекрасно знала, что она чувствует. Потому что сама потеряла младшего брата. Бин сожалела и корила себя, думая, что, будь она хоть немного внимательнее, и ей не пришлось бы прощаться с братом вот так. Но как больно узнать, что умерший бродит по миру живых, не имея возможности отправиться туда, куда должно.
Бин поспешила взять служанку за руку:
— Я приложу все усилия. Обещаю.
На заплаканном лице девушки отразилось потрясение:
— Никто… никто никогда не говорил таким, как мы, что приложит ради нас все усилия. Я и не думала, что услышу такое.
— Я прекрасно знаю это чувство, поэтому хочу помочь, чем смогу. Но для этого вы тоже должны помочь мне.
Служанка энергично кивнула:
— Я сделаю всё, что в моих силах.
— Тогда не могли бы вы найти семьи и друзей других женщин, которые пропали без вести в этом доме? Вы упоминали о них.
— Вы говорите о тех, кто, так же как я, потерял близких?
— Да, верно.
— Я постараюсь.
Взгляды Бин и служанки встретились. Девушка склонила голову и ушла.
С неба всё так же падала грязь. Бин глубоко вздохнула. Чтобы спасти призраков в пруду, а также младшего сына советника и Ынхо, надо…
— Есть лишь один путь.
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— Где вы были так долго? — спросил Джину, держа в руке кисть.
На окнах комнаты, где лежали Ынхо и младший сын хозяина, были прикреплены талисманы, которые, видимо, написал Джину.
— Времени не так много. Юная госпожа, вы изгоните из пруда злых духов?
Джину говорил об этом, будто о чём-то само собой разумеющемся, и Бин на мгновение заколебалась.
Изгонять злых духов.
Она всегда так и поступала.
— Вы знаете, почему появился призрачный пруд?
— Ну, точная причина мне неведома, но я знаю, что такое происходит, когда множество духов собираются в одном месте. Духи людей остаются среди живых, когда не осознают, что они умерли, или когда настолько одержимы этим миром, что готовы нарушить естественный порядок, не уходя в загробный мир… Не так ли?
— Вы правы. Потому-то призраков людей сложнее всего изгонять. Особенно когда их так много.
— Вот поэтому нам и нужно поскорее начать. Чем больше пройдёт времени, тем сильнее призраки повлияют на мальчика и Ынхо. Они могут оказаться на краю гибели.
Бин вспомнила бледных призраков, которых видела через окно. Мокрые от воды белые лица, чогори, юбки, тэнги, волосы, ногти, брови… Каждая частица их тел выражала гнев. Как будто у них здесь остались дела, которые необходимо было завершить. Бин вспомнила рассказ служанки.
— Вас не интересует, почему появился этот пруд духов?
— А должно?
— Разве это не значит, что где-то умерло достаточно людей, чтобы появился целый пруд духов? Я только что узнала об этом. Очевидно, главным виновником был Ли Ильхак и…
Джину, прервав рассказ Бин, спросил:
— Юная госпожа, вы знаете, что среди дел, возбуждённых в столице, почти нет нераскрытых?
— Что? — От внезапного вопроса глаза Бин округлились.
— Как вы и сказали, погибло достаточно людей, чтобы образовался пруд духов. Однако дел из-за их пропажи возбуждено не было. Вы ведь понимаете, что это значит? — Джину, не дав Бин даже открыть рот, ответил: — Именно так. Положение и ценность погибших были невысоки. Это люди, которых никто не станет искать в случае гибели. К тому же они уже мертвы. Точнее, они умерли и обратились в призраков. Разве нам не следует их изгнать?
Люди без высокого положения, без ценности. Люди, которые могут умереть где и когда угодно, а их смерти никто не заметит. Эти слова пронзили сердце Бин.
Перед глазами возникло мокрое от слёз лицо служанки. Её удивление, когда Бин ответила, что приложит все усилия. Возможно, причиной ему было то, что повсюду к ним относились, как к «людям, не имеющим ценности».
— Призраки есть призраки. Живым незачем о них заботиться.
— Они встретили несправедливую смерть от рук повесы!
Но даже после этого заявления Джину оставался всё так же невозмутим:
— И что с того? Как странно. Юная госпожа, вы что, сейчас встали на сторону призраков?
— Я имела в виду не это.
— Что для вас сейчас важно? Конечно, вы можете видеть призраков и потому испытываете к ним больше сострадания, чем я. Но вы должны чётко понимать, в какой мы ситуации. Верно? — Следующие слова Джину лишили Бин дара речи: — Кроме того, мы сейчас вовлечены в дела семьи военного советника. Возможно, вы не знаете, но он — единственный из военных, который занимает сторону его величества. Но что случится, если поползут слухи, что в его доме творилось нечто жуткое? На кону стоит положение его величества. У нас нет права ни на малейшую ошибку. Даже если созвать сюда всех пёксага, их может оказаться недостаточно, чтобы изгнать призраков. Кроме того, нельзя позволить всяким россказням поколебать вас.
— Но погибшие…
— Их нужно изгнать точно так же, как мы делали до сих пор. Это единственный способ. Только так можно спасти Ынхо.
Если призраков изгнать, они исчезнут. Уйдут в небытие. Не важно, что именно не давало им покинуть этот мир, не важно, что случилось в их прошлом, — они просто исчезнут.
Бин и сама много лет изгоняла признаков, но она придерживалась определённых принципов. В голове прозвучали слова, которые однажды сказал человек, обучивший её искусству пёксага:
«В конце концов, призраки тоже обладают душами. Всё в мире живых после смерти попадает в загробный мир. Это значит, что мы не вправе разделять мир живых и мёртвых как нечто хорошее и плохое, светлое и тёмное. Душа, которая пройдёт все уровни ада, сможет обрести новую карму в мире живых».
Бин тихо пробормотала:
— Однако у призраков тоже есть чувства…
Она бросила взгляд на Ынхо. Что бы он сказал, узнай о сомнениях Бин? Стал бы винить её за то, что она не спешит изгнать призраков?
«Нет, Ынхо совсем не такой».
В этом деле духи и их истории сплелись воедино. Если бы Бин ничего не знала, она могла бы закрыть на это глаза, но теперь, выяснив всё, не в силах была поступить иначе. Другого варианта нет.
— Дайте мне время, — сказала Бин.
Джину только нахмурился:
— Что вы сказали?
— Я не могу просто взять и изгнать их. Говорите мне что угодно. Я должна выслушать их истории.
— Даже сейчас, рядом с Ынхо, который пострадал от этих духов?!
— Джину, — послышался тихий голос.
Джину тут же замолчал, а Ынхо с трудом поднялся, уперевшись руками в пол.
Бин и Джину одновременно спросили:
— Как ты?!
— Ынхо, как вы?
Ынхо всё ещё был бледен.
— Я слышал голоса призраков…
— Ынхо, о чём ты говоришь? — удивился Джину.
— Я слышал бормотание призраков, которые прилепились к моему телу. Я не понимал, что они говорили, но ощущал что-то вроде обиды и гнева.
Ынхо посмотрел на Бин.
— Идите по тому пути, который вы избрали.
Джину резко вскочил.
— Хён Ынхо! Ты в своём уме?!
— Вполне. Я своими ушами слышал их голоса… Разве не мне знать лучше? К тому же мне, как никому другому, известны способности юной госпожи Сомун.
— Но самое главное сейчас…
— Я верю в неё. Юная госпожа поступает так не для того, чтобы я умер.
Джину замотал головой, показывая, что всё это вздор.
— Ынхо…
— Я ведь говорил, да? Я хочу того же, чего и вы. Я всего лишь слышал их голоса, но вам, — Ынхо обратился в Бин, — наверняка ещё труднее принять то, что с ними случилось, ведь вы их видите. Поэтому идите тем путём, который считаете правильным.
Как только Ынхо договорил, силы снова его покинули.
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Хлоп!
В который уже раз дверь захлопывается у неё перед носом? Стоявшая позади Бин служанка лишь покачала головой. Они вместе отправились искать родню и друзей пропавших женщин, но их поиски оказались ещё более бесплодными, чем ожидалось.
— Я понимала, что это будет нелегко, но и подумать не могла, что настолько!
Служанка горько улыбнулась.
— Для них собственное спокойствие важнее, чем пропавшие близкие. Не знаю, как бы они поступили, если бы им нечего было терять, но в таких семьях… — Она окинула взглядом дом с черепичной крышей. Некоторые девушки, которых предположительно убил Ли Ильхак, были знатного происхождения. — От женщины изначально требуют готовности пожертвовать жизнью ради семьи, а не защищать себя. Думаю, раз мы ищем пропавших без вести, этим людям кажется, что от нас будут проблемы.
— Для известного повесы устраивают достойные трёхдневные похороны, а о смерти других даже упоминать нельзя… — покачала головой Бин и собралась уже уходить, когда…
— Прошу прощения, — сзади послышался тихий голос.
Бин и служанка обернулись и увидели женщину с бледным лицом.
— Кажется, вы спрашиваете о Джиан…
Бин тут же шагнула вперёд.
— Верно. Вы что-то знаете о юной госпоже Джиан? Я пёксага и хотела бы услышать о тех, кто пропал без вести.
— Пёксага?.. Выходит, Джиан всё-таки мертва. — Женщина говорила спокойно, но в её голосе слышалась печаль. Кажется, в глубине души она уже давно знала это.
— Какие у вас отношения с юной госпожой Джиан?
— Я её старшая сестра.
Бин подробно объяснила, что произошло. Женщина, услышав рассказ, закрыла лицо руками.
— Так вот как всё вышло.
— Мы собираем их родных, чтобы упокоить эти души. Вы можете нам помочь?
Женщина кивнула. Бин незаметно передала ей записку с датой и местом встречи. Та огляделась и вернулась в дом, словно ничего не случилось, а служанка и Бин свернули в переулок. Девушка взглянула на оставшийся список.
— Я пойду в эту сторону. А вам, госпожа пёксага, лучше обойти знатные семьи.
Когда служанка торопливо удалилась, Бин осталась в одиночестве.
— Ха-а, — вырвался у неё глубокий вздох.
Первым делом нужно было собрать как можно больше людей, связанных с жертвами. Только тогда у Бин появились бы хоть какие-то шансы на успех. Джину дал им три дня, сказав, что, если они не справятся к моменту похорон Ли Ильхака, он сам проведёт ритуал изгнания так, как считает нужным. Бин ничего не оставалось, кроме как согласиться, потому что она не могла настаивать на своём и требовать увеличить срок, в то время как Ынхо лежит без сознания.
— У нас три дня…
То, что призрачный пруд не исчез после смерти Ли Ильхака, означало, что его гибели недостаточно, чтобы исправить несправедливость, которую ощущали призраки. Они желали чего-то большего. Хотели, чтобы смерть настигла не только Ли Ильхака, но и его родных. В конце концов, они попытались бы поглотить всю семью военного советника.
«Если это произойдёт, они не смогут обрести следующую жизнь».
До мёртвого Ли Ильхака Бин не было никакого дела. Она сожалела не о нём. Упокоение для тех, кто стал призраком. Упокоение для тех, жизнь и смерть которых никого не волновала. Вот о чём заботилась Бин.
Если эти души задержатся в мире живых, единственное, что их ждёт, — судьба злых духов. В итоге они, забыв, почему вообще остались в этом мире, будут просто уничтожать чужие жизни, чтобы признать собственное существование.
— Если такое случится, изгнание станет единственным выходом.
Нужно выслушать их истории и найти способ отправить их в загробный мир до того, как произойдёт непоправимое. Если ей не удастся сделать это, жизнь Ынхо тоже окажется в опасности. Бин не могла оставить его.
— Бедняжка, какая бедняжка!
Незнакомая старуха стояла на обочине и бормотала эти слова, глядя на Бин, будто читала заклинание. Её взгляд, направленный на девушку, был острым, как игла. Бин обернулась, чтобы посмотреть, есть ли рядом кто-то ещё, но они со старухой были на дороге вдвоём.
— Многие жизни лежат у твоих ног, поэтому, куда бы ты ни ступила, тебя ждёт лишь смерть.
Бин ничего не поняла. Старуха казалась сумасшедшей, поэтому девушка отвернулась, собираясь уйти. Тут старуха сняла с головы белую шляпу в форме конуса, и Бин смогла разглядеть её лицо, глаза и веер с колокольчиком в руке. Такой могли носить лишь те, кто изгоняет злых духов. Увидев веер, Бин остановилась.
— Как же жаль, как жаль. На плечах этой бедняжки лежит великая судьба.
Старуха шагнула к Бин:
— Хочешь их спасти?
Вопрос был коротким, но Бин сразу поняла, о чём спрашивает старуха. Выражение лица девушки изменилось.
— Да, хочу.
Старуха скривила рот и рассмеялась. Между губ отчётливо виднелись тёмно-красные дёсны.
— Хочешь спасти тех, кто обратился в злых духов. Правда?
Услышав этот вопрос снова, Бин на мгновение заколебалась.
— Не важно, как они умерли, сейчас они — злые духи, которые угрожают жизням невинных людей. Ты правда хочешь их спасти?
— Я считаю, что один неправильный поступок не должен окончательно губить человека. Пусть сейчас они и злые духи, но я верю, что, если бы хоть кто-то протянул им руку, пока они были живы, этого бы не случилось. Поэтому я хочу дать им шанс хотя бы сейчас, — ответила Бин.
Старуха пристально посмотрела на неё, а затем спросила:
— Как далеко ты готова зайти?
— Как далеко?..
— Ты готова отдать за злых духов собственную жизнь?
— Жизнь?..
— Есть способ заставить их покинуть этот мир, не изгоняя.
— Вы знаете его?!
— Нужно не изгнать их, а позволить вознестись.
— Вознестись…
— Избавить их от обиды, чтобы они сами ушли в загробный мир.
— Как помочь им вознестись? — громко спросила Бин.
— Знаешь, почему другие пёксага не проводят церемонию вознесения? Лишь по одной причине. — Глаза старухи сверкнули. — Всё потому, что тот, кто проводит этот обряд, должен поделиться с призраками своей жизнью. Чтобы человек, ставший призраком, мог вернуться в загробный мир, он должен не только избавиться от обид, но и заплатить за возвращение. Цена тому — жизнь пёксага.
Бин потеряла дар речи.
— Но сможешь ли ты это сделать? Сможешь поделиться своей жизнью с таким множеством призраков?
— Моя жизнь… — повторила Бин. Подумав немного, она медленно произнесла: — Я никогда не считала свою жизнь чем-то важным. Скорее думала, что, если я рано умру, другим только станет легче. Но если я сумею поделиться своей жизнью и благополучно отправить духов в загробный мир… Разве может быть что-то лучше?
В этот миг блеск в глазах старухи переменился, а колокольчик в её руке задрожал. Его звон наполнил всё вокруг.
— Жаль, как жаль… Тебе придётся пройти по ножам, по огню…
Тонкий палец старухи указал на Бин.
— Ты пожалела призраков, так что же теперь будешь делать? Как быть человеку, который готов отдать свою жизнь, порезать её на кусочки большими ножницами?
Голос, словно расслаиваясь, громко гудел. Колокольчик в руке старухи задрожал сильнее.
— Почему вы?..
Бин не успела продолжить, а старуха, неистово тряся колокольчиком, упала перед ней на колени и крикнула:
— Узри! Узри!
Бам! Бам!
Старуха кричала, ударяясь головой о землю. Бин испугалась и попыталась остановить её, но не сумела совладать — так сильна та оказалась.
— Что вы делаете? Что с вами?!
— Ты родилась для самой жалкой судьбы на свете, разве могу я не проводить тебя как должно? — гулко вырвалось из похожего на пещеру рта старухи. — Твоя жалость к злым духам вскоре выведет тебя на путь, по которому предстоит пройти. Разве могу я, та, что делит трапезу с призраками, не проводить тебя?
Старуха рассмеялась. Нет, она заплакала так, будто смеялась. Скатившиеся слёзы застыли в приподнятых уголках её рта.
— Я не понимаю, что это значит…
— Не понимаешь? Не понимаешь?!
Лицо Бин побледнело. Теперь голос старухи стал совсем нечеловеческим.
— В конце концов ты вернёшься на своё место! Не сможешь пойти против судьбы и естественного порядка!
Тут Бин бессознательно заткнула уши:
— Не хочу этого слышать, не хочу!
Но голос, вырвавшийся изо рта старухи, окутал всё тело Бин.
— Наша, наша…
Бин побежала. Она не хотела больше слушать, точнее, ею овладел инстинкт, не позволяющий слушать дальше. Бин бежала, пока совсем не запыхалась. Из её глаз капали слёзы. Вдалеке в тёмном небе сверкнула молния.
— Жалкая судьба…
Бин, сама того не сознавая, повторила слова старухи.
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Ша-а-а-а.
Грязевой дождь всё продолжался. Фонарь, который висел перед воротами в дом Ли Мансу, потускнел, словно готовый вот-вот погаснуть. Глядя на него, Бин в последний раз поправила своё одеяние. В конце концов, это было единственное, что она могла сделать.
Вознесение.
Бин не имела права ошибиться. Ради тех, кто погиб от рук Ли Ильхака, ради Ынхо и младшего сына советника, ей надлежало провести ритуал идеально. Бин глубоко вдохнула и вошла в дом Ли Мансу. Внутри было тихо. Виднелись лишь слабо горящие тут и там белые фонари — и ничего больше. Об этом попросила Бин. Во время ритуала вознесения в комнате не должно быть никого, кроме Ынхо и младшего сына советника.
Белый навес, который возвели во дворе для скорбящих, давно лишился своего первоначального цвета из-за грязевого дождя. Бин поднялась в главный зал. Там всё заранее устроили так, как велела Бин. Сундук наполнили маленькими, хорошо заточенными ножами. Всё осмотрев, Бин кивнула.
В зале она приготовила небольшой обрядовый столик. Бин возложила благовония, зажгла огонь и поставила мемориальную доску. Затем взяла свиток и развернула его. Скатываясь вниз, он раскрылся. К нему был приклеен чёрный прямоугольник, совершенно пустой, — он выглядел, как открытая дверь во тьму. Перед свитком стояла мемориальная доска погибшему Ли Ильхаку.
Всё было готово. Теперь самое важное… Бин посмотрела на ворота с другой стороны тихого двора. Сегодня множество людей войдёт через них.
Время шло, Бин тревожилась.
Нашлись те, кто лично сказал, что придёт. Без их помощи она не сумеет даже начать ритуал вознесения. Сегодня здесь должно было присутствовать как можно больше людей, которые не забыли о несправедливой смерти близких.
— Прошу… — ещё раз взмолилась Бин про себя. — Пусть придёт хоть один человек.
Скри-и-ип.
Кто-то открыл ворота. Бин подскочила на месте.
Фонарь, нет, фонарики в руках. Люди беззвучно шли сквозь дождь: у каждого по фонарику.
Бин, поднявшись, побежала их приветствовать.
— Проходите скорее.
На лицах скорбящих не было никаких эмоций. То, что вскоре произойдёт, станет самыми печальными похоронами. Впереди стояла служанка, которая больше всех постаралась ради сегодняшних похорон. В тусклом свете мелькали лица других женщин, выстроившихся в ряд позади неё. Все молчали, но по окружавшей их атмосфере было ясно, что они чувствуют одно и то же.
Множество глаз глядело на Бин. Они как будто говорили: «Мы пришли сюда, чтобы отомстить. Здесь нет места вере и прощению». Под навес пришли совершенно разные женщины. Они даже не смотрели друг на друга. Кажется, они интуитивно понимали, что должно случиться. От того, что они пришли сюда, мёртвые не вернутся. Возможно, события этой ночи навсегда лягут тяжёлым камнем на их души.
Но всё это будет после. Если они не упокоят дорогих людей здесь и сейчас, их время тоже пройдёт. Ещё до того, как на душу опустится камень, они медленно угаснут.
Все женщины вошли во двор. Бин вспомнила бледные, прозрачные лица призраков в пруду. Они были чем-то похожи. Бин оглядела женщин, собравшихся во дворе.
— Сегодня вы испытаете нечто такое, о чём никому не сможете рассказать. Позвольте предупредить вас заранее. Если у кого-то в душе остались сомнения, вы можете уйти прямо сейчас.
Бин на минуту замолчала и подождала, но никто не шелохнулся. Они уже потеряли своих родственниц, подруг или близких. Женщины стояли под грязевым дождём во дворе убийцы, а на их лицах было написано, что худшее в жизни они уже пережили.
Бин кивнула.
— Когда я назову имя умершей, сделайте шаг вперёд.
Она начала называть имена пропавших без вести:
— Служанка дома военного советника, Ким Гёнхва.
Девушка, стоявшая впереди всех, шагнула к Бин.
— Протяните руку.
На вытянутой ладони Бин написала имя «Ким Гёнхва». Первое, что нужно было сделать, — помочь женщинам увидеть призраков, написав на их телах имена погибших. Служанка смотрела на имя, выведенное на её руке.
— Вот как выглядит имя онни. Впервые его вижу. — В шёпоте служанки слышалась боль.
В другую руку Бин вложила один из маленьких ножей, что лежал в сундуке, а затем молча смотрела в спину служанки, когда та возвращалась на своё место. Но времени предаваться печали не было. Нужно всё закончить до того, как сегодняшний день завершится. Бин называла имена одно за другим. Некоторые, услышав их, вздрагивали, лица других перекашивались.
— Хан… — вскрикнула женщина с седыми волосами, а затем разрыдалась на глазах у Бин.
Большинство происшествий были давними. Женщины думали, что горе уже утихло, но это оказалось не так. Чувства, которые до сих пор были скрыты от глаз, внезапно хлынули наружу.
Глядя на них, Бин сосредоточилась ещё сильнее, чтобы не дать собственным эмоциям взять верх. Она не могла позволить себе колебаться. Написав имена на руках всех женщин, Бин сдвинулась с места, как бы призывая следовать за ней. Цепочка фонарей снова отправилась в путь под проливным дождём. Странное чувство возникало от того, что здесь собралось немало людей, но при этом было так тихо. Длинная процессия медленно направилась к дому, где жил Ли Ильхак, и пруду, наполненному гортензиями.
Несмотря на то что грязевой дождь шёл три дня кряду, цветы в пруду были всё такими же чистыми. Казалось, ничто на свете не могло испачкать их.
Бульк.
При виде идущих к ним женщин призраки, сидевшие на дне пруда, поднялись. У каждого на голове было по огромному цветку гортензии. С их мокрых лиц, рук, волос капала вода. Казалось, их тела омывают слёзы. Когда призраки увидели, кто к ним пришёл, на их бледных лицах впервые появилось что-то похожее на эмоции.
Бульк, бульк, бульк.
Когда женщины подошли к пруду, вода в нём заколыхалась. Рты призраков широко раскрылись. Из них вырвался безмолвный крик. Вода волновалась всё сильнее, словно по ней прошла буря. Гортензии ревели:
— Почему ты пришла? Почему ты здесь? Почему ты хочешь взять на себя мою карму?
Стоявшие с фонарями в руках женщины, похоже, тоже что-то почувствовали. Они смотрели на пруд, полный срезанных гортензий.
— Гёнхва-онни! — пронзительный крик служанки прорезал воздух, как будто она кричала вместо безмолвных призраков.
Услышав её голос, одна из гортензий, отчаянно протолкнувшись между остальных, вышла вперёд. Очевидно, это и была Гёнхва-онни, которую позвала служанка. Мокрые от воды руки призрака потянулись к ней, и служанка обняла онни.
Буквы, которые написала Бин, сверкнули, и призрак гортензии соединился с телом служанки. Девушка прошептала:
— Онни, онни, я пришла. Пришла, чтобы ты могла уйти с миром. Не волнуйся, просто используй моё тело.
Бульк! Бульк!
Плеск воды стал сильнее. Другие призраки тоже вышли из пруда и приблизились к женщинам, пришедшим сюда ради них. Те первыми протянули руки и коснулись холодных ладоней призраков. Как только их руки соприкасались, призраки соединялись с телами женщин, а заполнявшие пруд гортензии засыхали. Эти цветы поддерживала энергия духов. Картина, созданная прихотью Ли Ильхака.
Некоторые женщины теряли равновесие, когда призраки вселялись в них, но все быстро приходили в себя. Из их глаз лились слёзы. Ведь теперь они ясно ощутили чувства умерших. Бин громко крикнула:
— Времени нет!
Стоило женщинам услышать её, как выражения их лиц тут же изменились. Отныне всё зависело от них. Духи гортензий прекрасно знали, какой мести они жаждут. Женщины, одержимые призраками, начали топтать цветы. Ли Ильхак растил их с огромной любовью, жертвуя им кровь девушек. Затем женщины побежали к дому.
Их не волновало, что юбки порвались, а волосы спутались. Войдя в дом, женщины общими усилиями вытащили гроб Ли Ильхака, стоявший посреди комнаты. Их бледные руки несли большой гроб из чёрного дерева.
Трясь!
Тело в гробу мотало туда-сюда, но женщины не останавливались. Они погибли от рук Ли Ильхака, не в силах справиться с ним в одиночку, но теперь всё было иначе.
Ша-а-а-а!
Женщины шли, не замечая, что промокли насквозь. Невозможно было разобрать, что стало тому причиной: пот, слёзы или льющий с неба грязевой дождь, — скорее всего, и то, и другое, и третье вместе.
Бах!
Принесённый гроб они опустили во дворе, чуть ли не бросив его на землю.
— Уа-а-а! Уа-а-а!
Кто-то закричал. Этот вопль был скорее животным, чем человеческим. Наверняка он вырвался инстинктивно. Крик, шедший из глубины души, наполненный местью и отчаянием.
Руки женщин задвигались с сумасшедшей скоростью. Маленькие ножи, которые Бин раздала каждой, сияли, чертя в воздухе линии. Сверкающие следы вели к чёрному гробу Ли Ильхака. Женщины быстро справились с деревянным гробом и просунули руки в открывшуюся щель. Полные холодной мести, они вытащили из гроба тело Ли Ильхака. Движения их были чёткими и слаженными.
Тело Ли Ильхака.
Как его описать? Он выглядел в точности так, как полагалось сыну богатой семьи. Лицо после смерти ничуть не изменилось. Совершенно чистое, без следа несчастий, такое же, как при жизни, когда юношу называли повесой.
— Из-за тебя!..
Столько людей погибло из-за него! Просто для того, чтобы удовлетворить прихоть одного человека. Чтобы лучше удобрить его цветы. Ради развлечения. Ради того, что уж точно не важнее чьей-то жизни.
Теперь ножи кромсали лицо мертвеца. Тело, которое подарили Ли Ильхаку родители, в конечном счёте расплатится за его грехи. Собравшиеся вокруг мертвеца женщины со всей силы кололи, пронзали и резали его на куски ножами. Пальцы мертвеца, которые распухли в воде, но сейчас снова высохли, лежали под грязевым дождём, а волосы, снятые вместе со скальпом, кружились в мутных лужах. Ничего удивительного. Ведь этот человек при жизни был хуже злобного призрака.
Чтобы окончательно водвориться в загробном мире, нужно пройти все сорок девять стадий[31]. Только по прошествии сорока девяти дней, после разрыва всех связей с миром живых душа может полностью уйти в мир мёртвых. Иначе говоря, до сорок девятого дня состояние души нестабильно.
Погибшие сумели задержаться в этом мире в виде призрачных гортензий, а значит, другую душу, что осталась где-то посередине, возможно призвать. Чтобы вызвать дух Ли Ильхака, нужно было сделать то, что делали они.
— Явись, — пробормотала Бин. — Явись скорее.
Ли Ильхак вряд ли захочет признать, что погиб из-за них. Но если изувечить его тело… Бин взглянула на искалеченное тело мужчины. В тот же миг оно шевельнулось. Глаза Бин вспыхнули.
— Кха-а-а…
Несмотря на то что женщины продолжали резать, колоть и рубить мертвеца, Ли Ильхак, потерявший один глаз, поднялся и издал крик, подобный звериному:
— Кхе-а-а-а-ак!
Оно и неудивительно, звериный облик подходил ему больше, чем человеческий. Услышав его рёв, женщины на миг отступили. Ли Ильхак же удовлетворённо улыбнулся — ведь даже после смерти он обладал властью над другими. Он издал что-то, напоминающее мурлыканье. Его оставшийся глаз стал белёсым и тусклым, словно начал гнить. Однако его изрезанное лицо, когда он смотрел на женщин, направивших на него ножи, было полно уверенности. Ли Ильхак уже однажды убил каждую из них. Очевидно, он и теперь считал, что им не одолеть его, как бы они ни боролись. Но женщины стояли, не двинувшись с места. Они больше не собирались убегать.
Бин медленно шагнула вперёд. Теперь была её очередь.
— Тебя зовут Ли Ильхак, верно?
Он не дал внятного ответа, но взгляд, жадно обращённый на убитых им женщин, не мог принадлежать никому другому.
Бин одной рукой взяла лук из рога буйвола, который обычный человек не сумел бы даже поднять, и натянула тетиву. Наконечник стрелы, на конце которой висели ленты пяти цветов, был отлит из золота. Стрелы, покрытые золотом, полученным из переплавки шаманских колокольчиков, были одним из инструментов для изгнания злых духов.
Дзынь.
Натянутая до предела тетива зазвенела. Стрела дрожала. Как только Ли Ильхак уставился прямо на Бин, она отпустила тетиву.
Пуф!
Стрела пролетела, как ветер, рассекая падающий с неба дождь.
Чпок!
Стрела пронзила плечо Ли Ильхака. Он отшатнулся.
Вжих!
Тут же ещё одна стрела проткнула Ли Ильхака где-то в области пояса и с треском воткнулась в опору здания позади него. Ли Ильхак оказался пришпилен к деревянной опоре, и теперь не мог толком пошевелиться. Он задёргался всем телом, пытаясь освободиться, но стрелы Бин не знали пощады. Они продолжали пронзать плоть и кости Ли Ильхака. Больше двигаться он не мог. Его мутный глаз округлился.
— Теперь, когда жертва готова, начнём церемонию вознесения.
Женщины вышли вперёд, продолжая сжимать в руках маленькие ножи. Бин сказала:
— Ножи нужны вам для того, чтобы разрезать узы с миром живых. Я позволю вам собственными руками изгнать Ли Ильхака, вашу жертву. Его душа не отправится в загробный мир. Он не заслужил покоя. Он полностью исчезнет и никогда не сможет переродиться.
Ли Ильхак, услышав слова Бин, громко заревел. Среди женщин раздалось:
— Сколько ещё, по-твоему, мы должны были терпеть?
Женские голоса постепенно становились громче, как звук закипающей воды.
— Если мы не сможем убить тебя в этот раз, то найдём и убьём в следующей жизни! А если не удастся и тогда, то в последующей. Пусть наша месть и мала, но она будет вечной.
— Поэтому исчезни сейчас! Почему мы должны существовать ради того, чтобы отомстить тебе? Давайте покончим с ним в этой жизни.
Ли Ильхак, прикованный к опоре, дико трясся всем телом и ревел, но его вопли заглушались гневными женскими голосами.
— Это ты нас убил!
Женщины разом бросились к Ли Ильхаку. Всё, что теперь слышалось, — звуки ударов острых ножей, без разбора пронзающих Ли Ильхака с единственной целью — уничтожить его.
Наконец Ли Ильхак перестал сопротивляться.
Ша-а-а-а.
Грязевой дождь начал утихать. Женщины тоже остановились.
Тело Ли Ильхака было изранено выпущенными Бин стрелами и десятками маленьких ножей. Только теперь запыхавшиеся женщины отступили на несколько шагов. Ли Ильхак с грохотом упал на землю. Подул ветер, и его тело в одно мгновение рассеялось, как песок.
Бин принесла свиток и мемориальную доску Ли Ильхака. На чёрной бумаге, где раньше ничего не было, появилось имя Ли Ильхака, записанное золотыми буквами. Бин взяла свиток и мемориальную доску, бросила их в пустой гроб и медленно повернулась. Она посмотрела на пруд, полный засохших цветов, сад, в котором царил совершенный беспорядок, и, наконец, на женщин, у каждой из которых на голове было по гортензии.
— Теперь вы должны покинуть мир живых. Вы сможете это сделать?
Засохшие гортензии упали с призраков на землю, как шелуха. Больше им не нужно было таскать на себе эти цветы.
— Выйдите вперёд одна за другой и положите остатки цветов в гроб. Потом возьмите у меня награду, которая поможет вам вернуться в загробный мир.
Бин сняла с себя накидку и разорвала её на части.
Одна за другой женщины выходили вперёд, собирали засохшие гортензии и клали их в гроб. Бин давала каждой по кусочку своей одежды. С виду это были просто обрывки ткани, но в каждом из них содержалась жизненная энергия Бин. Женщины, получив её дар, глубоко кланялись.
— Спасибо, спасибо, — искренне благодарили они. — Никто не заботился о нас, и мы рады, что хотя бы в последний путь нас торжественно провожают.
Бин в ответ тоже склонила голову.
Когда все женщины избавились от цветов, Бин подожгла гроб. Огромное пламя, дрожа, охватило мемориальную доску Ли Ильхака, гроб и цветочную шелуху. Его языки согревали женщин с бледными лицами. Глаза живых и мёртвых покраснели. Бесконечные слёзы, разговоры и вздохи стелились туманом. Бин тихо произнесла:
— Теперь вам пора.
Призраки медленно покинули тела женщин, которые тут же повалились на землю. Обычному человеку не под силу без последствий перенести подобную одержимость.
Призраки молча склонили головы перед Бин. Один из них беззвучно вышел вперёд. Это была девушка, которую служанка называла Гёнхва-онни. Она подняла голову и посмотрела в сторону комнаты, где лежал Ынхо. Гёнхва подала Бин знак рукой, как будто просила следовать за ней.
Дверь тихо открылась. Гёнхва, увидев, что Бин вошла, перевела взгляд на Ынхо. Бин спросила:
— Вы… знаете, почему так случилось с Ынхо?
Гёнхва кивнула и, протянув бледную руку, вытащила что-то из-за пазухи Ынхо.
— Это же…
Белый веер, который Ынхо всегда носил с собой. Гёнхва оторвала свисавшее с него украшение.
— Это же я подарила Ынхо…
— Оно принадлежало Ли Ильхаку. Потому наше проклятие передалось и этому человеку.
Низкий голос Гёнхвы эхом разнёсся по комнате. В тот же миг роскошное украшение исчезло в её руках, обратившись в дым и песок.
— Значит… — Бин моргнула. — Ынхо пострадал из-за моего подарка. Получается так?
Вместо ответа Гёнхва склонилась в глубоком поклоне и наконец тоже исчезла.
Церемония вознесения была окончена, и теперь здесь, во дворе и в доме, остались только лежащие без сознания женщины, Бин и Ынхо. Бин вышла на улицу.
— Ынхо…
Почему она не знала? Почему не заметила? Это Бин была виновата в том, что Ынхо угрожала опасность. Она снова привела его к смерти, хотя и не догадывалась, что причиной случившегося стал её собственный подарок.
— Опять я…
Как и ожидалось, ей не следовало оставаться с Ынхо. Это она, а не кто-то другой, привела Ынхо к краю пропасти. Сама того не ведая, Бин забылась от радости. Думала, что снова сможет быть с Ынхо.
Вдруг все силы покинули её тело. Бин упала на землю, которая превратилась в месиво из-за грязевого дождя и ритуала вознесения. Что-то горячее поднялось у неё в горле. Тёмно-красная кровь брызнула ей под ноги. Перед глазами всё поплыло.
Цена — жизнь.
Бин вспомнила слова старухи. Она поделилась своей жизнью с призраками и не могла остаться невредимой. Когда ладони Бин коснулись земли, вокруг них расплылась чёрная тень. Её глаза округлились от удивления. Испугавшись, Бин отдёрнула руки, но не сумела остановить тень, которая следовала за ними, словно вязкая жидкость. В тот же миг она почувствовала на ладонях жар, словно от огня.
— Э-это ещё что…
Камни, которых коснулись руки Бин, расплавились. Они, бурля, просочились в землю и исчезли. Когда Бин поднялась на ноги, у неё закружилась голова, и она схватилась за деревянную опору, которая тут же загорелась.
— Что происходит?!
Чего бы ни коснулись ладони Бин, всё вспыхивало пламенем.
— Нет, нет… — бормотала она, глядя на свои руки.
Её уши наполнил гул. Среди разгоравшегося пламени из-под земли вновь поднялись безликие тени. Они смотрели на неё. Бин побледнела.
— Иди к нам, иди к нам, иди к нам.
— Нет…
У теней не было ртов, но они тихо шептали. Бин, пошатываясь, отступила на шаг. За свою жизнь она повидала немало жутких вещей, но в этот раз происходило что-то ей неведомое.
Непонятное ощущение во всём теле. Языки пламени, разгорающиеся от прикосновения рук Бин. А в устремлённых на неё взглядах теней было нечто, чего она никогда не видела раньше. Что-то изменилось.
Грязевой дождь прекратился, и на небе повисла красная луна.
Бух.
Бин почудилось, что какая-то часть её сердца замерла. Что-то сдавливало её тело. Что-то, запертое внутри неё, вышло из-под контроля и бушевало.
— Нет, не хочу…
Она чувствовала, что нельзя это выпускать, чем бы оно ни было. Бин не знала, что это, но оно, казалось, вот-вот её поглотит.
— Иди к нам, иди к нам, иди к нам.
В ответ на шёпот теней она замотала головой.
— Бин?.. — послышался голос Ынхо.
Бин взглянула на него с испугом. Ынхо, которому с трудом удалось подняться и подойти к двери, растерянно смотрел на Бин. Она отступила на шаг. Ынхо, глядя, как она удаляется, с непонимающим лицом спросил:
— Бин! П-почему вы уходите? Что всё это значит?..
Во дворе царил полный беспорядок. Огонь, расходившийся от деревянной опоры, которой коснулась рука Бин, теперь подбирался к дому, где оставался Ынхо.
— Там опасно! Уходите, Ынхо! — громко крикнула Бин.
Но Ынхо, который только что очнулся после нескольких дней в плену у призраков, не мог быстро идти. К тому же с ним был второй сын военного советника, который тоже только что пришёл в себя.
— Г-где я?.. Это наш дом? Но почему… — Лицо мальчика, не понимавшего, что происходит, побледнело.
— Ынхо! К вам движется огонь! Выходите скорее! — кричала Бин, но Ынхо не мог оставить ребёнка. — Ынхо! Сверху! — Ей хотелось броситься к нему на помощь, но она не знала, что случится, если она коснётся его. Бин боялась снова навредить тому, кого любила.
— Бин! — кричал Ынхо. — Нужно вытащить ребёнка. Помоги…
Его слова прервались. Огонь постепенно подбирался к нему, и Бин была в отчаянии.
— Бин, Бин! Что происходит?! — крикнул Ынхо.
Бин, которую он знал, в такой ситуации не стала бы молча стоять. Ынхо, с трудом вытащив ребёнка во двор, наконец выбрался из постройки и сам.
— Бин, что опять случилось? Почему вы…
— Не подходите ко мне! — громко крикнула Бин.
Но Ынхо не остановился и медленно приблизился к ней:
— Бин, я сделал что-то не так? Или же…
— Я! — пронзительным голосом Бин перебила Ынхо.
По её щекам текли горячие слёзы. Теперь она ясно всё осознала. Что-то, что поддерживало её до сих пор, внезапно оборвалось. Пути назад не осталось. Она превращалась во что-то другое. Чем бы оно ни было, этому существу не место рядом с Ынхо.
— Я… Мы не можем быть вместе.
— Бин!
Ынхо, почуяв неладное, следовал за ней.
— Не подходите! — громко крикнула Бин.
Она могла думать только о том, как сбежать. Если Бин останется с Ынхо, опять случится ужасное, и она ничем не сумеет ему помочь.
— Бин, но почему…
В этот миг в теле Бин вспыхнул огонь. Пламя, трепеща, как змеиный язык, окутало её одежду и волосы.
— Бин! Сомун Бин!
Ынхо протянул к ней руку. Он знал, что даже посреди огня Бин смотрит на него. И в то же время он понял, что Бин стала существом, которое больше не принадлежит этому миру. Даже в жарком пламени её слёзы продолжали стекать по щекам.
— Бин, нет. Нет!
Ынхо вдруг подумал, что если он не схватит Бин сейчас, то потеряет её навсегда. Но на её лице, повёрнутом к нему, читалась решимость. Ынхо помотал головой:
— Нет. Нет! Не оставляйте меня! Я пойду с вами! Мне всё равно куда!
Его слова не поколебали Бин. Она в последний раз взглянула на Ынхо. В её глазах стояли слезы.
— Ынхо, я больше не…
Бин не могла заставить себя сказать, что она больше не человек. До сих пор она держалась лишь потому, что верила: она сумеет стать обычным человеком, но теперь последняя опора рухнула, и нечему было поддержать Бин.
— Я скажу это единственный раз.
Оттуда, где стояла Бин, разлилось что-то подобное глубокому и широкому морю и накрыло Хён Ынхо с головой.
— Я любила вас, Ынхо.
Это была любовь Сомун Бин, бесконечная, как море, но сейчас она, как волна, отбросила его прочь.
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Бин бежала как сумасшедшая, а её тело было охвачено пламенем. Она не знала, где находится: в мире живых или в мире мёртвых, только чувствовала, как энергия загробного мира пульсирует по всему её телу, в каждом кровеносном сосуде.
— Нет, не хочу…
Бин закусила губу. Она не хотела отказываться от своей человеческой жизни, но больше не могла подавлять энергию, которая охватила её всю. Как будто ощущения, спрятанные где-то в самой глубине, вернулись и кричали, что она должна идти туда, где ей предназначено быть.
— Ынхо, Ынхо… — с губ Бин срывалось только имя человека, с которым она никогда больше не встретится.
При мысли о том, что она больше никогда не увидит его лицом к лицу, её сердце сжималось. Бин чувствовала, как силы покидают тело. Она разделила свою жизнь с призраками гортензий, и это подкосило её.
Бин и сама это знала. Знала, что у неё больше нет сил оставаться в мире живых. Бесконечный загробный мир звал её.
Ша-а-а-а.
Вдруг послышался шум воды. Она подняла глаза и увидела широкую реку. Чёрная вода бурлила и звала Бин.
Это единственное место, которое примет тебя с миром. Иди же сюда.
Бин, сама не понимая, что делает, побрела к реке. Здесь она спасла Ынхо, и здесь же он спас её. Бин рассеянно посмотрела в воду:
— Что это?..
Бесконечно далёкий, глубокий загробный мир расстилался под ногами Бин, где-то в толще воды. Пересечь реку Самдочхон, пройти через геенну огненную и оказаться там, где десятью уровнями ада правят королевы мира мёртвых.
— Загробный мир…
Бин смотрела на загробный мир, и на её глаза неожиданно навернулись слёзы. В её чувствах было что-то странное. Почему потусторонний пейзаж не кажется ей незнакомым? Почему? Почему же?
Кап.
По сухой щеке Бин стекла слеза. Тут она вспомнила слова, сказанные старухой, которую она посчитала сумасшедшей.
«Как же жаль, как жаль. На плечах этой бедняжки лежит великая судьба».
«Жаль, как жаль… Тебе придётся пройти по ножам, по огню…»
Бин повторила про себя слова старухи:
— Родилась для самой жалкой судьбы на свете…
Бин смотрела на развернувшийся перед ней ад. Загробный мир и самая жалкая судьба в нём.
— …ра! Йомра!
Дрожь.
Едва услышав этот голос, Бин упала. Это был голос призрака. Впервые кто-то звал её так печально.
— Загробный мир рушится. Почему вы не возвращаетесь?
— Почему?..
Вдруг её тело окутало роскошное церемониальное одеяние. Оно было похоже на королевские одежды, о которых однажды говорил Ынхо. Её образ в церемониальном наряде отразился в реке, а внизу появилось множество призраков. Они молили, цепляясь за подол Бин, за её руки, которыми она опиралась о берег.
— Не бросайте нас. Пожалейте нас, Йомра, Йомра. Мы тоже ваши дети.
— Йомра. Вы наша сияющая королева.
Весь мир наполнился голосами духов. Бин резко поднялась на ноги, но призраки, как рой муравьёв, потянулись за ней, цепляясь за подол одежды.
— Нет, нет!
Но Бин не могла стряхнуть их.
Сострадание.
Она уже ощущала его и потому не могла притвориться, что не видит призраков.
— Вы пожалели нас? Проявите к нам милосердие.
Раскрывшийся перед ней ад направил взор на одну Сомун Бин. Слёзы снова потекли по её щекам.
— Нет, я человек. Просто обычный человек! Почему вы зовёте меня этим именем?! — разнёсся эхом пронзительный крик Бин.
Призраки разом смолкли. Бин сразу всё поняла. Они наблюдали, что она будет делать дальше.
— Вы должны остаться здесь. Не уходите от нас!
Голоса призраков, их жалостные мольбы заставили Бин встать на колени. Отчаяние волной накрыло её.
— Вы должны остаться… здесь.
С самого рождения Бин говорили, что она одержима призраками, а со временем даже семья от неё отказалась. Ынхо, единственный, кто подарил ей любовь, оказался из-за неё в опасности. Но Бин думала, что однажды наступит день, когда она сбросит с себя это бремя.
Она всю жизнь изо всех сил старалась вернуть свою изначальную судьбу. Изгоняла злых духов, отказавшись от всего. Верила, что сможет собрать сто восемь призрачных бусин и стать обычным человеком. Но всё оказалось напрасно.
— Йомра! Йомра!
Призраки звали Бин. Она чувствовала, как каждый их призыв заставляет её тело двигаться. Её руки не сумели удержать Ынхо, который нуждался в ней. С губ Бин сорвался глубокий вздох. Она не могла вернуться. Её тело уже менялось, она становилась существом, что принадлежало загробному миру, а не миру живых.
— Йомра, наша королева, вернитесь.
Над рекой плясали огни. Здесь простирался вход в загробный мир, путь в который освещали призраки с фонарями. Духи, вышедшие, чтобы встретить Бин, смотрели только на неё.
— Йомра, Йомра, Йомра.
Их голоса сливались, накладываясь друг на друга. От чувства, неведомого Бин раньше, по спине пробежала дрожь. Те, кого она так ненавидела, называли её своей королевой.
— Нет, не хочу. Такого не может быть!
Как же тяжело Бин пришлось! Но ей и в голову не приходило, что её ждёт столь великая судьба.
Всё было напрасно. Ей не следовало ничего желать. Ни любви, ни нежности, ни собственного места в мире. Как однажды сказала её матушка, величайшей удачей для Бин было бы умереть при рождении и сразу же вернуться в загробный мир. Но её линия жизни, которая оказалась такой длинной, подточила сама себя. А ведь Бин надеялась, что однажды сможет стать обычным человеком.
Она закрыла лицо руками и до самых костей ощутила, насколько бессмысленными и бесполезными были все её мечты. Как она держала Ынхо за руку, целовала его и давала обещания о будущем… Всё это…
Мерцающий свет исчез.
В мире Сомун Бин больше не осталось света. Лишь тьма, которая должна была наполнять его изначально.
— Ынхо, наша любовь с самого начала…
Любовь, которая не могла существовать.
Эти слова Бин не сумела произнести. То, чего она так желала всю свою жизнь, не могло принадлежать ей ни на мгновение. Нет, этого даже не существовало в её мире. Слёзы, которые Бин ещё не выплакала, поднялись к горлу, не давая закричать.
— Я должна была просто умереть. Умереть, ничего не ожидая.
— Йомра, перестаньте проливать слёзы.
— Йомра, Йомра, Йомра.
Бин подняла глаза. Призраки взревели. Они горько плакали.
— Почему?..
Бин впервые видела, чтобы духи так рыдали. Они ответили, продолжая плакать:
— Йомра — наш мир, наше солнце, наша луна.
— Когда Йомра плачет, мы тоже плачем.
Вода в реке, наполненной светом загробного мира, пошла рябью. Бин закрыла глаза и закусила губу.
— Но почему?..
Она не в силах была понять, почему столь тяжёлая ноша легла на её плечи.
— Простите. Простите. Наше существование, мы сами заставляем королеву плакать. Йомра плачет.
Духи просили у Бин прощения. До сих пор она изгоняла их, пряталась и убегала, но теперь они просили у неё прощения.
— Почему, почему, почему…
Но Бин уже знала, какой выбор сделает. Другого пути не было. Она не могла бросить их. Жалость тронула душу Бин. Она встала. Призраки зашумели и последовали за ней по реке, ведущей в ад. Медленно, размеренно.
Бин пошла к середине реки. Вода нежно обнимала её тело. В тот миг, когда Бин ощутила её мягкое прикосновение, она подумала, что пора всё отпустить. В мире живых ей уже нет места. Она больше никогда не увидит Ынхо. Даже самые простые вещи не дозволены Сомун Бин.
— Идёмте, идёмте, наша юная госпожа, идёмте.
Голоса призраков звенели в ушах Бин. Она не стала стряхивать их протянутые руки. Бин шла, а река становилась всё глубже. Плечи, затем шея, подбородок, глаза, лоб и, наконец… Всё, что осталось, — это лунный свет, сияющий среди волн.
Бин медленно погрузилась в воду, оставив над головой спокойные волны. Фонари, что несли призраки, вели её в далёкий загробный мир.
— Идёмте, идёмте, наша королева, идёмте.
— Это место под землёй, в самой глубине.
— Место, куда отправляются все души.
— Перейти через реку Самдочхон, миновать долину Ветров, пересечь Ледяную реку.
— Самое глубокое место…
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Глава 5
Сказание о последней битве
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Грязевой дождь прекратился. Однако опустившаяся на дворец густая тьма никак не рассеивалась. В результате проведённых одно за другим расследований чиновники, вставшие на сторону верховного советника, были высланы из столицы.
— Шестой секретарь всё ещё не пришёл в себя? — спросил Хви мрачно.
Пламя свечи рядом с ним затрепетало. Джину низко поклонился.
— Да. Я всё проверил: призраки из пруда в доме военного советника исчезли. Младший сын, который также был без сознания, сразу пришёл в себя, поэтому мы полагаем, что шестой секретарь до сих пор не очнулся по какой-то иной причине.
— Только благодаря ему мы смогли продвинуться в этом деле так далеко.
— Ваше величество, доведите расследование до конца со всей справедливостью. Шестой секретарь желал бы именно этого.
— А что с тем пёксага, который был с ним?
Джину поколебался, не в силах сразу ответить на вопрос Хви. То, что пёксага оказался девушкой, да ещё и невестой Ынхо, оставалось тайной.
— Прошу прощения, но он исчез сразу после церемонии вознесения.
Джину вспомнил, как выглядел тогда дом военного советника. Упавший навес, следы большого пожара, сгоревшие мемориальная доска и гроб, лепестки цветов, валяющиеся вокруг… Там произошло нечто ужасное, но Джину даже предположить не мог, что именно.
Когда он нашёл Ынхо, лежащего во дворе без сознания, и торопливо проверил, жив ли тот, младший сын военного советника уже очнулся и сидел рядом. К счастью, мальчик ничего не помнил.
Другие пёксага из Квансангама, которых привёл Джину, также исследовали дом Ли Мансу и проверили состояние Ынхо, но сказали лишь, что оно никак не связано с призраками.
«Куда же делась юная госпожа Сомун?» — тяжело вздохнул Джину.
Он чувствовал, что было ошибкой позволить Бин провести ритуал вознесения, как она хотела. На первый взгляд казалось, что история в доме военного советника благополучно завершилась и призраки больше не истязают Ынхо, поэтому оставалось только ждать, когда он придёт в себя.
«Но у меня дурное предчувствие».
Предчувствие — у человека из клана, который на протяжении многих поколений изгонял злых духов. Джину решил непременно расспросить Ынхо о том, что произошло во время церемонии вознесения, когда тот очнётся.
— Конечно, меня беспокоит, что шестой секретарь ещё не пришёл в себя, но мы должны делать то, что нужно.
Услышав слова Хви, Джину опомнился и быстро поклонился:
— Слушаюсь, ваше величество.
Хви бросил взгляд на сложенные перед ним документы. Об этом они официально объявят завтра. Верховный советник Хан Гильджон совершил невообразимое преступление в доме военного советника Ли Мансу для того, чтобы укрепить свои позиции при дворе и поднять восстание.
— Судя по всему, верховный советник очень спешил.
— Вполне возможно, ведь тех, кто поклялся ему в верности, одного за другим изгнали из королевского дворца.
— Невероятно, что он решился даже на такое, чтобы сделать своего внука наследником.
Хви вздохнул:
— Ладно. Сегодня можешь на этом закончить работу и идти. Подготовься к завтрашнему дню. Когда взойдёт солнце, ситуация во дворце полностью изменится.
— Пусть ваша воля будет несгибаема, ваше величество.
— Конечно. Так и должно быть, — кивнул Хви. — Иди.
— Да, ваше величество.
Когда Джину, пятясь, вышел из комнаты, в ней остались только Хви и сансон. Их окутывала мрачная атмосфера.
— В любом случае однажды пришлось бы это сделать. Какой смысл откладывать, если задержка только поможет клану Хан выиграть время?
Хви уже намекнул о своих намерениях вдовствующей королеве и главной наложнице. Вдовствующая королева, самая старшая в правящей семье, поддержала его, а за главной наложницей стоял левый советник, который обладал пусть и не таким значительным, но всё же влиянием. К тому же у Хви появилась новая сила, которую собрал вокруг него Ынхо.
Своими последовательными действиями они отстранили многих сторонников верховного советника от управления страной, и теперь оставалось решительно вырвать сами корни.
— Не могу же я вечно быть игрушкой в руках клана Хан. — Хви поднялся. — Я иду во дворец королевы. Позови королевскую стражу.
Сансон кивнул.
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Подол красного королевского одеяния развевался. Стражи, которые несли факелы вместо придворных дам и евнухов, следовали за Хви. Охранявшие дворец королевы слуги в ужасе отшатнулись, увидев приближающегося короля и солдат.
— Ваше высочество! Ваше высочество! — разнёсся по дворцу королевы торопливый голос придворной дамы.
Шедшие впереди солдаты окружили дворец королевы, а командир распахнул двери.
— Это возмутительно! Кто посмел так нагло открыть двери во дворец самой королевы!.. — громко крикнула Чхэрён, но тут же замолчала, увидев, кто вошёл внутрь.
Это был не кто иной, как Хви, король Чосона. За ним стояли одетые в форму королевские стражи. Слуги, которых тут же схватили, кричали Чхэрён:
— Ваше высочество! Королева!
— Спасите нас! Ваше высочество!
Чхэрён встала. Заколки в форме драконов, которыми были собраны её шелковистые чёрные волосы, дрожали.
— Ваше величество, что происходит? Вы же знаете, что пришли во дворец королевы? Почему вы созвали стражу и оскорбляете меня?
Выражение лица Хви, с которым он смотрел на Чхэрён, ничуть не изменилось.
— Верно. Вы были моей супругой и королевой, но видели ли вы во мне хоть раз короля?
— О чём вы говорите?
Хви медленно приблизился к Чхэрён:
— Я спрашиваю, думали ли вы хотя бы раз обо мне как о короле. Вы помните нашу первую встречу, ваше высочество? — Было непонятно, улыбается Хви или плачет. — Тогда вы сказали мне, что я — всего лишь лестница, которая поможет вам занять место королевы. И в конце концов я помог вам подняться туда, где вы хотели оказаться. Но вы возжелали большего, не так ли? Как и ваш отец…
— А что мой отец? — нервно спросила Чхэрён.
Хви лишь устало улыбнулся:
— Вы правда не знаете или только делаете вид?
— Что, по-вашему, сделал мой отец?
Хви посмотрел на Чхэрён, которая встала прямо перед ним, а затем обратился к стоявшему позади него главе стражи:
— Закройте дверь. Мне нужно поговорить с королевой.
В ответ глава стражи склонил голову, вывел всех, кто был во дворце королевы, и закрыл дверь, оставив Хви и Чхэрён наедине.
— До сих пор о вас всегда говорили как о добродетельной и мудрой королеве. Кажется, здесь прекрасно подходит фраза, что ученик превзошёл учителя, — судя по тому, что вы лжёте до самого конца, даже лучше, чем ваш отец, — сказал Хви супруге.
Шлёп!
Звук удара пронзил воздух. Устремлённый на Хви взгляд Чхэрён был полон холодного гнева. На лице короля появилась царапина, видимо, от кольца на пальце королевы. По щеке Хви потекла кровь. Он провёл по лицу рукой и взглянул на свою кровь.
— Ваше величество, кажется, вы всё же повредились рассудком.
— Говорите, повредился рассудком… Вам так хотелось ударить меня. Как же вы сумели сдержаться до сих пор?
— Я не сдерживалась, просто вы не заслуживали даже этого.
Слова Чхэрён заставили Хви рассмеяться:
— Выходит, теперь заслуживаю? Удивительно. До сих пор я всю жизнь подстраивался под вас, но оценили вы меня, лишь когда я выступил против.
— Раз вы подняли голову, не следует ли мне надавить на неё, чтобы она снова склонилась?
Взгляды Чхэрён и Хви встретились. Никто не отводил глаз первым.
— Вы это обдумывали? Собирались надавить на меня, если я вдруг решу воспротивиться?
От слов Хви уголок глаза Чхэрён дёрнулся.
— Вы столько использовали меня, королева, но ведёте себя отвратительно до самого конца.
— Но разве есть что-то, чего я для вас не сделала? Я прекрасно знаю, что вы не выносите моего отца. Хоть раз я требовала что-то от вас, полагаясь на его власть? Просила возвысить кого-то из нашего клана? Я тоже видела, что вы не собираетесь назначать моего сына официальным наследником. Но я ведь стерпела!
— Но разве не потому, что в ваших глазах я «того не заслуживал»?
Слова Хви попали точно в цель.
— Я спрашиваю, не потому ли вы промолчали, что задумали однажды всю страну подчинить вашей воле — поэтому не важно, как поступаю я?
— Что такого сделал мой отец?
— Кажется, вы правда не знаете. Вашего отца, верховного советника, поймали, когда он плёл интриги, чтобы назначить вашего ребёнка наследником престола. И одна из его интриг… — Хви наклонился к Чхэрён: — Он планировал свергнуть нынешнего короля и возвести на трон наследника. У моего тестя были воистину великие цели. Лучше бы довольствовался тем, что он, родившись в захудалом клане, служил трём королям и стал королевским тестем.
— Отец?..
Чхэрён застыла. Она не раз слышала от отца, что нужно как можно скорее объявить её сына официальным наследником, но понятия не имела, что он готовит заговор. Должно быть, он начал спешить, увидев, что король больше не пляшет под его дудку и отстраняет от власти тех, кто поддерживал советника.
— А вы, королева, нагло обманывали всех во дворце и вершили недобрые дела.
Хви вынул из-за пазухи один из амулетов, которые Чхэрён смастерила с помощью техники, которую узнала от Пхарё в детстве.
— Вы создали это своими руками.
— Откуда у вас?!..
— Мятежные намерения вашего отца, ваши собственные ложь и колдовство, а также рана, которую вы только что посмели мне нанести. — Хви указал на своё лицо. — Разве у меня недостаточно причин низложить вас, королева?
Чхэрён молча смотрела на Хви.
— Вы и ваш клан Хан слишком многого желали от меня. Так что теперь я собираюсь шаг за шагом отплатить за все унижения, что мне пришлось пережить. Что ж, первым делом… — Хви прошептал на ухо Чхэрён: — Начну с низложения королевы.
Круглые глаза Чхэрён стали ещё больше. Хви, увидев это, удовлетворённо улыбнулся.
— Вам следовало помнить, что это я дал вам всё, что у вас есть, а значит, могу и забрать обратно.
— Вы собираетесь низложить меня, Хан Чхэрён, лишить статуса королевы?
В глазах Чхэрён появилось что-то пугающее, но Хви не отступил. Он ждал этой минуты, чтобы полностью уничтожить клан Хан, и прекрасно знал, что, стоит ему отступить, — и свергнут будет он сам.
— Именно так.
— Низложить! Лишить меня статуса королевы! Ха! — расхохоталась Чхэрён.
Хви взглянул на неё как на сумасшедшую. Чхэрён, вдоволь насмеявшись, вдруг остановилась.
— Зря я не поверила словам Джоннюн. А сегодня вы лично пришли сюда, чтобы объявить, что лишаете меня статуса! Это немыслимо.
— Джоннюн? — услышав незнакомое имя, Хви нахмурился.
Но Чхэрён, похоже, не собиралась ему отвечать.
— Когда я впервые вошла во дворец, все кричали от радости и пророчили счастье. Так я стала королевой и самой почитаемой женщиной страны. — Чхэрён пристально взглянула на Хви. — Но вы, Хви, меня избегали. Не могу сказать, что вы обращались со мной недостойно, но в вашем радушии ощущалось негласное предупреждение не переходить черту, не так ли? Конечно, за ним я чувствовала ваш страх. Забавно, что вы боялись меня и моего клана.
Чхэрён медленно подошла к Хви.
— Говоришь, это ты дал мне статус королевы? И сможешь забрать его обратно? — Её круглые глаза мрачно блестели.
Хви заподозрил неладное. Нужно было позвать стражников, которые ждали на улице, но его губы не двигались. Он почувствовал, что тело его окаменело.
— О нет. Свой статус я заработала собственными усилиями, — прошептала Чхэрён. — Как же мне всё это надоело. Ты стал королём только потому, что родился мужчиной. Но разве смог бы ты взобраться на трон, если бы не сила клана Хан?
Хви попытался закричать, но горло что-то безжалостно царапало. Глядя на его бесплодные попытки, Чхэрён усмехнулась.
— Что ты… со мной… — с трудом выдавил Хви.
— Просто даю тебе то, чего ты заслуживаешь. Если подумать, до сих пор моя жизнь всегда зависела от отца, мужа, сына. Я всегда была приложением к кому-то другому, — пробормотала Чхэрён. — Но больше не стану полагаться ни на тебя, ни на сына. За мою жизнь отвечаю лишь я сама. Теперь я займу самое высокое место.
— Что ты!..
— Раз уж ты решил меня низложить, я сделаю то же самое. Свергну тебя с королевского трона.
Чхэрён сняла с Хви иксонгван[32], который венчал его голову.
— Какой толк от этого головного убора?
Она, словно напоказ, бросила иксонгван на пол и растоптала его.
— Ты, ты!.. — но ничего более значимого Хви сказать не смог.
Когда Чхэрён повела рукой, его тело взмыло в воздух.
— Я — та, кто может использовать силу Джоннюн. Та, кто станет королевой мира живых и мёртвых.
Чхэрён легко и естественно управлялась с силой Джоннюн, которую та вложила в её тело.
— Я родилась королевой!
— Это мятеж… Измена!
Его слова заставили Чхэрён усмехнуться.
— Мятеж? Измена? — переспросила она, а затем чётко проговорила: — Я просто возвращаю себе своё место.
Хви затуманенными глазами посмотрел на Чхэрён. Её взгляд принадлежал существу, пришедшему из загробного мира. Король, потеряв сознание, повалился на пол. Чхэрён мельком взглянула на него, затем посмотрела по сторонам.
Тут же позади неё в длинную шеренгу выстроились деревянные куклы в военной форме. Подобно тому, как раздвигается складная ширма, бесконечные ряды кукол выходили из стен и потолка. Чхэрён с помощью силы Джоннюн наполнила их призраками. Куклы, наделённые силой загробного мира, превратились в бессмертную армию.
Глаза Чхэрён сверкнули тёмным блеском.
— Что ж, теперь попробуем по-настоящему.
После того как Хви решил её низложить, пути назад уже не было. У Чхэрён не осталось другого выбора, кроме как идти вперёд.

[image: ]

Рассветное солнце осветило площадь перед главным павильоном королевского дворца. Края двускатной крыши павильона были красиво изогнуты вверх, подобно расправленным крыльям феникса, а горы позади окружали дворец, словно расписная ширма.
Гражданские и военные чиновники, получившие распоряжение короля, вошли во дворец.
— Что же случилось, если он созвал нас всех?
— И правда. Что такого он собирается сообщить, раз пригласил столько народу в обычный день…
Чиновники разных рангов перешёптывались, собравшись в небольшие группы.
— А вы слышали, что недавно произошло? Говорят, из дома верховного советника выползла большая змея.
— Похоже, это ушло божество, которое охраняло его дом.
— Божество?
— В каждом доме есть божество, которое его охраняет. Оно выглядело как змея, да? Говорят, когда клан терпит крах, змея уползает первой. Верховный советник так долго преуспевал, потому что его защищало сильное божество… Раз оно исчезло, это знак, что теперь клану Хан придёт конец.
Мимо чиновников, опустив голову, тихо прошёл Джину. Он вспомнил, что вчера говорил ему Хви. С сегодняшнего дня начнётся поистине новая эра. Эра, в которой клан Хан, куда входят верховный советник и королева, встретит свой закат, а страной будет править настоящий король.
Сегодня на глазах у всех они обвинят в измене верховного советника, который плёл интриги, желая, чтобы его внука назначили официальным наследником, а королеву низложат, как дочь мятежника.
«Но почему на душе так неспокойно?»
Созвездия, которые Джину видел вчера, возвращаясь после встречи с Хви, сбивали с толку, а звезда, символизирующая короля, даже мигала. Но сейчас, зайдя так далеко, нельзя было отменить задуманное. Доказательств собралось достаточно, чтобы обвинить верховного советника в измене королю, все свидетели и свидетельства были наготове. Кроме того, король наверняка уже сказал королеве, что её низложат.
Если сейчас повернуть назад, это лишь даст клану Хан время накопить силы. В любом случае человек должен сам идти по своему пути, а небеса могут только помочь в этом.
«Ваше величество…»
Джину, стоя среди министров, смотрел на трон короля под балдахином с узором в виде облаков. Хви пока что не появлялся. Джину приподнял подол своего одеяния и проверил защиту от злых духов. Энергия во дворце была такой недоброй, что ему пришлось повесить амулеты чуть ли не по всему телу. Джину не думал, что может случиться что-то серьёзное, но, поскольку дело касается верховного советника, осторожность не повредит. Более того, Ынхо всё ещё чувствовал себя плохо. И раз он не смог присутствовать на этом важном собрании, Джину пришлось взять на себя и роль Ынхо.
«Но почему его величества всё нет?..»
Джину внимательно огляделся, но никаких сигналов, извещающих о прибытии короля, не было. Вскоре и остальные министры начали переглядываться, гадая, не случилось ли чего-нибудь, но никто так и не появился. Люди вдруг замолчали. Над дворцом повисла давящая атмосфера. Несмотря на большое собрание, вокруг стояла угнетающая тишина. И вот, когда все уже уставились друг на друга, двери распахнулись.
— Это ещё что?..
Под тяжёлый лязг металла внутрь ворвались королевские стражи. Не колеблясь ни секунды, они окружили двор, как охотничьи собаки, которые загоняют добычу в угол.
— Ч-что всё это значит?! — крикнул кто-то из стоявших впереди, но стражники, окружившие министров, не ответили.
Перед глазами Джину предстали фигуры со сверкающим оружием в руках, подобных которым он раньше никогда не видел. Их лица, полускрытые головными уборами, казались дряблыми, словно на них натянули чужую кожу.
В тот же миг раздался громкий крик:
— Выходит её высочество королева!
Министры ещё больше растерялись. Во дворец ворвались воины с оружием, но к ним явилась королева, а не король!
— Похоже, случилось что-то ужасное! — раздался чей-то крик.
Внешние ворота дворца открылись. Все взоры обратились туда. По дороге короля с выгравированными на ней драконами шла королева Хан Чхэрён.
— В-ваше высочество!
Чхэрён, одетая в изысканный церемониальный наряд с тэсумори[33] на голове, шла совершенно спокойно. Министры закричали, обращаясь к ней:
— Ваше высочество! Что здесь происходит? Почему в королевском дворце воины с оружием?
— Ваше высочество! Куда пропал его величество? Почему вы, женщина, вошли в этот павильон?
Чхэрён внезапно остановилась:
— Что такого в том, что сюда вошла женщина?
— Ваше высочество, о чём вы?
— Здесь, с гордо поднятыми головами, собрались те, кто получал взятки, те, кто покупал государственные должности, те, кто убивал, участвовал в заговорах, крал и насиловал. А я не могу войти сюда лишь потому, что родилась женщиной?
Произошло что-то важное, но никто до сих пор не знал, что именно.
Чхэрён оглядела собравшихся в зале министров. Все, как один, пустоголовые. Как же они её раздражали! Она снова пошла по дороге короля, и никто не осмелился преградить ей путь. Все инстинктивно сознавали: любой, кто выйдет против королевы, заплатит за это жизнью.
На глазах у министров Чхэрён поднялась на самое высокое место, драконий трон. Сев, она сняла с себя тяжёлый головной убор и положила его рядом. Никто не понимал, что делает Чхэрён.
В зал вошла придворная дама, неся в руках шёлковый иксонгван. Чхэрён приняла его. Она медленно водрузила себе на голову иксонгван, который мог надеть только король. Послышался чей-то вздох.
— С сегодняшнего дня править Чосоном буду я.
Министры, услышав это, закричали:
— Королева, что вы имеете в виду?!
— Разве может королева восседать на троне, который предназначен для короля? Это же измена!
Обвинение вызвало у Чхэрён только улыбку. Она приняла королевскую нефритовую печать, которую подала ей другая придворная дама.
— Кто возвёл на королевский престол человека, который родился за пределами дворца и унаследовал от королей только кровь? Разве может кто-то здесь сказать, что это заслуга прошлого короля? Отвечайте!
Холодные слова Чхэрён заставили министров на мгновение отшатнуться. Ситуация была совершенно невероятной. Женщина взошла на королевский трон. Да ещё и предав короля.
— Смотрите все! Я, Хан Чхэрён, — правительница Чосона!
Чхэрён подняла королевскую печать, и в этот миг из-под земли вдруг поднялись тени. Они разом поглотили стоящих в зале министров. Когда призванные Чхэрён призраки вселились в людей, руки и ноги их задрожали, но это длилось лишь мгновение. И вот министры вежливо поклонились и, протянув руки к сидевшей перед ними Чхэрён, громко прокричали:
— Да здравствует её величество, что теперь будет править страной!
Глаза тех, в кого вселились призраки, ярко сверкали. Чхэрён оглядела их с довольной улыбкой.
Джину удивлённо наблюдал за происходящим. Очевидно, за этим стоял не человек. Джину взглянул на сидевшую на драконьем троне Чхэрён. Простому человеку было не под силу управлять таким множеством духов. Всё тело его похолодело. Страна оказалась в руках призраков.
Джину осторожно пробирался между министрами, которые продолжали выкрикивать поздравления. Он единственный здесь оставался в своём уме.
«Если бы я не принёс амулеты!..»
Но сейчас Джину, простой служитель Квансангама, ничего не мог сделать, а Хви, вероятно, был заперт где-то во дворце.
«Королева использовала силу призраков, чтобы взойти на трон!»
Надо рассказать об этом Ынхо. Даже хорошо, что тот не смог прийти. Ынхо возглавлял тех, кто искоренил клан Хан, поэтому, если королева возьмёт власть в свои руки, вряд ли она оставит его в живых. Первым делом Джину нужно было выбраться отсюда.
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Бин медленно открыла глаза. Вокруг стояла тишина. Она сразу поняла, что находится в мире мёртвых. В какой-то момент Бин перестала слышать призраков. Перед взором её предстал старый дворец.
Как это часто бывает с домами без хозяина, в давно заброшенном дворце время остановилось. Бин медленно пошла по залам. Коридор с большими, выстроенными в ряд колоннами, несколько уровней карнизов… Зрелище было незнакомым, но тело её привычно двигалось по коридору, словно точно знало, куда нужно идти.
«Йомра».
Этот голос раздался в воспоминаниях, которые всплывали обрывочными фрагментами. Бин точно где-то слышала его. Он был с ней очень, очень давно.
«Моя жизнь принадлежит вам, Йомра».
— Так говорил мой…
Каждый раз, когда Бин проходила мимо большой колонны в коридоре, к ней возвращалась часть воспоминаний. Жизнь в загробном мире, бесчисленное множество душ, которых она судила, духи, что были её народом. Теперь Бин понимала, почему она так жалела призраков гортензий. Потому что таковы были чувства той, что правила загробным миром и духами.
Дойдя до конца коридора, Бин лёгким движением открыла старую дверь. Тут же во тьме по обе стороны один за другим появились огромные портреты королев ада. Глядя на их изображения, она безошибочно вспомнила, кто они.
— Джингван, Чхоган, Сонджэ…
Королевы, которые правили с ней вместе в аду. Бин медленно шла дальше. В глубине зала виднелся самый большой портрет.
Лицо столь огромное, что его трудно было охватить взглядом, даже задрав голову. Оно смотрело на Бин сверху вниз. Это была она сама, одетая в королевский наряд, как и сказал однажды Ынхо. А под портретом Бин заметила несчастное живое существо, которое ожидало именно её. Бин приблизилась к лежащей без сознания фигуре.
— Пхарё…
Она не успела даже проверить, кто это, — имя пришло само собой. Пхарё, услышав зов, поднял голову, но в его глазах не отражалось ничего. Бин, поняв, что кто-то навредил Пхарё, поспешно склонилась к нему. Она протянула руку и коснулась век Пхарё.
— Пхарё, — позвала Бин снова.
На этот раз в похожих на стекло глазах Пхарё вспыхнули удивление и радость, восторг и отчаяние, самоуничижение и печаль.
— Вы… Йомра?
Он так искал Её, но даже не понял, что Она была рядом с ним. Пхарё усмехнулся, словно укоряя себя.
— Я так искал вас, но в конце концов всё равно не узнал.
Он не стал спрашивать, как и когда Сомун Бин осознала, что она — Йомра, потому что теперь это не имело значения.
Бин протянула руку Пхарё:
— Так ты решил отплатить мне за то, что я дала тебе имя?
— Разве я не говорил? Вы дали мне имя и новую жизнь, поэтому я всецело принадлежу вам одной.
Пхарё и в голову не приходило, что нить судьбы, связавшая их, когда юная Сомун Бин плакала и умоляла спасти жизнь мальчика, проявит себя именно так.
— Когда мы встретились снова, в моей душе что-то странно дрогнуло, но я и подумать не мог, что это вы. Похоже, всё во мне и правда отзывается только на вас. Не важно, замечаю я это или нет.
— Мой змей, моя семья.
Рука Бин коснулась холодной щеки Пхарё.
— Кажется, только теперь я снова могу нормально дышать.
— Как же одиноко тебе было!
— Я не был одинок, потому что верил, что вы, Йомра, однажды вернётесь. Я был самым счастливым существом, потому что вся моя жизнь и весь мой путь вели к вам.
В конце концов они встретились, и Пхарё чувствовал, что достиг всего, чего желал. И если бы у них было больше времени… но он просил слишком многого.
— Йомра, я скоро исчезну.
— Исчезнешь? Почему?.. — удивилась Бин.
Только теперь она посмотрела на пол. Чёрная кровь, вытекшая из тела Пхарё, собралась в лужу.
— Я с трудом притащил своё тело сюда, потому что хотел напоследок ощутить вашу энергию хотя бы от портрета, но это оказалось не зря.
— Пхарё, Пхарё!..
Бин наконец вспомнила о его истинной сущности и не в силах была позволить ему вот так её покинуть.
— Ты ведь столько искал меня в мире живых! Ты не можешь оставить меня!
— Моё исчезновение предрешено. Не плачьте. — Пхарё протянул руку и вытер слёзы Бин. — Йомра, у вас осталось ещё одно дело.
Бин посмотрела на Пхарё, словно спрашивая, что это за дело. Тот тяжело вдохнул:
— Джоннюн отправилась в мир живых.
Бин опешила.
Джоннюн.
Десятая королева ада в загробном мире.
— Йомра, это Джоннюн разбила вашу душу на осколки. Она хотела занять ваш опустевший трон и захватить власть над мирами живых и мёртвых!
— Джоннюн?..
— Другие королевы не смогли воспротивиться и присоединились к ней. Теперь остановить Джоннюн под силу только… — Пхарё взглянул на Бин, а затем медленно продолжил: — Чтобы занять место Йомры, нужно прожить хотя бы одну человеческую жизнь. Но Джоннюн собирается украсть её.
— Украсть? Но как же?..
— Дочь верховного советника, нынешняя королева. Чхэрён — ребёнок, которого я практически вырастил. Её тело сумеет выдержать пришествие Джоннюн. Как только она сделает в мире живых всё, что хотела, она проглотит душу Чхэрён и сделает её жизнь своей.
— Разве может королева загробного мира так поступить?!
— Это ведь Ододжоннюн, она не остановится ни перед чем на пути к тому, чего жаждет. Поэтому, Йомра… Теперь только вы в силах остановить её.
Кончики пальцев Бин задрожали. Пусть к ней и вернулись воспоминания, но она ещё не стала Йомрой полностью.
— Как я могу…
— Если прямо сейчас не остановить Джоннюн, естественный порядок вещей рухнет. Место Йомры займёт та, что ни в коем случае не должна его занимать, а миры живых и мёртвых, которые должны быть разделены, сольются. Это неизбежно принесёт с собой хаос и разрушения. Подумайте о невинных душах, о прервавшихся жизнях.
Невинные души и прервавшиеся жизни.
Среди них наверняка будет и жизнь Ынхо. Пхарё, поняв, о ком подумала Бин, тихо продолжил:
— В нём есть осколок вашей души, которую разбила Джоннюн.
— Что?..
— Ирония судьбы. Оставшийся осколок вашей души был в человеке, которого вы так отчаянно хотели спасти.
— В Ынхо есть осколок моей души?..
— Я своими глазами это видел. Но вы не знали, кто вы, и потому он просто спал в теле того человека.
— Что с ним станет, если забрать осколок? — не могла не спросить Бин, хотя уже догадывалась, какой ответ получит.
— Он уже должен был умереть. Однако ему повезло, и осколок души Йомры помог дожить до нынешнего дня. Если вернуть осколок, вряд ли он выживет.
Бин закрыла глаза.
— Но без этого осколка вы не сумеете пробудиться в истинном облике Йомры. Возможно, вам не хватит сил одолеть Джоннюн, — сказав это, Пхарё глубоко вздохнул. — Кажется, мне пришёл конец. Простите, что не смог найти вас раньше.
— О чём ты? Разве не я должна просить прощения? Я ещё не готова тебя отпустить!
— Йомра, вы плакали из-за меня. Мне этого достаточно. — Пхарё медленно поднял руку. — Я в любом случае умру. Напоследок я хочу быть вам полезен. Прошу, примите оставшиеся у меня силы.
— Нет. Как я могу забрать у тебя последнее?!
— Я буду только рад. Может быть, для этого я и прожил вторую жизнь. Прошу, примите их.
— Пхарё, Пхарё!
Он в последний раз взглянул на Бин. Пхарё чувствовал облегчение: его жизнь закончится в объятиях той, кого он любил.
«Пусть в следующей жизни, если она наступит, этого счастья будет немного больше».
Когда Пхарё испустил последний вздох, человеческий облик, который он получил от Йомры, исчез, и остался только его первоначальный вид — стеклянная змея со сверкающими чешуйками.
«Нарекаю тебя Пхарё. Твоя чешуя напоминает кристаллы, и потому ты будешь носить имя одной из семи драгоценностей».
Бин вспомнился её собственный голос, однажды произнёсший эти слова.
— Пхарё…
Она осторожно взяла чешуйки стеклянной змеи. Исчезновение Пхарё не должно было стать напрасным. Частички Пхарё в руке Бин вскоре растаяли. Сила, которой он обладал, впиталась в её тело, и вместе с ней нахлынули его воспоминания и эмоции.
Когда умирающий Пхарё впервые увидел Йомру, то осознал, что его сущность кто-то принимает. Он поклялся посвятить свою жизнь одной лишь Йомре и даже в мире живых думал только о ней. Все его чувства наполнили Бин. Глубокие чувства, которые он хранил столько лет. История Пхарё, стеклянной змеи и божества, приносящего богатство и удачу.
Бин рухнула на землю и заплакала.
— Я снова поднимусь, хотя бы ради тебя, — сказала Бин после долгих рыданий.
Теперь Бин-Йомра должна была отправиться только в одно место. Место, куда её звали.
— Джоннюн.
Глаза Бин сверкнули.
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— А-а-а! Пожалуйста! Пожалуйста, пощадите!
— Мы ни в чём не виноваты! Господин, господин!
Крики людей доносились отовсюду. Но, невзирая на мольбы о пощаде, стражники с безразличными лицами вытаскивали их из домов.
— Это королевский приказ. Ты смеешь ему противиться?
— Нет, я не… Кх!..
Мужчину, который собирался что-то сказать, стражник пнул ногой, и тот покатился по земле. Женщина, стоявшая позади него, подбежала к мужчине и помогла ему подняться.
— Послушайте! Пусть у вас приказ, но разве он важнее человеческой жизни? Почему вы?..
Вжих!
Женщина не смогла продолжить. Капли крови остались на ноже в руке стражника. Тело мужчины упало на бок. Дети побежали к нему, громко плача. Женщина поспешила их остановить:
— Уходите! Сидите внутри!
— Хочешь, я сожгу твой дом вместе с детьми? — спросил стражник, схватив женщину за волосы.
— Прошу! Пощадите хотя бы детей! Я пойду! Пойду!
Увидев, что женщина умоляет, сложив руки, один из стражников связал её и передал другому, стоявшему за ним.
— Ну, все видели? С каждого дома по одному человеку. Вызваться может любой. А тех, кто не повинуется, ждёт такая же судьба, как вот его.
Стражник ударил бездыханное тело мужчины ногой. Изо рта мертвеца выплеснулась кровь. Все, кто видел эту сцену, в страхе задрожали.
— Бежать и прятаться бессмысленно. Вся столица окружена. Никто не может ни войти в неё, ни выйти за её пределы. Поэтому исполняйте приказ!
От грозных слов люди задрожали ещё сильнее. Прошло уже почти четыре дня с тех пор, как был отдан этот жуткий приказ — послать во дворец по одному человеку от каждого дома в столице. Поначалу все, хоть и не понимали, что происходит, повиновались, решив, что так велел король, но уже через сутки после приказа вся столица узнала о том, что случилось во дворце.
— Почему же его величество, отец этой страны, забирает жизни своего народа? Мы не совершили никаких грехов! — На улицу, помогая себе тростью, вышел старик.
Стражники тут же схватили кричащего старика и связали.
— Мне осталось жить не так уж долго, поэтому я умру без сожаления! Но как его величество заплатит за свой грех?! — продолжил кричать старик.
При этих словах все, сдерживая слёзы, начали всхлипывать: люди, которых утаскивали, и их родные, провожавшие их взглядами.
Двое мужчин, которые наблюдали за происходящим, закрыв лица катами, отбежали в конец переулка. Это были Ынхо и Джину.
— Весь дворец пропитался запахом крови, — сказал Джину.
Лицо Ынхо побледнело.
— Все министры королевского двора одержимы призраками. Поэтому никто не останавливает королеву, которая творит зверства от имени короля. — Джину указал на стражников. — Они тоже не люди. Я видел их во дворце. Существа, отличные от людей… Думаю, она каким-то образом вселила духов в кукол или что-то подобное.
— Но когда королева научилась такому?
— Теперь это не имеет значения. Раз она тащит во дворец невинных людей и убивает их там, значит, ей что-то нужно.
— Что-то нужно?
— Должно быть, так хочет существо, научившее королеву этому обряду. Хоть Чхэрён и собиралась поднять мятеж, всё же не стала бы поступать так чудовищно. Если бы она желала стать правительницей, то занялась бы политикой.
— То, что сейчас вытворяет королева, больше похоже на злодейства призраков, — сказал Ынхо, и его лицо помрачнело.
Призраки, загробный мир… Всё это было связано с Бин. Что, если с тем миром тоже что-то случилось?
— Бин… — тихо пробормотал Ынхо.
Перед его глазами до сих пор стояло лицо Бин, когда та осознала свою судьбу. На нём были написаны отчаяние, глубокое сожаление и неизгладимая печаль.
«Твоё лицо, когда я видел его в последний раз…»
Ынхо потерял сознание, а когда очнулся, Бин исчезла. И прежде чем он успел хотя бы начать её поиски, разразилась эта катастрофа. Ынхо беспокоился о том, где сейчас Бин, когда в столице творятся такие ужасы.
— Т-там…
Услышав голоса людей, Ынхо и Джину тоже подняли головы и посмотрели на небо. Надвигались жуткие тёмно-красные облака, которые, казалось, собирались поглотить весь мир.
— Дворец! — крикнул Джину.
Когда подул ветер, повсюду разлилось ощущение смерти. Ынхо взглянул на дворец. Там происходило что-то очень скверное.
— Джину, ты ведь пёксага, наверняка хоть немного в этом понимаешь, да? Многие ли призраки способны натворить такое в мире живых?
Джину нахмурил брови. Существо, которое вступило в сговор с самой королевой, управляет таким множеством призраков и убивает столько невинных людей…
— Таких немного…
Услышав это, Ынхо кивнул:
— Я иду во дворец.
— Что?! Ты что, изо всех сил стремишься умереть?
— В любом случае мы умрём, даже если просто останемся здесь и ничего не сделаем! Сейчас убивают только простолюдинов, но что будет дальше? Думаешь, злые духи просто возьмут и остановятся?
Джину не смог ответить Ынхо.
— Если всё равно придётся умереть, я выберу смерть, в которой больше смысла.
— А что с юной госпожой Сомун?
Ынхо грустно улыбнулся:
— Думаю, госпожа Сомун считает так же. А теперь выкладывай все инструменты для изгнания духов, что у тебя есть! Живо!
— Тогда и я пойду с тобой!
Ынхо покачал головой:
— Если со мной что-то случится, разве не должен остаться кто-то, кто продолжит моё дело? Я доверяю тебе.
— Ынхо! — крикнул Джину так, словно хотел запретить ему, но Ынхо уже принял решение.
— Правильнее всего пойти мне. Я думаю, это может быть как-то связано с юной госпожой Сомун.
— С юной госпожой Сомун?!
Ынхо вспомнил, какой он видел Бин в последний раз. Перестав быть человеком, она стала кем-то иным. Кем-то из загробного мира, родственной призракам. Если сущность, что сейчас разрушает страну, похожа на Бин, то, возможно, всё происходящее как-то с ней связано.
— Поэтому пойти должен я.
Джину беспомощно отдал Ынхо всё своё оружие для изгнания духов. Ынхо, сунув амулеты за пазуху, взял в руки меч и лук.
— Это поможет только против обычных призраков. Береги себя.
— Я всегда буду благодарен тебе, Джину.
— Скажи мне это снова, когда вернёшься.
Ынхо улыбнулся и побежал к дворцу не оглядываясь. Он смирился с тем, что путь, по которому он пошёл, может оказаться дорогой к смерти.
«Бин, если бы встретиться с вами ещё хоть раз…»
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— В-ваше высочество… — Голос стоящей позади придворной дамы дрожал.
Чхэрён, поправляя причёску, посмотрела на неё.
— Высочество? Неужели ты не знаешь, какого положения я сейчас достигла?
— В-ваше величество! Величество! — Придворная дама тут же склонилась в глубоком поклоне.
— Ваше величество, пусть вы и заняли трон, прошу, прекратите бесполезные убийства!
Услышав её слова, Чхэрён изменилась в лице:
— Что ты сказала?
— Так не должно быть, чтобы правитель созывал невинных людей со всего города и убивал их.
Чхэрён рассмеялась:
— Вот как? Что ж тут поделаешь? Это всё, что я знаю о королевских делах.
— Что?..
Придворная дама уставилась на Чхэрён, не понимая, что та имеет в виду. Но королева только пропела себе под нос:
— В загробном мире лёгкая смерть считается величайшим благословением.
— В з-загробном мире? О чём вы говорите?..
Чхэрён искоса взглянула в зеркало, стоявшее рядом, и не увидела в нём своего лица. Там высился лишь пустой королевский трон.
— Раз отражение исчезло, это тело тоже теперь принадлежит загробному миру.
— Ваше величество, о чём вы говорите?.. — Придворная дама не смогла закончить.
Чхэрён схватила её за голову и слегка толкнула.
Бух!
Бездыханное тело дамы упало навзничь. Чхэрён села обратно как ни в чём не бывало и оглядела роскошные украшения. Остальные придворные дамы крепко зажмурились и вжали головы в плечи. Они понимали, что сейчас перед ними не Хан Чхэрён, королева, которую они знали. Та, по крайней мере, не убивала своих прислужниц. Но как только Чхэрён взошла на королевский трон, кто-то овладел её телом.
— Весело оказаться в мире живых впервые за долгий срок. Как же приятно слушать крики смертных!
Джоннюн, полностью завладевшая Чхэрён, хмыкнула себе под нос. Тело, которое подготовил Пхарё, очень ей понравилось. Конечно, она не могла использовать всю свою силу, поскольку не убила хозяйку тела полностью, но и этого было достаточно, чтобы прибрать к рукам мир живых. Когда она наконец займёт место Йомры, смертное тело станет бесполезным. Джоннюн собиралась убить Чхэрён и взойти на желанный трон.
— Распахните двери пошире! Хочу взглянуть на творение моих рук!
Придворные дамы задрожали, как осины, и открыли запертые двери. Снаружи выстроилась длинная очередь. Отовсюду раздавались крики и плач, но для ушей Джоннюн они казались звуками труб, зовущих Йомру.
«Где ты? Ну где же ты? Сможешь ли и дальше прятаться, даже увидев такую картину?»
Джоннюн посмотрела на небо. Его заволокли тёмно-красные облака. Теперь оставалось только призвать спрятавшуюся неизвестно где Йомру, полностью уничтожить её душу, превратить миры живых и мёртвых в ад и сделать их своими.
Этот мир и загробный, эта жизнь и загробная.
— Всё принадлежит мне!
Джоннюн вышла наружу.
— А-а-а-а!
Послышался крик, с которым ещё одна невинная жизнь упала в глубокое море. Затем ещё одна, и ещё, и ещё. Жизни, которые забирал удар меча, собрались вместе, сливаясь в море. Вот почему она велела хватать всех, кто подвернётся, — ради создания этого моря. Моря из душ людей.
Джоннюн с удовлетворением смотрела на результат своих трудов. Когда собираются несколько духов, принявших несправедливую смерть, они образуют небольшой пруд, затем реку и, наконец, широкое море.
Море, которое создаётся так, зовётся морем Бездны. Оно собирается из самых горьких чувств, которые только может испытать человек: обиды, гнева, скорби и разочарования. Любое существо, упав в его воды, перестаёт существовать. Не важно, насколько оно сильно. Бесчисленное множество духов хватают его, рвут на куски, разбивают и разрушают, заставляя в конце концов исчезнуть.
Джоннюн выбрала Чхэрён своим сосудом не только потому, что та могла выдержать её пришествие, но и потому, что у той было достаточно власти, чтобы создать в мире живых море Бездны. Море, способное уничтожить существо уровня Йомры без участия самой Джоннюн.
Собрать бесчисленное множество невинных душ, создать глубокое и широкое море, а затем толкнуть в него Йомру. Джоннюн прищурилась и посмотрела вперёд.
— Море, которое слой за слоем создаётся из несчастных душ!
Море Бездны, волны и течения которого созданы жизнями людей.
— Как оно прекрасно!
Джоннюн кивнула. Теперь всё было готово. Не важно, где прячется Йомра. Она почувствует Джоннюн.
— Сестрица, где же ты? Если ты не явишься ко мне сейчас, погибнет ещё больше драгоценных жизней.
Словно в ответ на эти слова, большие ворота на другой стороне просторного двора распахнулись. Джоннюн тут же обратила взор на вошедшего. Встретилась с ним глазами. Когда Джоннюн поняла, кто это, уголки её губ приподнялись.
— Что вы застыли? Почему не приветствуете мою сестру?! — В голосе королевы слышалась насмешка.
Как только Джоннюн договорила, солдаты с флагами молча выстроились в ряд. Пятицветные полотнища гордо реяли над их головами. Застучал огромный барабан, украшенный бумажными цветами и кистями, затанцевали девушки в жёлтых и красных одеждах, заиграли музыканты, а за ними… На лестнице стояли короли, что правили раньше Чосоном. Их призраки держали в руках мемориальные таблички и склоняли головы, выражая уважение Джоннюн, которая станет единственной королевой загробного мира.
Джоннюн в теле Чхэрён, принимая поклоны королей прошлого, спустилась по лестнице. В конце дороги, созданной призраками, стояла Сомун Бин, которая теперь приняла на себя судьбу Йомры. Их взгляды встретились.
Бин, стоявшая напротив Джоннюн в ярком наряде, выглядела измождённой, но её глаза, прикрытые распущенными волосами, горели.
— Сестрица! — Джоннюн с улыбкой обратилась к Бин.
— Давно я не слышала от тебя этих слов, Джоннюн.
— А ты правда вернулась. Ну и каково прожить всю жизнь в теле человека, как ты всегда и хотела? Хоть ты никогда не говорила этого, ты всегда жаждала жизни в человеческом мире, не так ли? Не потому ли вернулась в мир людей в третий раз, хотя достаточно было прожить здесь всего одну жизнь? — Джоннюн хмыкнула и продолжила: — В таком случае было бы неплохо пожить в теле человека, а затем в нём и умереть.
— Джоннюн, что ты творишь?
— Как это «что»? Разве не из-за тебя мне приходится идти на такое, сестрица? Лучше бы ты просто исчезла, когда я разбила твою душу на осколки. — Джоннюн цокнула языком. — А ты зачем-то выжила и снова вернулась.
Услышав это, Бин крепко сжала рукоять Меча Четырёх Тигров, который висел у неё на поясе. Стоило ей выйти в мир живых, как она ощутила запах смерти, пропитавший всю страну. Послание от Джоннюн. Требование явиться к ней. Если Джоннюн желает заполучить место Йомры, Бин не избежать встречи.
Бин не хотела идти по этой дороге. Не хотела принимать то, что стала Йомрой. Она отказалась бы, если бы могла. Но если Бин сойдёт с пути, она будет вечно жалеть о своём выборе. Как и сказал Пхарё, судьба двух миров была поставлена на кон в этой войне.
Люди, которые умрут, так ничего и не узнав, призраки, а ещё… Ынхо. Бин не могла отказаться от них всех. Потому она и шагнула на этот путь, хоть и знала, каким тернистым он окажется. Бин обнажила меч:
— Я выжила и пришла сюда, чтобы наказать тебя.
Эти слова вызвали у Джоннюн улыбку.
— Вот как? Что ж, поглядим!
Вдруг сверкнула молния. Между вспышками далеко за пределами главного дворца из земли поднимались тени.
Дзиннь! Дзиннь!
Откуда-то раздался сумасшедший звон тарелок, а за ним последовали звуки гонгов и чангу[34]. Казалось, они способны пошатнуть огромные горы. Звуки наполнили весь дворец, и невозможно было понять, где они начинаются и где заканчиваются. Звуки падали с неба, как молнии.
— Давайте же ударим в гонг!
Бах-бах! Бах-бах!
Гонг заиграл военную музыку, возвещавшую о прибытии короля. И в тот же миг земля задрожала и широко разверзла свою пасть. Двери в загробный мир распахнулись, и отовсюду повалили дым и огонь. Целая туча призраков, поднявшихся из ада, окружила главный дворец.
— Как это возможно?..
Призраков стало так много, что их нельзя было сосчитать — как не сосчитать песчинки в море.
Бах! Бах!
С тёмного неба сыпались звёзды, принося с собой огонь. Где бы они ни падали, везде поднимались огромные тени.
— Генерал подземного царства, генерал загробного мира идёт!
Бин сжала Меч Четырёх Тигров. Тень, поднявшаяся на месте падения звезды, встала в центре зала. Это был призрак в поношенной одежде генерала. Гуань дао[35] в его руке пронзило молнией, и теперь он ярко сиял. С лица его была содрана вся кожа, кости черепа дребезжали. Армия загробного мира, которая никогда не поднималась в мир живых, впервые явила себя.
Призрак генерала и Бин, стоя в разных концах зала, пристально смотрели друг на друга. Голова генерала с щелчком повернулась. Бин увидела на затылке ещё одно лицо.
Повсюду разлился затхлый запах. Призрак генерала раскачивал в руке гуань дао взад-вперёд. С дребезжанием стоявшие во дворе призраки полезли внутрь. Они взбирались по балкам, спускались с крыши, поднимались с земли и падали с неба. Призрак генерала, глядя на Бин, раскатисто засмеялся:
— Глупая девчонка пришла сюда. Больше нигде нет тебе места.
Бин ударила мечом бросившегося к ней генерала, но череп, свалившись с его шеи, продолжал хихикать.
— Королева идёт! Королева идёт!
Послышался треск, и Бин ощутила, как вибрирует под ногами пол.
Бу-бу-бух! Бах! Бах!
Толстые колонны, что поддерживали главный дворец, провалились под землю, а камни фундамента задрожали. Висевший на потолке дракон упал на пол и разбился на кусочки, а трон с громким треском раскололся пополам.
Джоннюн смеялась, глядя на происходящее. Бин закусила губу. Сейчас её сил не хватит даже на простое сопротивление армии призраков.
— Джоннюн…
Призраки генерала и прошлых королей выстроились перед ней.
Бух! Бух! Бух!
Духи в едином ритме ударяли оружием, которое держали в руках, по земле. Всё вокруг заполнили тени смерти.
— Я королева загробного мира. Ододжоннюн, правящая самой глубокой тьмой. — Взгляд Джоннюн был прикован к Бин. — И вскоре я взойду на трон Йомры.
В её голосе слышалась насмешка. Бин посмотрела на Джоннюн.
— Что скажешь, сестрица? Теперь-то понимаешь, что ты больше никто.
Крики погибающих душ наполнили весь мир.
Бу-у-у-м!
Тёмные тучи сгустились ещё сильнее. Их тень легла на лицо Чхэрён. Её круглые глаза сверкали в темноте. Джоннюн пошла вперёд. С каждым её широким шагом весь мир дрожал. Бин потеряла равновесие и упала. Джоннюн, подойдя к лежащей Бин, опустила голову и посмотрела на неё.
— Этот трон принадлежит мне. И сейчас я тебе это докажу, сестрица Йомра. — Теперь голос Джоннюн звучал мягко, словно предвосхищая её победу.
— Ведь сейчас ты не Йомра, не человек и не что-то третье.
Эти слова больно ранили Бин. Она не превратилась полностью в Йомру, но и не была обычным человеком. В таком состоянии она проиграет Джоннюн, сколько бы ни боролась. Бин подняла Меч Четырёх Тигров, но на него тут же наступила нога Джоннюн. Руки Бин дрожали.
— Ты сейчас никто, — прошептала Джоннюн. — Ты не можешь причинить мне ни малейшего вреда.
Хотя Джоннюн стояла прямо у неё перед носом, Бин не способна была пошевелить и пальцем, а огромная сила противницы давила на неё.
— Что скажешь? Каково чувствовать себя никем?
Чпок!
Кончик заколки в форме феникса, которую держала Джоннюн, вонзился в плечо Бин. Драгоценные камни, украшавшие заколку, задрожали. С губ Бин сорвался тихий стон. Вместе с капающей кровью из тела выпали осколки стеклянной чешуи Пхарё. Бин попыталась их защитить, но проиграла силе Джоннюн.
— Пхарё!..
Увидев это, Джоннюн рассмеялась.
— Сумасшедшая змеюка захотела быть с хозяйкой даже после смерти. От такой любви аж слёзы на глаза наворачиваются!
Джоннюн надавила сильнее. Частички Пхарё, не выдержав её мощи, в конце концов рассыпались. Бин вскрикнула:
— Пхарё, нет!
Джоннюн холодно сказала:
— Как ты можешь управлять загробным миром, когда не способна защитить даже одного подданного?
Бин попыталась пошевелиться, но только задрожала и не сумела встать.
— Теперь-то ты понимаешь? Это значит, что в моём мире ты ничего не можешь защитить.
Бин окутало отчаяние. В конце концов ею завладело чувство полного бессилия. Глядя на неё, Джоннюн прошептала:
— Но я милосердна. Поэтому дам и тебе шанс что-то совершить напоследок. Что скажешь?
— Что совершить?..
— Видишь? — Джоннюн указала на бескрайнее море Бездны из безгрешных душ. — Это случилось из-за тебя.
— Из-за меня?
— Если бы ты сразу исчезла, я бы не стала создавать его. Цена их жизней равна цене твоей.
Души умерших людей время от времени показывались на поверхности моря и смотрели на Бин.
Их взгляды, море взглядов…
— Если ты по своей воле войдёшь в море Бездны, я обещаю вернуть их к жизни.
Бин пристально посмотрела на Джоннюн. Та с улыбкой кивнула:
— Это единственный выбор, который у тебя есть. Как поступишь? Позволишь им исчезнуть вот так? Или спасёшь ценой собственной жизни?
Встав перед таким выбором, Сомун Бин могла пойти только одним путём.
— Ты не сумеешь пробудиться в истинном обличье Йомры, поскольку не нашла другие осколки души. А значит, тебе никогда не победить меня. Продолжишь ли ты эту бессмысленную борьбу? Или же…
— Йомра, Йомра, Йомра.
Вместо шума волн в море раздавался зов:
— Спасите нас, спасите нас, спасите нас.
Крики невинных всё не смолкали. Бин медленно заговорила:
— Джоннюн, это всё, чего ты хочешь? Чтобы я вошла в море Бездны и исчезла?
— Да.
Бин на мгновение закрыла глаза.
— Хорошо. Ты указала мне путь, от которого я не могу отказаться, значит, я пойду по нему.
На лице Джоннюн появился восторг:
— Ха-ха-ха! Наконец-то я, Джоннюн, взойду на трон Йомры! Что вы стоите? Украсьте же путь моей сестрицы музыкой!
Призраки, получив от Джоннюн приказ, начали играть и громко петь. Бин, прислушавшись к песне, рассмеялась:
— Никогда не думала, что день моей смерти превратится в праздник.
Шаг. Ещё один.
Джоннюн с довольной улыбкой наблюдала, как Сомун Бин идёт к морю Бездны.
— Теперь весь мир станет моим навечно!
Бин подошла к самому краю берега. Волна, накатив, накрыла её ноги, а затем отбежала.
— Простите, — тихо обратилась она к бесчисленным духам, которые таились в этом море. — Если будет следующая жизнь, то…
Бин в последний раз помолилась за них всех, но её слова развеялись по ветру, который со свистом пронёсся над морем, куда, закрыв глаза, вошла Бин.
Это была вечная смерть, когда сама сущность исчезает, уйдя в небытие.
Вечно утонуть.
Море Бездны встретило Бин. Тяжёлая вода окутала её тело. Даже размахивая руками, здесь не за что ухватиться, вокруг — только морская вода. Внизу ждала глубокая тьма. Вечная смерть, широко открыв пасть, приветствовала Бин.
Волны шевелили волосы и края одежды Бин. Это был очень медленный путь к смерти. Тонуть, тонуть и снова тонуть в бескрайнем море погибели. Безнадёжно осознавая, что никто не придёт на помощь. От этого желание вернуться полностью угасает, и человек в итоге отказывается от жизни, забыв даже, кто он есть.
Такой была смерть, которую Джоннюн подарила Йомре. Она подарила ей долгое, бесконечно долгое время, достаточное, чтобы самой, без чьей-либо помощи, избрать гибель.
Холодная морская вода приняла тело Бин. Руки и ноги, начиная с кончиков пальцев, стали неметь. Бин не могла даже моргнуть, дыхание застревало в груди… Впереди ждал лишь мир небытия. Мир пустоты и тлена.
Бин вспомнила, как однажды упала в реку. Казалось, это произошло давным-давно. Когда её схватили призраки и потянули на дно тёмной реки… В тот момент, когда она почувствовала, что вот-вот умрёт, рядом оказался Ынхо. Он схватил её за руку и смог вернуть в мир живых. Но сейчас всё иначе. Жизнь Бин столь же опасна, как ходьба по канату. Она дрожала и чувствовала боль, как человек, идущий по лезвию ножа, а в конце её ждала такая долгая смерть.
Всё ниже и ниже. Осколки любви опускались вместе с Бин, как снег, а с ними — и короткая жизнь девушки, и её надежды, и мечты. Всё рассыпалось на кусочки и беззвучно тонуло.
«Но я уйду, сохранив мысли о тебе глубоко внутри».
Бин будет хранить воспоминания до самого конца, даже в море Бездны. Она рассеянно смотрела на воду, где сверкал последний лучик света.
Блеск, блеск.
Блеск.
Это был конец. Бин медленно закрыла глаза.
— Бин!
Внезапно в ушах раздался знакомый голос, но Бин не открыла глаз. Это была всего лишь иллюзия, которую создала она сама. Последняя иллюзия человека, который борется, не желая умирать. Бин хотела вместе с отчаянием погрузиться в вечную смерть.
— Бин, Бин!
Но почему в этом голосе столько печали?
Голос, который удерживает уходящего человека, заставляя его обернуться…
— Бин!
Бин вдруг поняла, что это настоящий голос, а не иллюзия. Она удивлённо посмотрела на его источник. И увидела Хён Ынхо. Его глаза словно говорили, что это единственное место, где он должен быть.
«Почему ты сияешь даже в минуты отчаяния? Почему ты можешь улыбаться даже в море Бездны? Почему ты…»
— Почему?..
На глаза Бин навернулись слёзы. Она протянула руку. Ынхо прыгнул в воду, схватил её и не отпускал. Точно так же, как однажды в реке. Сила любви передалась через сцепленные руки. Взгляд Ынхо наполняли чувства, которые невозможно скрыть.
Ынхо, бросившись во дворец, разрубил призраков, которые преграждали ему путь. Сквозь ряды духов он увидел Бин. Порыв ветра принёс её голос. Никто не успел ничего сделать, как Ынхо уже бросился в море вслед за Бин. Вот и всё. Он даже не успел подумать ни о чём другом.
— Я тоже вас люблю. Просто хотел сказать вам это.
Бин растерянно смотрела на Ынхо, не веря своим глазам:
— Почему… Как… Ради чего я выбрала смерть?!
В море смерти, отчаяния и пустоты Хён Ынхо признавался в любви.
— Бин, я даже представить не могу вашу судьбу и тяжесть мира, которую вам приходится нести. Но если ваш способ любить — это пытаться оставить меня, чтобы защитить, то мой — любить вас, несмотря ни на что… — Ынхо рассмеялся. — Возвращаю жизнь, что вы мне подарили, обратно в ваши руки.
Их взгляды встретились даже в самой глубине моря Бездны.
Ынхо почувствовал, что осколок души Йомры, который спал внутри его, начал дрожать.
— Только теперь я понял. В конце концов, всем, что у меня есть, я обязан вам. Если бы не ваша жертва, я бы не выжил. Поэтому я рад, что могу быть вам чем-то полезен.
Бин покачала головой. Почему же он раз за разом спасает её? Снова и снова.
— Я люблю вас, Бин. Люблю. Так сильно, что даже смерть не сможет нас разлучить.
Ынхо привлёк Бин к себе. Их тела соединились. Горячее дыхание наполнило Ынхо и Бин. По морю отчаяния рассыпались слёзы любви.
— Мой свет, моё дыхание, моя любовь, моя Бин.
Так шептал Ынхо.
Глаза Бин округлились. Она собиралась остановить Ынхо, но он ей не позволил. Как будто нужно было обязательно сделать что-то важное.
— Если бы я мог выдержать вашу ношу, то непременно взвалил бы её на себя. Даже сейчас я хочу понести её вместо вас, но это невозможно. Единственное, что в моих силах, заканчивается здесь. Я родился человеком и сумел получить вашу любовь…
Голос Ынхо постепенно становился всё тише. Его рука, перепачканная кровью, обхватила руку Бин, оставив на ладони недостающий осколок. Осколок Йомры, который Хён Ынхо нашёл, вырвав собственное сердце.
Он слабо улыбнулся. Бин покачала головой, но Ынхо прошептал:
— Я не боюсь. Потому что ваша любовь — это море. Я просто погружаюсь в неё.
Ынхо, вложив частицу души Йомры в руку Бин, утонул вместе с осколками любви.
Плеск!
Джоннюн тем временем отвернулась, решив, что добилась желаемого. Но громкий всплеск заставил её внезапно остановиться. На её лице отразилось изумление, словно произошло невозможное. Сзади послышались шаги мокрых ног…
Звяк, звяк.
Джоннюн медленно обернулась и увидела Бин, державшую что-то в руке.
Та, что вернулась из моря смерти.
Мённюгван с тринадцатью рядами бусин с каждой стороны, королевский наряд, украшенный семью драгоценностями. Длинные волосы развевались, касаясь земли. Сверкали тринадцать рядов бусин, мокрых от воды.
Бин медленно шла вперёд.
— Этого не может быть!.. Как тебе удалось выбраться из моря Бездны?! — Глаза Джоннюн округлились от ужаса.
Бин показала последний осколок души Йомры, который отдал ей Ынхо. Джоннюн сразу узнала его.
— Вот же гадкий человек! — закричала Джоннюн и бросилась к Бин, но та оказалась быстрее и уже положила осколок в рот.
Ба-бах!
Раздался громкий удар, и из тела Бин вырвался свет. Он заставил Джоннюн отшатнуться.
— Даже так ты не сможешь сравниться со мной силой! — злобно выкрикнула Джоннюн.
Она вытащила из своей тени чёрный меч. Он был выкован из самых тёмных теней на глубочайшем уровне ада.
— Как сумеет противостоять мне та, что уже исчерпала все силы?
Меч Четырёх Тигров Бин с оглушительным грохотом ударился о меч Джоннюн. Бусины на мённюгване разлетались в стороны. За ними Бин видела горящие глаза Джоннюн.
— Джоннюн!
— Теперь мне придётся убить тебя собственными руками! Карма?! Если я смогу уничтожить тебя, я готова принять эту карму!
Стремительный меч Джоннюн заставил Бин отступить. Пока Джоннюн оставалась в мире живых, она капля за каплей собрала поистине огромную силу. К тому же Бин ещё не могла использовать свою мощь в полной мере.
Ляз-з-зг!
Их мечи вновь встретились.
— Я заставлю тебя пожалеть о том, что ты не умерла в море Бездны, — с улыбкой произнесла Джоннюн.
Лязг!
В конце концов Меч Четырёх Тигров не выдержал удара меча Джоннюн и сломался, часть клинка отлетела. Бин быстро отступила, но без оружия она не могла дать отпор.
— Сколько ни старайся, в конечном счёте ты у меня как на ладони, — рассмеялась Джоннюн, медленно приближаясь к Бин.
— Хан Чхэрён! — вдруг крикнула Бин.
— Так ты знаешь, как её зовут. Но какой в этом толк? Её тело уже принадлежит мне. Как только я уничтожу тебя, то впитаю в себя её жизнь и этим выполню главное условие для восхождения на трон Йомры.
Но Бин не остановилась:
— Хан Чхэрён? Ты хоть знаешь, что наделала? Неужели ты позволишь королеве загробного мира всё у тебя отнять?
Раз Чхэрён вырастил сам Пхарё, у неё наверняка осталось достаточно сил, чтобы услышать Бин. Пусть её использовали как сосуд, в конце концов изначально хозяйкой этого тела была Хан Чхэрён, и именно она могла хоть немного помешать Джоннюн.
— Ты настолько хотела править этой страной, что была готова убить множество безвинных людей и устроить здесь настоящий ад? Послушай! Если ты правда королева, покажи свою силу!
— Заткнись! — От крика Джоннюн загрохотало само небо.
Она атаковала Бин. Чёрный меч скользнул по её щеке. Из раны потекла кровь. Джоннюн снова направила меч на шатающуюся Бин.
В руку, затем в бок, затем… Меч несколько раз прошёлся по рукам и ногам Бин, и из ран лились потоки крови, но Бин не сдавалась. Она едва переводила дух, но по-прежнему смотрела на Джоннюн так, словно собиралась бороться до самого конца.
— Как ты смеешь?! Как смеешь?! — закричала Джоннюн и бросилась на Бин.
В голове девушки пронеслась мысль, что теперь она точно умрёт. Бин сжала сломанный меч. В этот миг подул ветер. Бин обернулась. Ветер подхватил чей-то тихий шёпот…
— Йомра, Йомра, Йомра.
— Теперь мы пожалеем вас, Йомра.
Лёгкий ветерок закружился вокруг сломанного клинка Бин, и вдруг на его месте возник новый меч. Меч, подобный морю Бездны. Меч, созданный из обитавших в нём душ. Новое оружие Бин встретило удар Джоннюн.
— Ч-что?!..
Глаза Джоннюн расширились от страха. Но, прежде чем она успела что-то сказать, души хлынули волнами из меча Бин и обернулись вокруг оружия Джоннюн.
— Ах вы! Ах вы!
Жизни, которые безжалостно оборвала Джоннюн, теперь помогали Бин и пытались навредить злой королеве. Джоннюн хотела вырвать меч, но её рука не двигалась.
— Э-это же…
Один из угольно-чёрных глаз Джоннюн снова стал человеческим.
— Ты, ты, ты!..
— Это я королева! Я, Хан Чхэрён!
Изо рта Чхэрён вырывались два голоса одновременно.
Джоннюн смотрела на тело, которое больше не подчинялось её воле. Душа изначальной хозяйки, Чхэрён, боролась из последних сил.
— Не может быть, не может!.. — злобно завопила Джоннюн.
Весь мир гудел. Бин не упустила этого момента. Она замахнулась мечом и… Призраки, заполнившие всё вокруг, застыли, как камни. Мир живых и мир мёртвых затихли. Джоннюн упала. Меч Бин, сотканный из призраков, поднявшихся из моря Бездны, пронзил её сердце.
Кхе!
Изо рта Джоннюн брызнула тёмно-красная кровь. Она медленно открыла глаза. Перед ней стояла глубочайшая тьма, вечность, превосходившая саму смерть. Это был истинный облик Йомры. Бин, впитав в себя последний осколок, отданный Ынхо, теперь стала самой Йомрой.
— Ты, ты, ты… Как ты посмела убить меня?! Карма, карма за это!..
В ответ на стенания Джоннюн Бин вымолвила холодным голосом:
— Эта карма тоже часть меня.
— Нет, нет… Нет!..
Глядя на рыдающую Джоннюн, Бин проговорила:
— Исчезни навечно.
Приговор Йомры.
Последний приговор, через который хотя бы раз должно пройти любое живое существо. Услышав эти слова, Джоннюн оставила тело Чхэрён.
— Прощай… — прошептала Бин.
Чхэрён, вернувшись в опустевшее тело, лишилась сознания.
— Королева Йомра!
Кричал кто-то из призраков. Бин обернулась. Все увидели, что Йомра, одетая в церемониальный наряд с мённюгваном на голове, снова вернулась в этот мир.
— Королева вернулась! Королева вернулась! — закричал призрак генерала.
— Да здравствует королева! — Это был голос старухи.
И призраки закричали.
— Ваше величество! — снова крикнул призрак генерала, подняв руку. — Да здравствует королева!
— Ваше величество!
Залитые кровью флаги развевались на ветру. Эти слова возвещали о восхождении королевы на трон. Все призраки — столько же, сколько песчинок в море, — склонились перед вернувшейся Йомрой.
Бин чувствовала смертельную усталость, но у неё ещё оставалось дело — ради Пхарё, Ынхо и духов моря Бездны, которые погибли за неё.
— Пусть все тени загробного мира, что пришли в мир живых, вернутся на своё прежнее место! Это приказ Йомры! — голос Бин пронзил всё вокруг, как молния, и призраки, услышав приказ королевы, разом вернулись в загробный мир.
Слава Йомры засияла.
По небу и земле вновь прокатился гром. Затем Бин разделила мир живых и мёртвых, которые Джоннюн переплела по своему желанию. Существа из загробного мира утратили своё влияние. Деревянные куклы, которых призвала Чхэрён, исчезли, а все призраки вернулись туда, где должны были быть. Напоследок Бин взглянула на тихое море Бездны. Она медленно направилась к нему. Море дало ей то, чего она хотела.
— Души, погибшие несправедливой смертью, вернитесь и вы в свои прежние тела. Это приказ Йомры!
Тут же море утихло, обмелело, как при отливе, и в конце концов исчезло. А там, откуда отступили волны, остался Ынхо. Он лежал с закрытыми глазами и вырванным сердцем. Бин положила руку на его щёку и укутала в одеяние Йомры. Она обняла бездыханное тело Ынхо. Её слёзы упали на его лицо.
— Я… я стала Йомрой, Ынхо.
Но того мира, о котором мечтала Сомун Бин, не было, даже спустя столько времени и несмотря на столько усилий.
Бин пробормотала с пустым лицом:
— Моя изначальная судьба. Вот она, дарованная мне с первых дней.
Эту печальную судьбу дал ей Хён Ынхо, потому она не могла её не принять.
— Хён Ынхо, раз уж вы подарили её мне, я приму эту судьбу. Приму и буду с ней до конца.
Глубокая печаль и скорбь, которую никто не в силах понять, пробежали по лицу Сомун Бин, превратившейся в Йомру. Связи с прежней Бин разорваны, и никто не сумеет их восстановить.
— Но раз я управляю смертью, я могу снова подарить вам жизнь.
Однако даже если она это сделает, возрождённый Хён Ынхо станет иным, чем раньше. Он забудет всё и начнёт новую жизнь.
— Не зная, кто такая Сомун Бин.
Будет любить кого-то другого.
— Не зная ту, что стала Йомрой.
Будет жить, наслаждаясь своей судьбой.
— Просто живите счастливо.
Сомун Бин достала частичку души, которую получила от Ынхо, и, воспользовавшись властью Йомры над смертью, сожгла смерть Ынхо.
Бин склонилась над Ынхо, который недвижно лежал в её объятиях. Осколок Йомры вновь через поцелуй проник в тело Ынхо. Вырванное сердце исцелилось и начало медленно биться. Бин смотрела на любимого и грустно улыбалась:
— Вот моя судьба, которую вы мне подарили, поэтому теперь я буду бесконечно долго любить вас.
Забрезжил рассвет. Это был новый мир, возрождённый к жизни королевой загробного мира и мертвецов.
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Ливень закончился, и небо прояснилось. Листья, покрытые каплями дождя, сверкали на солнце. Прошло уже несколько дней с тех пор, как во дворце обнаружили и отправили по домам несколько сотен простолюдинов, которые совсем ничего не помнили.
— В чём дело? Похоже, тогда во дворце всё-таки что-то случилось?
— И то верно. Но никто ничего не знает.
Со двора слышались громкие разговоры:
— Ну, с нами, простыми людьми, разве что-то случится? Главное, чтобы урожай выдался славный.
— В этом году погода хорошая, а дождь идёт точно когда надо, так что урожай должен быть обильней, чем обычно.
— На всё воля неба и земли.
Снаружи послышался смех. Мужчина в храме поклонился в последний раз и поднялся. Подол его ярко-синего одеяния был похож на море.
— Эй, Ынхо. Ты и сегодня здесь.
Джину вошёл и сел на деревянный пол.
— В этом месте хаос в голове успокаивается.
— Ха-ха! Уверен, любой удивится, узнав, что лучший сонби восьми провинций Чосона так часто приезжает в этот храм в горах! — поддразнил Джину, а Ынхо лишь улыбнулся в ответ.
Время шло как полагается. За весной наступало лето, за летом — осень, а за ней — зима. Хви, взошедший на королевский престол в юности, усердно работал ради благополучия страны, и ходили слухи, что вскоре он возвысит одну из знатных особ до положения её высочества королевы.
Всё было мирно.
Но иногда Ынхо казалось, что он о чём-то забыл. Каждый раз, когда он видел белые цветы камелии, каждый раз, когда смотрел на журчащую реку, каждый раз, когда ему чудилось, что его зовёт голос, который он никогда не слышал…
— Тебе тоже следует поскорее жениться.
Слова Джину заставили Ынхо рассмеяться:
— Раз сам женишься, решил заодно, что и мне нужно?
— Конечно, нужно. Знаешь, сколько раз меня уже спрашивали, почему ты не женишься и нет ли у тебя невесты?
— Потому что мне нет до этого дела.
Джину цокнул языком.
— Смотрю на тебя, и мне кажется, что ты где-то спрятал девушку, на которой хочешь жениться.
Ынхо оставил Джину и вышел. Во дворе храма собрались дети. Подойдя к ним, он увидел недавно нарисованную картину.
— Смотрите! Как страшно!
— А там внизу? Это же злые призраки!
— Наряд весь чёрный. Это жнец загробного мира?
Дети переговаривались, рассматривая картину. Стоявший позади них Ынхо посмотрел на неё и заговорил:
— Это не жнец, а королева Йомра, одна из десяти королев загробного мира, которая судит людей после смерти.
— Королева Йомра? Как страшно! — воскликнул ребёнок, зажмурившись.
На картине королева Йомра, одетая в чёрный наряд, карала тех, кто дурно поступал при жизни. Призраки под её ногами, казалось, кричали. Ынхо рассмеялся:
— Может быть, она выглядит устрашающе, но на самом деле Йомра не такая.
Ребята посмотрели на Ынхо:
— А какая?
— Хм… Она больше, чем кто-либо, хочет защитить этот мир и бесконечно любит всех людей, поэтому отвечает за самый сложный уровень ада.
Дети с интересом слушали Ынхо.
— У неё самая великая судьба и карма. Она хорошая.
Дети не до конца поняли его объяснение, но громко закричали:
— Тогда мне тоже нравится Йомра!
— И мне!
Их смех заполнил двор. С улыбкой наблюдая за детворой, Ынхо заметил, как кто-то вышел из павильона позади храма. И когда он собрался вернуться к Джину, то услышал, как тот с кем-то заговорил.
— Ох! Как давно вас не было, юная госпожа.
— Как вы поживаете?
Ынхо вдруг замер. Этот голос был знаком ему.
«Ынхо, Ынхо».
Он медленно обернулся и увидел сквозь цветущие ветви подол чьей-то юбки, поверх которой сверкали украшения из персикового нефрита.
Взгляды Ынхо и девушки, вышедшей из тени цветов, встретились.
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От автора

Это уже вторая моя работа в издательстве Safe House. История, начавшаяся с фразы «отгоняет зло и привлекает удачу», прошла мир живых и мёртвых, чтобы оказаться с нами. Надеюсь, она доставила удовольствие моим читателям.
В этом романе я постаралась чуть больше сосредоточиться на историях женщин. Было весьма интересно изображать их, поглощёнными разными желаниями. Я никогда не писала книг в подобном сеттинге, так что было непросто, но от этого работа стала только увлекательнее.
Хочу поблагодарить всех, кто прочитал эту книгу. Также выражаю благодарность моей семье и друзьям, которые всегда рядом и дают мне столько сил. А ещё огромное спасибо книжным продюсерам Пан Сохён, Ким Бохи и Ли Суин за то, что они вместе со мной создали мир пёксага.
Вернусь к вам со следующей интересной работой.
октябрь 2023 года
Пак Эстер


От продюсера

Теперь, когда публикация «Девушки, изгоняющей духов» всё ближе, мне кажется, будто мы закончили долгое путешествие. Вероятно, потому, что с помощью этого романа мы побывали и в мире живых, и в мире мёртвых. Это было очень необычное путешествие. Мир, которого мы никогда не видели, не слышали и не ощущали, обрёл реальность и чёткость. Мне любопытно, каким это путешествие станет для наших читателей.
«Девушка, изгоняющая духов» — это история о Сомун Бин, девушке, которая переодевается мужчиной и изгоняет злых духов, чтобы защитить возлюбленного. Она верит, что, когда изгонит достаточно призраков и соберёт сто восемь призрачных бусин, сможет стать обычным человеком и просто любить.
«Девушка, изгоняющая духов» включает в себя множество жанров. Романтическое фэнтези в сеттинге эпохи Чосон, захватывающий оккультный триллер и историю развития различных персонажей. Здесь можно увидеть сильных героев: Сомун Бин, Хён Ынхо, Пхарё, Чхэрён, Джоннюн. Если вы поклонник произведений в исторических декорациях, то наверняка купите «Девушку, изгоняющую духов» из-за названия, и, смею думать, к тому моменту, когда перевернёте последнюю страницу, вы будете поистине очарованы новым историческим романом. Думаю, вы испытаете самые разные эмоции, читая эту книгу. Надеюсь, только приятные.
Хочу поблагодарить продюсера Пан Сохён — благодаря ему я впервые встретилась с «Девушкой, изгоняющей духов». А также хочу сказать спасибо продюсеру Ли Суин, вместе с которой мы окунулись в мир пёксага, очарованные этим романом. Конечно, хочу выразить глубочайшую благодарность автору Пак Эстер за создание этого чудесного романа и замечательных персонажей.
Дорогие читатели, перелистывающие последнюю страницу этой книги, ждите с нетерпением следующих работ Пак Эстер!
октябрь 2023 года
книжный продюсер Safe House
Ким Бохи


Примечания

1 Кат (кор. 갓) — тип корейского традиционного головного убора, который носили мужчины во времена эпохи Чосон. Такие шляпы изготавливали из конских волос на бамбуковой основе. Они обычно были чёрного цвета и частично просвечивали.

2 Меч Четырёх Тигров (кор. 사인검, кит. 四寅劍) — меч, используемый шаманами для изгнания злых духов. Впервые был создан при Тхэджо, основателе и первом правителе Чосона.

3 Верховный советник / ёныйджон (кор. 영의정) — титул главного государственного советника в Чосоне.

4 Чанджимун (кор. 장지문) — раздвижная бумажная дверь, характерная для традиционных корейских домов.

5 Кисэн (кор. 기생) — артистка развлекательного жанра в Корее, а также куртизанка.

6 Пёксага (кор. 벽사가) — тот, кто изгоняет злых духов.

7 Корейская пословица, означающая большую силу и власть.

8 Тэнги (кор.댕기) — традиционная корейская лента, которой завязывают и украшают волосы, в том числе и детям.

9 «Перейти реку Самдочхон» означает умереть.

10 Сонби (кор.선비) — учёные в эпоху Корё и Чосон.

11 Пхарё (кор. 파려) — кристалл, одна из семи драгоценностей в буддизме.

12 Сансон (кор. 상선) — один из рангов евнухов при королевском дворе в Чосоне.

13 Квансангам (кор. 관상감) — учреждение, отвечавшее за изучение астрономии, метеорологии, географии и тому подобного в эпоху Чосон.

14 Орабони (кор. 오라버니) — обращение девушки к старшему брату или близкому мужчине старше по возрасту в эпоху Чосон. Аналог современного обращения «оппа» (кор. 오빠).

15 Десять королей ада (кор.시왕) — короли, судящие душу после того, как она попадёт в загробный мир. В данном случае «ад» можно считать чем-то вроде Чистилища. Каждый из королей отвечает за свой ад, где душа получает и отбывает наказание за определённые грехи, а затем отправляется в следующий ад. Первоначально на рисунках, посвящённых королям ада, все они мужчины, но в истории Пак Эстер они женщины — королевы.

16 Конец месяца, 29-31-й дни, «убывающий серп».

17 Кванги (кор.관기) — кисэн, приставленные обслуживать государственные учреждения.

18 Сиджин (кор. 시진) — мера времени в Чосоне, равная двум часам. 1/12 часть суток.

19 Речь о корейских традиционных масках «тхаль» (в данном случае «какситхаль»).

20 Корейский вариант написания Ямы (одного из десяти королей подземного мира).

21 Чогори (кор. 저고리) — верхняя часть ханбока, напоминающая рубашку.

22 Посон (кор. 버선) — носки с немного загнутым вверх носиком, которые обычно надевают с традиционным костюмом ханбок.

23 Пхёнгён (кор. 편경) — традиционный ударный музыкальный инструмент: пластичный набор гонгов.

24 Нвего (кор.뇌고) — традиционный ударный инструмент: шесть барабанов, которые, соединённые вместе, образуют шесть граней.

25 Мённюгван (кор. 면류관) — мужской церемониальный головной убор, шапка с бусинами по бокам, аналог короны.

26 Китайская единица длины, которая также использовалась в Чосоне. Идиоматическое выражение «путь в тысячу ли» означает «очень долгий путь».

27 Ирвольдо (кор. 일월도) — ширма с изображением солнца, луны и пяти пиков, которую устанавливали за троном короля (вана) в эпоху Чосон.

28 Речь идёт о пяти «духах-генералах», которые отвечают за четыре стороны света, а один (пятый) стоит над ними. Они помогают бороться со злыми духами, призраками.

29 Чи (кит. 尺, кор. 척) — китайская мера длины, также использовалась в Чосоне. Составляет приблизительно 30,3 см и по-корейски читается «чхок». Таким образом, 8 чи приблизительно равны 242,4 см.

30 Онни (кор. 언니) — обращение девушки к старшей сестре или близкой женщине старше по возрасту.

31 Речь о буддийских ритуалах, которые проводятся в течение 49 дней после смерти человека.

32 Иксонгван (кор. 익선관) — королевский головной убор эпохи Чосон.

33 Тэсумори (кор. 대수머리) — женский головной убор королевских супруг и наследных принцесс для специальных церемоний.

34 Чангу (кор. 장구) — корейский музыкальный инструмент: двусторонний барабан.

35 Гуань дао (кор. 언월도, кит. 偃月刀) — «меч ущербной луны», китайское холодное оружие, похожее на глефу.
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